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Unfer  S3eftre6eu  bei  5t6faffitng  ber  üorltegenben  (Slementargrammati! 
ging  öor  attem  baf)in,  bie  ^auptforberuug  ber  ^^^onetiter  —  (Erlerttuug 
htt  5"prad)e  on  fraujöfifd)cm  S^trtf,  —  ju  erfüllen,  oline  barüber  bte= 
jenige  ber  ©rammatifer  —  plonmö^tgts,  ftufemo cifee  Einüben  örr  £otmtn- 
Iftire  m\h  =$i)utar  —  5u  Dernadiläjfigen. 

(Sine  gute  5{u§ipracl)e  —  bie  unabtt)ei§üc§e  ^orberung  jebe§  neu- 
)pracf]Ii(^en  Unterrid§t^3  —  tüixh  für  ha^  ^ran§öfifd)e  erhielt: 

burdj  ©inÜbung  ber  bemfetben  eigen tümlicf)en  Saute:  j,  gn,  ill, 
am,  on  etc., 

burd)  frangöfifdie  ^trtifutation  ber  bem  ^eutfd)en  unb  gran* 
3öfi]d)en  gemein f^aftlid)en  Saute:  b,  p;  v,  f;  d,  t;  etc., 

burc^  rid)tige  SJetonung  ber  Sautgruppen,  tük  fie  [tc^  im 
SSSorte  ober  im  @a^e  barfteUen. 
S5ei  unben}u^tem  9kd)fprcd)cn  toirb  ber  SInfänger  bie  (5in§el  = 
(ante  nie  gan5  be^errfd)en;  er  mufj  be^tiatb  befät)igt  n^erben,  fie  mitl- 
türlid)  unb  bemüht  ^u  bitben.  2)cr  üom  päbagogifdien  (Stanbpunfte 
au§  erhobene  Q^ormurf  ber  8d)n)ierigfeit  ift  unberechtigt:  bie  in  ^rage 
fommenben  Sautgefe^e  finb  fo  einfad),  ba^  e§  nur  geringe  9}Jü^e  unb 
fef)r  furge  j^tit  erforbert,  bas,  Ujaö  ber  @d)üter  boDon  toiffen  muB, 
im  Unterridjte  §u  erftären;  im  Gegenteile  hjirb  ein  grünblid)e§  @inget)en 
auf  bie  Sautbilbung  bie  5(ufgabe  be»  Sef)rcr§  Ujefentlid^  er(eid)tern, 
unb  ii)m  üiel  '^Jlrger  unb  ^üt  erfparen. 

"Sie  ri(^tige  unb  flieBenbe  5(u^ifprad)e  größerer  Sautgruppen 
inirb  g[eid),5eitig  mit  ber  ©rammatif  eingeübt,  liefen  boppelten  3^^*^ 
erreid)en  n)ir  burd)  Umformungen  franjöfifc^er  Übung§ftüde,  auf  bie 


IV  üBoriDoit. 

irir  bcfonbcrö  aufmcrf)Qm  madjen.  ^er  ©rf)üter  ift  hierbei  ber  Wliii)c 
bey  Übcr|c!icnt^  cntl)übcn  unb  fonn  feine  5lufmcrf)amfcit  ()aiiptiäcl)lid)  ber 
?üic-]prad)c  ^umenben.  ^cmx,  ha  biefc  Umfüvmungcu  feine  ^enffraft 
nur  auf  ein.^elnc  SaBflücbcr  lenten,  unb  er  nid)t  bei  jebem  Sorte  .^n 
überlegen  brandjt,  fo  luirb  er  bie  Soutcjruppen  nid)t  —  )vk  bied  beim 
Überfefien  nnüermeiblid)  —  in  einzelne  SKörter  unb  ©üben  ^en-eifjen. 
3ugleid)  aber  n)irb  er  bie  gormenlclire  an  gutem  ^ranjöfifd)  ftatt  an 
feinen  eigenen  oft  üon  gef)Iern  ftrot^cnben  Überfettungen  üben. 

^ie  ©rünblic^feit  be§  UnterridjtS  n^irb  burd)  5lserüielfältigung  biefer 
Umformungen,  oon  benen  mir  einige  an  ber  <£pi^e  jcber  ?(nfgabe  ange- 
geben f)abcn,  nur  geförbert  merben;  biefelben  merben  äugleid)  ein  milt= 
fommenee  ^Waterial  für  §au§=  unb  ^laffenarbeiteu  fotoie  für  ^iftate 
bieten,  ^ie  beutfd)en  Übung§ftüde  n:)erben  bem  iletjrer  meiteren  genügen* 
ben  8toff  liefern,  fid)  baüon  jn  überzeugen,  t^ci'iß  bie  betrcffenbe  !L'eftion 
bem  Sdjüler  in  ^leifd)  unb  Sßtut  übergegangen. 

SSir  bet)o(ten  un§  oor,  im  jmeiten  leite  unferer  ^Irbeit,  bie  im 
Saufe  be§  (2d)u(jat)re§  erfdjeinen  foü,  unfere  'Xuffaffungen  grammatifdjer 
^Begriffe,  infofern  fie  t}on  ber  lierfömmlidjen  Sarftellung  üb- 
n)eid)en,  nät)er  5U  begrmtben  unb  bie  ^I^ortcite,  bie  mir  un§  babon 
toerfprec^eu,  au§füt)rlid)  barju legen,  ysn  ber  „eiementargrammatif" 
ift  nur  bie  2el)re  00m  5(rtifel  mefcntlii^  baburdi  beeinflufst  morben. 
S3efonber§  bebauern  mir  tjierbet  ben  Umftanb,  bafe  mir  (um  einige  gram- 
mütifd)c  eJrunbbegriffe  ju  bejeidinen)  gu  S^Jenbilbungen  unfere  3"f^"^t 
net)men  mußten  (Okfamtname,  5(rtbegriff,  SeftimmungSmort).  3I^ir 
macl)en  barauf  anfmerffam,  ba^  unfere  'Jluffaffung  fid)  burd)auc>  an 
biejenige  fran,^üfifd)er  ©rammatifcr  mic:  de  Levizac,  Bescherelle 
freres,  E.  Galtier,  Larousse,  Poitevin,  Brächet  anlel)nt. 

Se^'iüglid)  ber  Einteilung  unfere^^  Sudje-o  bemerken  mir,  bafj  ber 
bebeutenbe  Umfang,  ben  unfere  !iiautlel)re  einnimmt,  fid)  t)auptfäd)lid) 
burd)  bie  5af)lreid)en  3[Bieberl)olungen  erflört,  p  benen  tüir  ge^mungen 
maren,  meil  biefetbe  ein  §uüerläffige§  9'^ad)fd)lagebnd)  für  jeben  ein- 
ielnen  iiaut  fein  füllte,  ©ilbenliingc  unb  Sortaccent  l)aben  mir 
jn  unferer  p^onetifdjcn  Umfd)rift  nid)t  berüdfid)tigt,  um  ben  '^Infänger 


9?or«Drt.  V 

nic^t  burd)  511  üiele  ßeic^cn  ju  beirren,  unb  wdi  mir  überzeugt  ftnb, 
boB  bie  münblid^e  Überlieferung  feiten^  be§  £ei)rer^3  burd^  feine 
pbonetifd^en  ©rflärungeu  ober  3^^cf)^"  ä"  erfe|en  ift. 

Sie  Seftionen  1 — 9  finb  bagu  beftimmt,  mit  ben  fran^öfifdjen 
ÖQUten  unb  ber  bafür  übfic^en  Sdjreibung  üertraut  5U  mQcfjen.  5luf 
(Seite  82  geben  mir  einen  5U]ammenf)ängcnben  franjöj'ifc^en  ^ejt  mit 
nebenan  geftetiter  pt)oneti]d)er  Umfd)reibung,  metcfje  f)auptfä(f)Ii(f)  bie 
Trennung  in  SSortgruppen  erläutern  foll. 

5D?it  Seftion  10  beginnt  ber  metf)obif(^e,  grammatifdjc  Unterricht, 
bejügtid)  bcffen  mir  t)erüorf)eben: 

baB  bie  ^u  erlcrnenben  Sßörter  planmäBig  georbnet  finb: 
baB  öon  Seftion  19  an  bie  auögemät)lten  Stürfe  ,^ufammen  = 
f)ängenben  Snl)alt  i)oben; 

boB  bie  grammatifdjen  iSejeidinungen  nur   beutfcf)  ober  fran= 
göfifd^  finb; 

boB  unregelmäßige  ßeitmörter  nur  im  infiuitif  ober  parti- 
cipe  üorfommen. 
2Sir  muffen  e§  bem  Urteile  unferer  $)errcn  ^ac^genoffen  anf)eim= 
fteüen,.  inmiemeit  eö  un§  gelungen  ift,  unfere  5(ufgabe  §u  (Öfen.  35e= 
fonber»  ermutigt  ):)at  ung  ber  Umftanb,  baB  ^^^  ^rangofe  unb  ein 
®eutfd)er  gemeinfdjafttid)  an  berfelben  gearbeitet  t)aben,  fo  baB  j^^^  ^^^ 
beiben  (Sprad)en  al§  3)?utterfprac^e  empfunben  morben  ift. 

StuBer  ben  oben  angefü{)rten  franjöfifc^en  ®rammatifcrn  benü^ten 
mir:  £üthing,  ^lattnrr,  Äül)n;  für  bie  Sautlefire  bie  '?(rbeiten  üon 
C.  £.  Ülerhcl,  £.  :^fnnanu,  £\mkt  (bearbeitet  oon  C5rüiil)cgtu),  j^elm- 
l)ol^,  9^cd)mcr,  Dtetor,  Sroutmonn. 

3u  gan3  befonberem  Saufe  füllen  mir  un§,  be^üglid)  biefe§  XeiteS, 
unferem  Äodegen  .$)errn  ^rofeffor  Dr.  ^rcnöt  für  bie  freunblid)e  Surd^- 
fi(^t  berfelben  oerpflidjtet. 

§erm  ^rofeffor  Dr.  Srcutmcttn  in  Sonn,  burd)  beffen:  „2)ie 
©prad)(aute  im  allgemeinen  unb  bie  Saute  be^  (£nglifd)en, 
^ran^öfifdien  unb  Seutfd^en  im  befonbern"  mir  tiie(fad)e  2ln« 
regung  empfingen,  fei  aud)  an  biefer  ©teile  nodjmatö  gebanft.     Sie  auf 
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©ette  5  Befinblic^e  5fb6ilbunq  ber  men)d)lid)cn  (Sprodiorgaue  cntnal)mcn 
nur,  mit  iiütigev  ß^M'^iinmung  bcä  ^erru  ^Iscrf affer^o ,  feinem  oben  gc= 
nannten  ÜlVrfe. 

2^ie  ben  'i^ofalcn  a,  i,  u  beigegebenen  'i?(bbilbnngen  über  3u«9^"' 
ftellnng  mürben,  nnter  Senut^nng  non  Prof.  Dr.  C.  £.  Ülerkels  „^^^9= 
fiologie  bc"?  menfd^tid^en  «Stimme  unb  ©prac^organ!»"  unb 
Dr.  /.  ^fdimcrö  „^erg(eid)enbe  ^^l^t)fioIogie  ber  (Stimme  unb 
®pracf)e"  eigene  für  unfere  Soutfet^re  gejeid^net  unb  gcfd)nitten. 

iltod)  erübrigt  un§,  unferem  Kollegen  .^errn  Dr.  ßuß  fotoie  i^errn 
stud.  phil.  Älugc  für  it)re  freunbHd)e  Unterftü^ung  bei  ber  !i)urd)fic^t 
ber  2)rudbogen  unfern  t)erbinblid_)en  2)Qn!  aug^ufpredien. 

i^eip^ig,  im  3}?är5  1887. 
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'ütotltJcnDigtcit  öcr  Ginfütjvung  bcjonöcvcr  p^ottctifdjcr  3(^nft= 
oCic^cn.  Ta  einer[eit§  bie  f)eutige  fran^ofifc^e  9ie^t)c|rci6ung ,  o6lüo£)t 
[ie  ]prarf]ge|d)id)tlicl)  UürifDiiimcii  bcgrünbct  ift,  eine  9JZcnge  ©djriftjcicfien 
Qufroeift,  bic  im  Saufe  ber  3^'^^^"  üoüftiinbig  ober  teiltucife  üerftummt 
finb,  itnb  anbrerfcit^5  eine  grofse  ^^(n^at)!  ber  nid)t  ucrftummten  3c§rtft= 
,^eid)en  gluar  foroof)!  bem  beutfdien  al§>  aud)  bem  fronäöfifdien  ^Hp^aBet 
angehören,  aber  nur  äfinlid)en,  nid)t  gleidien  Sautmert  (laben,  fo  ftiirb 
eine  mirflid)  forrefte  5[ii'^|prad)c  ber  frau5ü[i[djen  iiaute  bem  9(nfäuger 
fet)r  fd)mer  faKen,  fo  lange  er  nid)t  Saut§etd)en  öor  fic^  fie()t,  beren 
Sautmert  feft  ftelit,  unb  mit  beren  ipülfe  er  fidi  bie  ^Xu^fpradje  flar 
madien  fann. 

Xic  in  üorüegenbem  (Slementarbuc^e  angertienbete  pt)onetijdje  Um- 
fc^rift  J)ot  fo  tt)enig  ai§  möglid)  neue  Saut5etdien  nermenbet,  fie  fe^t 
aber  t)orau§,  bafs  bie  in  ben  >Jj^  12 — 41  niilier  erörterten  ^Ibracidjungen 
in  ber  ^(uc^fpradie  ber  beiben  Spradjen  gemeinfdjaft(id)en  3d)rif tjeic^en 
(53ud)ftaben)  forgfältig  beadjtet  merben:  nur  bann  mirb  fic  it)ren  Qwtd: 
5ur  '-I^erbreitung  einer  befferen  fran^öfifdjen  ^Qt^fpradje  mit.yninrfen, 
erfüllen  fönnen,  ju  roeldjer  oor  allem  erfürbertidj  ift: 

1.  Sorgfältige  5(rtihi(ation  ber  ^l^ofalc  (§g  10—18). 

2.  63rünb(id)e  ©inübung  ber  bem  ^eutfd)en  fremben  Saute  (§§  19 — 23). 

3.  gdjarfe    Unterfdieibung    ber    ftimmtiaften    oon    ben    ftimmlofen 
Äonfonanten  (§§  28—39). 

llbcriid)t  öcv  ^aiite  uuö  bcv  öafür  üöüt^cn  Sc^vtft5cit^cu. 

I.    (gtimmlaute  r-l<o!aIe). 

d,  ä     (§  12):  a,  ä.  ä,  e,  e,  oi:  la,  äme,  lä,  poele,  femme,  roi. 

e,  e      (§  13):  e,  ai,  ei,  ay,  ey,  e,  e:  bie,  gai,  peine,  pere,  freie. 

i  (§  14):  i,  i,  y  (ee,  ea):   lit,  ile,  hyene  (spleeu,  Shakespeare). 

6,  0     (§  15):  0,  ö,  au,  eau  (o):  rose,  or,  aussi,  eau,  rlium. 

u  (§  16):  ou,  oü,  aou  (u):  trou,  oü,  aoüt,  roi. 

0,  e.  (§  17):  eu,  eü,  ceu,  oe,  ue  (e):  feu,  coeur,  oeil,  jeüne,  cueillir,  le. 

ü  (§  18):  u,  eu,  ü,  eü:  vertu,  eus,  eümes,  füt. 

Aymeric-de  ßeaux,  fronj.  ©[emcntat^örammotif.  1 


2  dinleitung. 

$^oneti)'({)eii  3eid)en.      11.    'i^i af alicitc   Stimmlaute. 

g  (§19):  an,  am,  en,  em,  aon:  enfant,  camp,  taon,  tremblement. 
e  (§  19):  en,in,im,am,aim,  ein,  eim,ym:examen.fin,pain.  sein,  thym. 
o     (§19):  on,  om:  nation,  trompette. 

0  (§19):  un,  um,  eun:  brnn,  partum,  jeun. 

III.    {>)cräufrf)faiitc  ülonfonantcii). 
t     (§  22):  il,  ill:  babil,  fille,  bouteille. 
ii     (§  23):  gne:  campagne,  peigne,  rognon. 
r     (§  24):  r,  rr,  par,  terre. 

1  (§  25):  lit,  aller. 

m    (§  26):  m,  mm:  ma,  flamme. 

n     (§  27):  n,  nn:  nez,  nid,  anneau.  <^ 

b     (§  28):  b:  baton,  barbe. 

p     (§  29):  p,  pp:  pere,  application,  appel. 

d    (§  30):.  d,  dd:  David,  addition. 

t      (§  31):  t,  th:  trou,  theme. 

g     (§  32):  g,  gg,  gh,  gu:  gant,  Righi,  agglomerer,  longue. 

k     (§  33):  c,  cc,  cb,  g,   q,   qu,  k,  x:    corde,    accord,  chceur,   cin^ 

kilo,  excellent. 
0     (§  34):  V,  w,  f:  vapeur,  Worms,  neuf  heures. 
/    (§  35):  f,  ph:  feu,  pbare. 
z     (§  36):  s,  z,  x:  voisin,  zele,  deuxieme. 

s     (§  37):  R,  SS,  sc,  x,  c,  9,  t:  sol,  assez,  science,  re^u,  dix,  nation. 
i     (§  38):  j,  g:  jeune,  gentil. 

s     (§  39):  ch  (seh,  sh):  chef,  acheter  (Schiller,  Shakespeare). 

SrHävung. 

1.  iöejonberc  53cadituii9  be^üiilid)  itir*^ö  öauttücrte^  erforbcrii  bic 
£aut,5eid^en  g,  v.  :  unb  bie  neu  eiitgcfülivten  ßeicfjcn  g,  0,  e,  0,  l,  n,  z,  s. 

2.  2)er  iBudiftabc  h  ift  otine  Sautuiert;  homme  =  bm;  .r  ift  ein  fon^ 
fonanti)(i)er  Xipt)t()üncj  =  k.s  ober  gz.  fixer  =  ßkse. 

3.  '  ift  [tet^>  3'''^cfK"  Tür  offenen,  '  3ei<i)cn  für  gefc^Ioffciten  "iSolaU 
laut;  dais  =  dr,  jeune  =  i©;/,  fer  ^  fcr,  somme  =  sb?n. 

4.  ißei  liofa(ifd)en  I;ip(itt)ongen  ift  ber  'Ocebcnuofal  ftet§  t)orf)  gcfteUt 
(t>erflüd)tigtj:  roi  =  r"a,  nation  =  nas'o,  vieux  =  r'6. 

5.  _  (unter  bein  '•i>üfaf)  ift  3^i<^^"  füi"  9^afa(ierung:  enfant  =  afa. 
^a  fämtlidje  nafalierte  '^sofalc  offen  finb,  mar  eö  üBerflüffig,  ba^  ßeidjen 
für  bcn  offenen  iiant  '  ,^u  fel3en:  enfin  =  afe. 

6.  *  über  n  {i'i)  nnb  burd)  l  (/)  ift  ßeidjen,  ha^  biefe  beiben  Äonfo^ 
nanten  ermeid)ten  Saut  haben:  campagne  =  Kapan,  fille  =  ßt. 


(Plionetiqiie  et  Orthograplie.) 

1.  (Sntftc^unö  Der  ^^Jvoc^loutc.  ®pracl)Iautc  ftnb  mit  .IMIfc  bcr 
5(tmung§nicrf5cugc  unb  bcr  @prcrf)orc3Qne  er5cugtc  (Sd)allgc6i[be,  luelc^e 
§u  ©üben  unb  Si^orten  oerbunben,  bcn  münblidicn  (S5eban!enau§taufc^ 
öermüteln. 

9tnm.  5)er  ©ebantenau^tauid)  tanu  eiitiueber  ein  münblicf)ev  ober  ein  fc^rift^ 
Iicf)er  fein.  ®ie  üeinfte  6inf)eit  be^i  gefpiocfiencit  2Sorte§  lieifu  Saut,  bie  fleinfte  @in= 
^eit  be§  gefc^viebenen  SSorte'j  tjeifjt  5^ucf)fta[ie. 

2.  Slrtifulation  hex  \Jautc.  Xic  (ir^eugung  bcr  (2prnrf)Iautc  er* 
folgt  an  einem  beftimmtcn  ^^simfte  bcr  <2^recf)ürgane ,  5(rti!ulQtion§fteüe 
genannt,  ober  an  mef)reren  ?(rttfuIation^!^ftcÜcn  ^uglcic^,  nacf)  beftimmtcn 
medjanifdjeu  unb  afuftifc^cn  @efct3en. 

9(nm.  Gine  möglicl)ft  genaue  Senntni§  biefer  ©efefie  wirb  naturgemäß  ni6)t 
nur  boju  beitragen,  bie  Saute  ber  ^Diutterfprac^e  fieserer  unb  rii^tiger  (iceil  betnußt) 
Dorjubringen ,  fonbern  fie  wirb  tior  aUen  Singen,  bei  (Erlernung  frember  @prad)en, 
bie  'ücad}at)nntng  fofdjer  Saute  erleicf)tern ,  bie  ber  ^33futterfpracbe  feblen.  Sa  nun  bie 
fTan,^öi'ifcf)en  Saute  in§bejonbere  fidi  burd)  9?einbeit  unb  Scutlidjteit  ber  l'lrtüulation 
au§,^eid)nen,  fo  roirb  lorgfältige  (Svlernung  unb  ^Diad)a^mung  ber[elben  nid)t  otjne 
günftige  ^ücfroirtung  auf  bie  beutfdie  '?(u§fprad)c  bleiben  fönnen.  ■ 

3.  \iautbcftanti  bcv  fvon^öfijdKn  (»Jjvarfjc.  ^ie  uerfcf)iebenen,  einer 
©prad^e  gemcinfd)aftlid)cn  Saute  bilben  ben  Üautbcftanb  berfelben,  ber=^ 
felbc  ift  in  ben  Dcrfdjiebcnen  Sprad)cn  ein  oerfcf)icbener. 

^^nm.  9lbgefet)en  üon  ,^af)Ireid)en  Sautfd)attierungen  unterfc^eibet  fidj  ber  fran= 
jöfifcfie  Sautbeftanb  üom  beutfdien  in  folgenbcn,  loef entließen  '•fünften: 

a.  ber  frouäöfifdjen  Spradje  frembc  beutfdje  Saute: 

1.  bie  norb.b.  ^=Saute  in  f>au§  jc,  obroo^l  ba§  ©(^riftseid^en  bafür  üor^onbcn  ift. 

2.  bienorbb.  (^=Saute  in:  33atf),  Sud)  jc. 

3.  bie  norbb.  j^Saute  in:  ja,  irii,  leitet  jc. 

b.  ber  beutfc^en  Sprache  frembe  fran.^bfifc^e  Saute: 

1.  bie  nafalen  ^sotale  g  _  o  e  in:  enfant,  pain,  bon,  un  etc. 

2.  ber  erweidite  ^-Saut  in:  fille,  bataille  etc. 

3.  ber  ern)eid)te  «-Saut  in:    campagne,  peigne,  signe  etc. 

4.  X^ötigfcit  t»cr  5(tmungött)crt)CU9c  M  Der  ÖantMIbung.  "^it 
^ttmungemerf^icuge:   bie    Sunge,   ba^  ßtnerdjfeÜ   unb   bie   S3ruftmu?^feln, 
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biencn   bir^ii,  boii   ,yiv  'L'aiitbilbung  crforberlidicn ,  ücvftävftcn  Suftftrom, 
5(uyatmuniVoi"trDin,  ju  er5cucicn. 

\!lnm.  J'ie  !üunge  ift  ein  aw-i  ,vi)ei  .iiälften,  veditem  (Abb.  I.  FF)  itttb  liiiteiu 
Suncienflügel  bcftelieubeS,  bcn  gröftteu  Xeil  ber  Sruft^öfile  ausfitfleubeä,  fiödjü  elafti 
fchC'?  Crc^an,  iiielrfic-?  ficfi,  infolge  bev  (Jmieitenntg  be?  ''övuitfancnÄ  unb  bcv  3"= 
famnien5ietiunci  be-i'  o'i-'Cid'tctl'ö  beim  Giuatnien  mit  2uft  füllt,  babuvcf)  aitc-gebctint 
trivD,  unb  fid)  bann  beim  rulngen  ^tuyatmen  infolge  bcv  eigenen  Slofticitiit  miebev 
jufammen^ielit.  2^ie  Sruftmu-Meiu  unb  ba§  3'''ci^'^f^n  (Abb.  I.  DD)  unterftitt^eu 
bie  Öungcntbütigfeit  beim  5lu§atmen.  ÜetUeve§  ift  eine  teil?  fleifd)ige,  teilsi  liäutigc, 
nac^  ber  i8ruftf)i.if)fe  5U  gemötbtc  Sdieibcuianb ,  bie  ben  ^Bvuftfaften  Don  bev  53aud)= 
l^öble  übfd)IieBt.  i'eim  Ginatmen  ;iicl)t  fidi  ba-j  3"-^ci"rflfeIl  ^ufammen,  wobei  e§  fi^ 
abplattet,  bie  58vuftf)i.ifile  luivb  meitcv,  bie  33audif)öble  engev.  'J9eim  9(u§atmcn  crfd)Iafft 
c«  ipiebev,  wobei  c^  fidi  nadi  oben  ,^u  unilbt. 

5.  I^ätigfcit  ber  S^jvcrfiorgane  bei  ber  ^inntbilbung.  'inm  bcu 
(Sprcd^organen  bieneit  ber  Äclilfopf  n^it  ber  üuftrötire  ^ur  ©rgcugung  \>c^ 
"iXone^?,  ifälireiib  Sxaclieii',  "iOhnib^  inib  ^^ui]cn()ül)le,  fotuie  bie  Crgnnc  beö 
9.1(unbey,  bie  au^  bem  ile()Uopfc  aii[[tcigcuöc  ^^uftjäulc,  ^(iiCHitniungyj'trom 
genannt,  artifnlieren,  b.  i).  benfetben  einengen,  ^ur  9icibnng  jn^ingcn,  nnb 
baburd)  irgenb  ein  ©eriiufd)  erjcugen. 

9(nm.  I.  ^'ev  .ftebifopf  ift  ein  nadi  unten  in  bie  2uftvöt)ve  übevgcbenbev,  naiiö 
oben  in  bie  ^Hadienbötile  münbenbev,  au^  uiev  bnxd)  ©elenfe,  33änbev  unb  "DJcuÄfeln 
mit  einan^cv  Devbunbenen  ftnovpeln  t>)iing=,  Sdnlb-,  veditcv  unb  unter  6)ief3beden= 
!novpel)  beftebenbcr,  fioliler  ilövper,  beffen  innerem,  ilef)ltopft)i,if)le,  mit  einer  'Sd)leim= 
l^aut  au§getleibet  ift,  bie,  etma  in  balber  ^lö^e  be§  ©d)ilbtnovpeI§,  [id\  ju  ^wei,  rcc^tS 
unb  (int§  öovfpvingenben  j^-alten,  Stimmbänber  genamit,  öerbicft.  T'ie  5mifd)en  ben 
Stimmbänbern  bcfinbüdie  Spoltc  beißt  ©timmril^e.  2)urd)  ?Infpannung  tonnen  bie 
Stimmbänber  einanber  fo  genät)crt  werben,  baf;  ibre  ^liäuber  fid)  bevülivcn  unb  bie 
Spalte  gefd)loffen  erfdieint.  '-Bei  gefcbloffener  Stimmrit'.e  werben  bie  Stimmbänber 
burcb  ben  2tueatmung§ftrom  in  atuftifdie  Schwingungen  üerfetu,  alfo  toner,^eugenb, 
bei  geöffneter  Stimmrifee  entweid)t  bie  Suft  obne  Joncräeugung. 

3tnm.  II.  ^ic  2uftrü£)ve  (Abb.  I.  TV)  ift  ein  fiäutigcr ,  nadi  tiorii  gewölbter, 
buvd)  18 — 20  bogenförmige  tnorpclige  3fingc  Perftärtter  Sdilaudi,  ber  Don  ber  ^Kadicn 
^ö^Ie  in  bie  Sungeu  fübrt.  hinter  bem  33ruftbein  teilt  fid)  bie  Üuftröbre  gabelförmig 
in  swei  ^fte,  93rond}ien  genannt.  2?ie)e  S3rond)ien  (Abb.  I.  Br)  teilen  .fid)  wiebevum 
in  ,5af)Ireid)e,  immer  bünner  wcrbcnbe  ^i^er.^weigungen ,  beren  äufjerfte  Spillen  in  ben 
2ungenbläed)en  cnbcn,  bie  an  ibncn  anfit^cn  wie  bie  33ceren"am  Stiele  ber  Traube. 

?lnm.  III.  ^ie  3tad)enböbtc  (Abb.  I.  B)  ift  ber  Slanal,  in  weld)en  bie  'D3iuub= 
unb  bie  "DJafenfiöble  einmünben.  2~ie  l)intere  SSanb  berfelben,  :'1?ad)enroanb  genannt, 
ift  gewölbt.  92ad)  Dorn  münbet  bie  JRad)enl)öf){e  in  bie  9)iunbt)öbte,  öon  ber  fie  burdi 
ben  QJaumcnDorbang  (Abb.  I.  ^s)  unb  bie  Waumcnbögcn  abgogrcn,^t  ift,  nadi  oben  ftebt 
fie  mit  Der  Oiafcnböfjlc  (Abb.  I.  N)  in  unmittelbarer  i^crbinbung. 

^^Inm.  IV.  ^ic  3)cunbböt)Ie  wirb  Dorn  Don  ber  'iDiunbf palte,  t)intcn  Dom 
üjcumeufegel ,  an  bciben  Seiten  Dou  ben  ^S?angen,  oben  Dom  ©aumen  unb  unten 
buid)  bie  3""9enmueteln  cingefdiloffcn.    2;uvd)  ben  Dber    unb  Untcrtiefer  mit  ben 
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Al)l).  I. 

A.  ^axidj'- 

B.  23niit= 
6eiu. 

Br.    SBroiicfjie 
(re^te). 

C.  fleineS 

DD.  Sroerc^^ 

feil. 
/'i\    Suitgcn 
ftügel  (recf)ter) 
//.      grDBe§ 

®ef|trn. 
L.      iM^Ifopf. 
iV.     9;afcn= 

Oe.     Sdihmb. 
P.      3iac^eti= 

R.      3?iicfen= 

marf. 
aSaS.    3d)äbel. 
Tr.    2urt= 

rö^re. 
r.     3Ser= 

Iängerte§ 

Siiicfenntarf. 
^.     3""  32. 
a.      göpfdien 
^A.     i^arter 

ö5aumen. 
<;s.     ®aunten= 

fegef. 
1—7.  |)al§= 

toirbel. 
1—12.  93rurt= 

iDirbel. 
1"  erfter  Sen= 

beniDirbel. 


Sttmungs^  unD  2pxed\oxQmc  ^cö  ^JJInifrfjcn  (noi^  Jraittmonn). 
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3äl}nen  roivb  bie  eigentliche  iDiuHböiible  micbeium  getrennt  Don  bcn  beiben  ^iöacfen 
t)öt)Ien  unb  ber  oberen  unb  unteren  Sippcnliöble.  'Die  'iDhinbbö^Ie  bilbet  mit  ber 
JRachenl)ö{)te  (Abb.  I.  P),  Don  bev  fic  burd)  ba>5  Wauincnfcgcl  getrennt  ift,  unb  mit 
ber  "iiafenliölile  (Abb.  I.    X)  ben  Sdiadraum  ber  3prcd)Drgaiic. 

■Jlnm.  V.  'iDie  'DJaienböliIe  bc|'tel)t  au^  fcdic-  ■•Jiebenl)öt)Icn  unb  einer  ^'x^upt- 
i)öUc,  roelc^e  le^Uerc  ;,nii)dicn  ben  beiben  3tugenl)öl)Ien,  oberl)aIb  ber  3)funbböl)le  liegt, 
unb  burd)  ba^  ^Ijjflugi'djarbein  in  eine  ved)te  unb  eine  linfe  .^lälfte  geteilt  wirb,  ^tbt 
biefer  ^ölften  beiit>t  eine  £ffnung  naäj  ber  9?afe  unb  eine  jroeite  nad)  ber  ^Harticn 
^ohle  3U. 

'^xt  Crgane  be-3  3Kunbe?'.  3}ie  :^mu  2predien  notroenbigen  Crgane  be§  ^Ihmbe? 
finb  entiueber  unbeweglirf):  ©auuicit  unb  oäl)ue,  ober  beroeglid]:  3""9E,  Sippen  unb 
Unterfiefer. 

"Jtnm.  VI.  3;er  (Räumen  ift  eine  tnöd)erne,  bai  ®ach  ber  'tDiunb^öi^Ie  bilbenbe 
Sd)eibett)anb  (bnrter  öaumen  genannt,  Abb.  I.  gh),  bie  ftd)  nad)  ber  ^liad)enf)i31^Ie  ju 
in  {jorni  einer  betreglid)en ,  häutigen,  mu§fulöi'en  '^>lattc  (uieid)er  ©aumen,  ®aumen= 
öorhang,  ©aumenfeget  genannt,  Abb.  I.  .^v)  fortfeiu,  bereu  mittlerer  Jeil  nacf)  unten 
mit  einem  fegeiförmig  fid)  ^ufpit^enben  3tnt)ang,  bem  fogeuonnteu  ßöpfc^e"  (Abb.  I.  a) 
cttbet.  S)ie  für  bie  Öautbilbung  erforberIid)en  (Sngen  unb  'iJSerfchlüffe  werben  an  fünf 
Derfcfiiebenen  Stellen  bc^?  ©aumens  gebilbet,  fo  ba\i  mir  unterfd)eiben:  1.  Hinterer 
2amm  ber  oberen  Scbneibejäljne:  2.  il^orbergaumen:  3.  Wittelgaumen:  4.  .Hinter- 
gaumen: 5.  ©aumenfeget  mit  3äpfrf)f'i- 

9Inm.  VIT.  Tie  S^mo^t  (Abb.  I.  Z)  ift  ein  flarticv,  uorn  ^ugcfpiluer  unb  äuf5erft 
beweglicher,  nach  hinten  5U  breiterer  9}Zu§feI,  ber  frei  auf  bem  53oben  ber  ^D3hinbhi3hle 
liegt,  an  bie  er  burch  ein  fd)male§  $8änb(^en,  3iW9enbanb  genannt,  befeftigt  ift.  2)ie 
SBeroegungen  ber  Bunge  werben  Don  brei  Derfd)iebenen  ^IIJu§!eIpaaren  geleitet,  fo  bci^ 
fie  Dorgeftreclt,  5urüdge,^ogen  unb  in  bie  .sMihe  gehoben  werben  fann. 

Sie  freie  Sage  ber  Sippen  unb  3"l)ne,  fowte  bei^  UnterüeferS  mad)t  eine  33e= 
fchreibung  berfefben  überflüffig. 

6.  (Einteilung  ticr  3i3rod)Inuti\  9(({c  Spradilniite  finb  cutiüeber 
ftimm()aft  über  ftimmloc.  iöci  bcn  ftimmliaftcn  l'antcn  i)at  ber  burd) 
bie  iiuftröljre  au§  ben  Sungen  auffteigenbe  'Xuioatmungyftrom  bie  ©timm- 
bänber  gefpannt  üorgefnnben;  bie  2timmrit)e  ift  atfo  met)r  ober  minbcr 
gefrfiloffcn  getrefcn,  unb  bie  burrf]  bcn  ^Xn^atmnngÄftrom  an  bcn  3tinim= 
bänbern  beuiirftc  ^}ieibnng  {)at  (et^terc  in  ahiftifclic  Scf)Unngungcn  nerfe^t 
unb  fo  einen  ^on  cr5eugt,  ber,  foiucit  er  bei  ber  iiautbilbung  beteiligt 
ift,  2timmton  [)d]]t  iöei  bcn  ftinnnlofen  idautcn  (mt  ber  'Xn^atmungö- 
ftroni  bie  Stinunbänbcr  |d}laff,  rvk  bcitn  gcniölinlicl)cu  5(tmcn,  üorgefunben, 
bie  3timmri^e  atfo  unge()inbcrt,  ül)ne  'Kcibung,  paffiert,  unb  bie  Saut^^ 
bilbung  ift  ancifd)lieülicli  in  ber  'IIhinbt)i)[)le,  be.',iet)ent(id)  9tad)en  ober 
?Jafen()öt)(e  erfolgt. 

''Jlnm.  3e  nad)  bem  öirabe  ber  Spannung,  in  bie  wir  willtürlid)  uufere 
(Stimmbänber  oevfet^en  fimncn,  erfdieint  ber  Stiuimtou  höher  ober  tiefer.  (^5  ift  mijg= 
lieh,  fämilid)e  3prad)lautc,  aud)  bie  i^otalc,  ohne  Stimmton,  alfo  ohne  otuftifche«^ 
Schwingen  ber  Stimmbänber,   .yi  erzeugen,    wie  e^o   ,v  "ö.  beim  Jlüftern    gefd)ieht 
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SarauS  erflärt  ftc^,  bafj  biejenigen,  bie  buvrf)  ivgenb  eine  Ävanf^eit  be§  ^e^ItopfeS  bie 
Stimme  öerlcren  ^aben,  gleic^mo^I  bie  j^äf)igteit  behalten,  fi(^  burd)  2aute  üevftänblic^ 
3U  mQ(f)en;  fte  öerlieren  bie  gäf)igfeit  ju  i>red)en,  aber  fie  behalten  bie  t^äfiigfeit,  bie 
©prod)Iaute  3U  flüftern. 

7.  (Einteilung  öer  ftimm^oftcu  Öoutc.  5(üe  ftimmt)aften  «Sprach* 
laute  finb  ciitrttcber  reine  ©timmlaute  ober  ftimmfjafte  ©eräufd^Iaute. 
®ie  im  g-ran5öfi)d}en  Derlüenbeten ,  reinen  Stimmlaute,  aud)  )8otak  ge- 
nannt, finb:  a,  e,  i,  0,  u,  0,  ü;  bie  ftimmljaften  (herauf d) laute  [inb: 
b,  d,  g,  r,  z,  i,  /,  t,  r,  n,  «,  m. 

Slnm.  ''$a|i"tevt  ber  bur^  2cf)rtiingungen  ber  Stimmbönber  tönenb  getiiorbene 
§tu§otmung§)"tvom  bie  oberhalb  be§  ile^ltopfe?  gelegenen  (Bprad}organe  geräufcfjlog, 
b.  {).  ü^ne  auf  tüitttürUd)  gebilbete  Gngen  ober  'Öerfd)Iüne  3U  ftofeen,  an  benen  burd) 
bie  ßoni  2ru§atmung§)trom  erseiigtc  9ieibung  nodjmalige  Sautbilbung  ftattfänbe,  fo 
bienen  bie  ^^3hinb=  bejietjentlic^  bie  9iai"eni)öf)le  lebiglid)  at§  ®d)allräume,  in  benen  ber 
©timmton  t)erfd)iebcne  Älangfavbe  annimmt.  Gin  fotd^er,  auf  beftimmte  Klangfarbe 
abgeftimmter  StimnUon  beißt  Stimmtaut  ober  ^^ofal. 

8.  ©ntftc^unö  öcr  ©cräuft^Iautc  (ton[onanten).  5(ne  Q<ieräufd)= 
laute  ent)"tel)en  entlneber  beim  ^urdjbred^en  eine§  i^erfd^luffe?,  ober  beim 
^urdjftrömen  einer  ^i^erengung,  [ittb  al[o  entmeber  3>er]d)lu^lüute  ober 
©ngeulaute.  ^ie  im  gran^öi'ijdjen  uermenbeten  3.>er[d)luJ3laute  finb:  h  p, 
d  t,  g  k,  m,  n,  r,  l;  bie  (Sugculaute:  /,  v,  s,  z,  s,  z. 

2tnm.  ©teilen  fid)  bem  5Iu§atmung§ftrom  auf  feinem  SSege  burc^  bie  ober^ 
l^alb  be§  Äef)Ifopfe€  gelegenen  Spred)organe  irgenbrco  eine€  ober  mehrere  biefer  Organe 
binbernb  entgegen,  fo  muß  biefe§  mitttürlidi  gebilbete  öinberni§  entroeber  bie  %Qxxi\. 
einer  '-Verengerung  ober  bie  eine§  i^erfd)lufie§  annel)men  unb  e§  roerben,  je  nad)  biefer 
5orm,  gan^  oerfdiiebene  Saute  an  berfelben  ^IrtifuIatiomSftelle  entfteljen.  'DJJan  oer^ 
gleiche  ben  Gngenlaut  .«  mit  bem  58erf(^IuBlaut  t,  um  \\i)  ju  überjeugen,  bafe  beibe 
am  Hinteren  ®amnt  ber  oberen  ©cbneibe^ä^ne  mit  -Sjülfe  ber  3u"Sei^fPi&e  gebilbet 
trerbcn.  Gbenfo  cntfprec^en  bie  Gngenlaute  r,  /  ben  'iVerfdilufilauten  6,  ■p  2c.  S^tmer 
unter  Serüdfidjtigung  ber  ISntftetiung  ober  Gntfte^ungöbnuer  merben  in  ben  t)er= 
fd)iebenen  Si)ftemen  oerfdjiebene  Sc^eic^nungen  üermenbet.  3)ic  i^erfc^tufjlaute  beiden: 
30JomentanIaute,  Gntbred)er,  ScbluBlaute,  Sd)Iaglaute,  ©toßlautc,  Älapper  (explosivae) ; 
bie  ©ngenlaute:  SDauerlaute,  (Sntfliefeer,  »Reibelaute,  ©cbleifei"  (fricativae). 

9.  ©intdiung  ber  ©eväufc^Iautc.  ^lltc  ©eräufc^laute  fönnen  mit 
ober  oljue  ©timmton  erzeugt  luerben.  Sie  bilbcn  alfo  ßautpaare,  uon 
benen  bie  mit  ©timmton  erseugten  ftimmfjafte,  bie  otjue  ©timmton  er^ 
geugten  ftimmlofe  l)eifeen. 

Slnni.  Sfic^tige  ?tntt)enbung  ber  ftimmbaften  unb  ftimmlofen  Saute  ift  ju 
einer  guten  franjöfifc^en  Stu§fprad)e  unerläfelidi,  unb  e§  Tnuf5  öon  Stnfang  an  bo§ 
$auptaugenmerf  be§  SebrerS  barauf  geridjtet  fein,  auf  ben  Unterf^ieb  jmifdjen  beiben 
l^injuroeifen ,  umfomebr,  al§  befonber§  bem  ^Jtittel^  unb  ©übbeutfc^en  bie  .^ierOor= 
bringung  ber  ftimmbaften  03eräufd)laute  nid}t  leicht  ^u  luerben  pflegt.  3""nfbft  be= 
obacbte  man  bie  SRitmirfung  ber  ©timmbänber  bei  ber  löilbung  ftimmbafter  Ö)eröufc^= 
laute  burd)  5tufbrüden  be§  geigefinger^  an  ben  3d)iIb!norpeI  be§  Äef)l!opfe§  (2tbatn§= 
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opfel).  Sei  fiäftic^cv  i^autbilbung  irivb,  fobnlb  bic  Stimmbänbcv  )d)unni)cn ,  eine 
jitternbe  'i8ciiicoiun(^  bieie'3  .Vlnoipely  beutlid)  lualirnefimboi- ,  fic  l)övt  auf,  fobalb  bic 
©tinimbäiiber  idiloff  Jucrben.  9tudi  bem  ®el)ür  trirb  ftc^  ber  ©timmton  ol§  Ieife§ 
Summen  ju  evfennen  i^ebcn,  bcfonbcvS  menn  mau,  mäbvcnb  man  if)n  crjeugt,  ficö 
bie  Clivcn  jubält.  ^nx  (iinübuni:t  ^cr  Saute  uuililc  man  suniidift  (ingcnlaute  unb 
laffe,  ot)ne  bic  i.*autbiIbuniT  ,yt  untevbrcd)en ,  ftimmlol'C'i  *-,  *•  unb  /  in  ftimmhafleä  :, 
z  unb  r  umimnbcln  unb  umcjefcl)!!:  fobann  erft  iie()c  man  juv  Übung  bcv  '-öcvirijluf}: 
laute  übev. 

10.  (S'utftcöuurt  Der  3timmlnutc  ('-iHifale).  ^ie  '^^ofa(c  [inb  £ttmm= 
töne  (§  6),  bic  biircf)  bcftimiute  Stellung  ber  ?.')tunb(iö[i{e  einen  eigen- 
tümlid)cn  Mlang  erlangt  ()aben.  2.'k  finb  cntU'eber  rein  ober  na[a(iert. 
SSei  ben  reinen  ^^Nofüten  ift  bie  in  ber  Otafenl)öf)[e  befinblid)e  Snft  bei 
ber  ©ntftednng  bec^  öantec^  nirf)t  beteiligt;  bei  ben  nafaten  'initalcn  ba- 
gegen  bringt  ber  ^InöatnutngcM'trüm  in  bie  ilia]enl)Dl)le  ein  unb  üer|et^t  bie 
barin  entt)altene  Suft  in  ahiftiidjc  5d)n)ingnngen.     (?lnm.  II.) 

9(nm.  I.  5)Jan  ^üte  fic^,  bic  33egriffe  ÄHang  unb  Jon  5U  Dciiucd)|eln.  ^eber 
33DfaI  tann  auf  ein  unb  bcnfelben  Zon  gefprod)en  ober  gefungen  werben,  ebeiifo  fann 
man,  burd)  einen  in  ber  9Jiunb^öf)Ie  felbft  eräcugten  .'paud),  ^l^ofale  o^ne  ©timmton 
^erDorbringen  (§  6.  ?lnni.).  dagegen  ift  e§  unmüglid),  reine  ^sofale  barsuftelten, 
o^ne  folgcnbe  'isorbebiugungen  forgfältigft  ,^u  beobaditcu: 

1.  ÜJetiörige  Cffnung  be§  9Jhinbe§  mit  entipred)euber  ©entung  ber  Unterüeferö. 

2.  5Hid)tige  Stellung  unb  Spannung  ber  3""fie- 
'6.  Dtic^tigc  ©tellung  ber  Sippen. 

3n  Sejug  auf  'i^unft  3  ad)te  mau  befonberS  barauf,  ob  bie  Öautbilbung  bie 
natürlid)e  2i;»penla9e  beibebält  (Sippenfpaltung),  ober  ob,  luic  bei  ben  0-,  0-  unb  ä- 
fiouten,  bie  3)iunbrointet  einanber  berart  genäbert  finb,  bnf;  eine  üeine,  runblicbe 
Cffnung  baburc^  entfte^t  (Sippenrunbung). 

?(nm.  II.  ©otl  ber  9tu§atmungSftrom  burd)  bic  'iöiunb()ö^Ie  paffieren,  fo  legt 
fid)  ba§  (yaumenfeget  möbrenb  bc^  Spredjcuö  bid)t  an  bie  Skdicnmanb  (^  5.  5tnm.  III) 
unb  Dcrl)inbcrt  fo  fein  tiinbringen  in  bie  5iafcnl}bblc.  Soll  ber  ^.)tu§atmung§ftrDnt  burc^ 
bie  9Jafenf)i3^Ic  paffieren,  fo  f)ängt  ba?^  Giaumenfegel  fd)Iaff  l)erab,  unb  ber  einbringenbe 
Suftftrom  oerfetU  bic  barin  befinblicbc  Suft  in  afuftifd)e  ©diroingungcn.  Ter  eigen= 
tümlid)e  .ftlang,  ioeId)cu  biefe  Sditoingungen  bem  entftebenben  öoute  t)erlcil)en,  unrb  al§ 
9iäfelung,  OJafalicrung  ober  'i)tafatartihilation  be,^eid)nct. 

11.  5lrtifu(ation  ber  reinen  3timm(autc  C-i^olale).  Sie  ^(rtihtlation 
jämtlid)cr  fran^öfifdjer  '-isolale  inu|5,  ol)ne  jebe  iKüdfidjt  auf  il)re  3}auer, 
eine  gleidjmäfeig  fefte  [ein,  alfo  unter  jorgfältigftcr  35ead)tnng  ber  weiter 
unten  für  bie  brei  Oh-nnbiiofale  a,  l,  n  t)orge;^eid)neten  3i'»Ö^''M'te'üu»9 
unb  ber  bei  ben  einzelnen  '-l^ofalen  angegebenen  iL'ippenlialtnng,  be,^iel)ents 
(id)  iöJunböffnnng,  erfolgen. 

12.  a.  ®er  üi>Dfal  -/  ift  entnieber  ein  langer,  etn^ai^^  bumpfer  2aut 
(p^onetifdje  Se^eidjnung  ä),  raie  in:  äme  (äni),  tard  {tär),  avare  (ara/-); 
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ober  ein  fürjerer,   ticücrer  Saut  (p()Dnetifcf)e  Se^cicfinung  'i)  lüie  in:  ma 
(m«),  sa  {sd),  ober  ein  ilTJittcdaut  jlrifc^en  d  unb  d  (plionet.  i8e5ei(i)mtng  a). 

2)er  Saut  a  nnrb  gebilbet,  inbcm  man  ben  Untertiefer  ftarf  fenft, 
fo  boB  bte  9D?unb)palte 
Doflftänbig  geöffnet  er- 
fd)eint.  llk  3i^i"9*^  ^^^Q^ 
möglidjft  ftad)  am  33obcn, 
fo  boB  fie  mit  ber  Spille 
bie  unteren  2d}ncibe= 
gät)ne  6erüt)rt-.  ba^  (S5au= 
menfegel  ift  leidjt  ge^^ 
f)o6en  unb  etmaö  nad) 
f)inten  gebogen.  33ei  d 
ift  ber  ß^^^Ö^^^^^^^rt 
bem  Iiarten  ©aumcn 
tttüa^  metjr  genät)ert 
a(ö  bei  d. 

5((§  a  tauten  ferner 
bie  53ud)fta6en: 

1 .  e  nor  (ii  unb  m ) :  f emme  =  fdni. 

2.  bismetlen  e  unb  e  nad)  o  =  poele  (j)"dl),  moelle  im"äl). 

3.  ftef§  i  nad)  o  =  roi  (?'"a),  moine  [»i^dji). 

a  mit  anbern  '-l^ofaten  ^ufammen  öerftummt  bic-weilen:  aoüt  (u). 

13.  e.  3^er  '-Isüfat  e  ift  entaeber  1.  ein  offener  Üaut,  ber  jebod^ 
feineemeg^S  laug  ^u  fein  braud)t  (pt)Dnetifd)e  iBejeidinung  e)  uiie  in:  des 
(de),  pere  (pef),  freie  (frei);  ober  2.  ein  gefdjtoffener  Saut  U)ie  ee  in 
^eere  (pfjouetifdje  ^^e^eidjuuug  e),  fo  in:  bie  (l>le),  gai  (;/</) ;  ober  3.  ein 
f(üd)tiger  Saut,  ber  unter  Umftänben  gang  öerftummt  unb  nur  einen  ganj 
furzen,  bem  e  fid)  nätiernben  Älang  annimmt,  menn  er  1.  bei  Slonfo= 
nanten  ftetjt,  bie  feinen  anbern  'isofat  bei  fid)  l)abcn,  ober  2.  jipifdjen 
Äonfonanten  ^u  ftet)en  tommt,  bie  fid)  unuermittett  ntd]t  auc^fpred)en 
(äffen  (p^onetifc^e  33e5eid)nung  im  (enteren  g-alle  t)od)gefteUteö  f(üd^= 
tige§  "),   roie  in:  le  (/"),  le  pere  (/"  per). 

Xtx  Saut  e  wirb  gcbilbet,  inbem  man  ben  Unterfiefer  fräftig,  aber 
weniger  ftarf  fenft  ai^  beim  a-Saut  unb  bementfpred)enb  bie  9J?unbfpa(te 
etma^  oerfteinert.  Xie  3""9^  ^^^^  f^"^  ^^^^^'^  "i^*^)  "^^'"^  liarten  (Daumen 
gU  unb  ^raar  fo  n)eit,  ha}^  fie  mit  i^ren  Seitenränbern  bie  oberen  SSaden- 
^äbne  berüt)rt,  tt)ät)renb  it)re  ©pt^e  an  bie  unteren  Sdjueibegätjne  fto^t. 
SBeim  e'-Saut  ift  Äief erläge  unb  9J?unbfpaltc  nod)  enger  al£i  beim  t-Saut; 


10 


I.   Sautle^re  unb  JRcd)ti(^rcibung.    (Phonetique  et  Orthographe.) 


aurf)  bie  3""9^  iÜ  fväftiger  gcliobcn,  fo  bnü  fie  fitf)  fefter  an  bie  Söac!en= 
:^ähm  anlcdiit:  ihre  2pil3C  bevülirt  nodi  immer  bie  unteren  3(f)ncibe,^ät)ne. 
Über  ^ilbung  be-ö  ^-2axü  fiel)e  o. 

■ÜHe  f  lauten  ferner  bie  33ud)ftaben: 

1.  a  in  ein.^elnen  ^rembujörtern :  lady  =  IML 

2.  ai  unb  ei:  j'aurai  =  zbrS,  beige  =  bez,  peigne  =  pen. 

3.  üu§nal)möroei)e    ay,  ey,    cb  unb   ae:  Leyde   {led);   pays  (p«); 
Moeris  (mhis);  Scaevola  (sh'ola). 

4.  e  oerftummt  bi§h)eilen:  Jean  =  za:  Caen  =  kq. 

14.  i.  ^er  '^süfat  /  ift  ftet^o  gefrfilüffener  Saut. 
l;;er  iOant  ^  wirb  gebilbet,  inbem  man  ben  Unterfiefer  bem  Ober- 
fiefer  bid)t  nä{)ert  unb  gleid^^eitig  bie  SD'Junbminfel  nad)  ben  C()ren  ju 
5ie{)t,  fo  baf3  bie  9J(Uuböffnung  eine  lange  fd)male  3palte  bilbct.  Sie 
3nngen[pitjie  bcrüt)rt  bie  unteren  Sdjneibe^ätjue,  ber  3«ngenrüden  ift  bi§ 
bid)t  an  ben  harten  Daumen  get)oben,  fo  bafs  bie  ©citenränber  ber 
3unge  gleid)fal(§  bi^  an  ben  C^)aumen  rcidjcn,  unb  für  ben  ?(uyatmung§= 

ftrom    nur   in   ber   9.Tcittc   ber 
3unge  ein  Äanal  übrig  bleibt. 
5ri§   i   lauten   ferner  bie 
93ud)ftaben: 

1.  y:  hyene  {ihi). 

2.  I    unb    i:   ile   {ü),    hair 
(air). 

3.  au^3nal}m§iüeife  ee:  spieen 
{spliii). 

4.  i    üerftummt    biöloeilen: 
oignon  (o/io). 

15.  0.    2)er  ilsofat  o  ift 

offen  ober  gefd)loffen.  I)ie  pt)o= 

netifd^e   iBc^eidinung    für    ben 

offenen  Öaut  ift  o:   or  ((>),    cor  {kör),    für   ben   gcfd)loffenen  (>:  rose 

(ro.v),  mot  (?«o). 

l)er  Saut  o  wirb  gebilbet,  inbem  man  bcu  Unterfiefer  friiftig,  aber 
meniger  ftarf  fenft  a(§  beim  o-ßaut  unb  gleichzeitig  bie  DJhmbnnntel 
einanber  näl)ert,  bis  bie  nad)  uom  oufgeftülpten  kippen  eine  runbli(^e 
Cffnung  bilben.  Xie  3u"9c  M'^  ftoi^f  i^od)  bem  ©anmenfegel  ,^u  ,^nfammen= 
gebogen  unb  le^tercc>  felbft  fräftiger  al§  beim  a-Üaiit  nad)  l)inten  ju  ge= 
t)oben.    S3eim  o-2aut   ift  ber  Unterfiefer  menigcr  ftarf  gefeuft  unb  bie 
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Sippcnrmtöitng  ftärfer  aU5  beim  o-!L'aut.  ^(ud)  ßungenrücfen  unb  ®aumen= 
fegel  finb  bcmeut|pre(±)eiib  fräftigcr  tjctiobeii. 
))[U$  0  lauten  ferner  bie  Jöudjftaben: 

1.  ö,  au,  eau:  tröne  (trön),  aune(on),  rideau  (indö). 

2.  u   Dor   m:    album    (albbm)^  rhum  (rbm). 
3.  o  öerftummt  bi^toeileu:  faon  (/a),  paon  {pq). 

16.  ^er  2aüt  u  ift  im  graujöfifd^en  ftetö  aus  mel)rereu  Sud§= 
ftaben  jufammeugefeljt,  ein  einfaches  <Sd)rift§eid)en  bafür  giebt  e^  nic^t: 
(p{)üueti]d)c  33e5eid)uuug  u). 

1)er  ßaut  u  unrb  gebilbet,  iubem  man  Uuterfiefer,  Cberfiefer  unb 
gleid),^eitig  hk  beiben  3Jhtnblüinfcl  einanber  [tarf  uä£)ert,  )'ü  ha'iß  eine 
gau5  fleiue  ruubüd)e  £ip= 
peuöffnung  eutftetit.  ^ie 
ßuuge  ift  fräftig  \md) 
leinten  §u  gefioben,  fo  bafe 
fie  faft  ben  meidien  ©au^ 
meu  berül)rt. 

?(I§    u  lauten   bie 
Sudjftaben: 

1.  ou  unb  oü:  roue 
(nO,  goüt  {gu). 

2.  aoü:  aoüt  (u). 

3.  n  Dcrftummt  meift 
nadj^runb'y.-langue 
(Iqg)^  banque  (bqk). 

17.  S)er  Saut  o  ift 
im  g-ran^^öfifdjen  ftete  auc-  mefireren  33ud)ftaben  ,^ufammengefel3t;  ein  ein= 
fad)e§  Sdjrift^eidjen  bafür  giebt  es  nidjt  (p{)onetifd)e  iBe,^cid)uung  o  für 
ben  offenen  Saut  unb  6  für  ben  gefd^Ioffenen  Saut). 

®er  Saut  ©  tuirb  gebilbet,  roenn  man  bie  ßungcnfteüung  für  ben 
e-2aut  mit  ber  Sippenftellung  für  itm  o-2aut  üerbinbet;  ber  e'-Saut, 
totmx  mau  bie  ^wngeufteüung  für  ben  t'-Saut  mit  ber  Stppenfteüung  für 
ben  o-Saut  üerbinbet. 

2((§  0  tauten  bie  ^ud)ftabeu: 

1.  eu,  oeu,  ce;  feu  {Je},  vceii  (ve),  oeil  (et). 

2.  u  üor  n  unb  m:  uu  =  ©,  parfiim  (par/e). 

18.  Ser  '^otal  n  ift  ftet'o  ein  gefd^toffener  Saut. 

^er  Saut  ü  tüixh  gebilbet,  menn  man  bie  ßw^G^i^ft^^^wiiS  fü^  ^^^ 
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i-2ciüt    mit    ^cr   !!3ippcn]'tcninifl   für   ticii    "-!L'nnt   nerbinbet   (pt)onetifci^e 
S^e'^cidimnifl  //). 

'Hlv  '/  lauten  bie  !önd)ftnbcn: 

1.  u  unb  ü:  mur  (/«///■),  brüler  (hriile). 

2.  eu:  eiimes  (am),  eus  («). 

19.  5lrtifuIation  bcr  nofalcn  3timmloutc  ('-Ivotalo.  I)ic  fran^ 
äü[i)d)cu  Ouiiallaiite  [iiib  ciiifadje  iiauto,  feiuei^iiicgo  l^iutDerbinbmtcien. 
Sic  ipcrben  erzeugt,  inbem  ber  5(uöatmiing^3]"trom  bic  in  bcr  3}hnib{)ö§Ie 
unb  glcirfi^citii^  midi  bic  in  bcr  ^^ia[cnl)öl)(c  uorlianbcnc  iL'iift  in  afui"tifd)c 
3d)iuiuguiigcn  ucrfel^U.  ^a  fomit  ^lüci  ^uftfürpcr  id)uumjcu,  ]o  flingcii 
nafalc  i^üfa(e  niirf)  üollcr  aU:-  reine  'i'ofale.  Um  9iü[alicrnng  ju  erzeugen, 
muB  bac^  OJaumcnfegct  l'd)laff  Iicrabliiingcn  (i?  10,  II),  alfo  nid)t,  tt»ie  bei 
(Sr^eugung  bcr  reinen  'l^ofale,  an  bie  ^Kacfienluanb  gcbrücft  fein.  'i)iefe 
»gteünng  bee^  Öaumeniegely  uüllhirlid)  t)crbei5ufül]rcn,  luirb  bem  ^(nfänger 
nicf)t  immer  (eicfjt.  ßur  Übung  eignet  fid)  am  beften  a  a  a  a,  öorau^o* 
ge]el5t,  bafs  bicfer  'i^ofa(  ohne  3tiinin[d]luB  mit  fräftiger  ^iefftellnng  be§ 
Unterficfcro  unb  bei  ridjtigcr  3"iHF"^^^9^'  *-'^"d^'"9t  unrb.  ^cr  ^^^^J^cr,  büß 
ftatt  bec^  lIcafalDoEaly  ein  iltafalfonfonant  «  entftel)t,  luirb  bei  a  am 
leidjteften  üermieben.  Si^ürbe  ber  ßiHHF^i'ii'fcn  ^u  fet)r  gelioben,  ober  bie 
Cffnung  be^3  älcunbcö  nid)t  gcnügenb  meit  gemadjt,  fo  teibet  bie  Älang^ 
färbe  be§  ^^ofalö,  ber  Saut  t(ingt  gequctf(^t.  '^a  nur  bie  uier  offenen 
i8ofaIe  a,  e,  b,  0  Dom  ^ran^ofen  nafaliert  inerben,  fo  fonnte  bei  ber 
pIiDnetifd)en  33c,5ieid]nung  im  ^luifalicrung  (unter  ben  ^-iiofal  geftellte§  ), 
haz^  3*^^*^)^'^^  '  fii^"  tieu  offenen  Saut  uiegblcibcn:  a,  e,  g,  e. 

•älnm.  Um  ftc^  ju  überjeugen,  ba^  bei  9?afalierun9  ber  3?o!ole  ber  5lu§= 
atinimggftrom  roirüi^  bie  9kfeixf)ö[)Ie  paffievt,  fprecfic  man  bei  ruhigem,  falten  5®etter 
reine  unb  nai'alierie  i^otale  neben  einanber.  Xev  infolge  bev  |ci)ueUen  "3lb£ü(}Iung 
fiditbar  inerbenbc  9Itemftrom  loivb  bei  reinen  5.Hitalen  niagcvcd)tc,  bei  nafalierten  fent= 
red}te  ;Jiid)tung  ,^eigen.  3'»  3""'"^^"  lößt  fid)  berfelbe  Ükniei':^  füljveu,  menu  man  öor 
ben  ÜRunb,  be3iel)entlid)  öov  bie  9iafe,  eine  brcnnenbe  ilerse  ober  einen  blonfen  Spiegel 
^ölt.  S'ie  Äer,5c  mirb  flacfern  unb  ber  ©pieget  mirb  befdilagen  in  ben  oben  ange= 
gebenen  JKidjtungen,  je  nad)bem  3)Junb  ober  'Dtafenartifulatiün  eintri«.  . 

20.  SlrtitulQtion  bcv  öofalifdjcn  2)ip^tt)mi9C.  !föenn  .^loei  an  fid) 
Derfd)iebene  Saute  ^n  einem  Saut  iicrfd)mol;,en  lucrbcn,  fo  bilbcn  fic  einen 
Xipf)tbong.  5i.sün  ^mei  gu  einem  Xipl)tl)ong  ocrfd)mol,^cnen  '-iNofalcn  ift 
ftetü  ber  eine  flüd)tiger  aii  ber  aubcre.  STönt  ber  flüd)tige  !i^otaI,  3^eben= 
üofat  genannt,  .^nletjt,  fo  bafj  il)m  ber  .pauptoofat  Oürangel}t,  fo  I)ciBt 
bcr  Xipl)tl)ong  faücnb,  ftel)t  ber  Jiebenootal  oor  bem  .s>iuptoofa(,  fo  t)eifet 
ber  S;ipt)tl)ong  fteigenb.  iiöei  bcr  pl)onctifct)en  Öe^eidjnung  ift  ftete  ber 
SfJebenootal  t)od)gcfteUt. 
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Stnm.  '2!ic  beutfdieit  '3)i;)£)tf)onge  finb  meift  falteube:  2tuge  =  a"ge,  TOai  = 
mai;  bie  fran5öi"i[d)en  finb  faft  fäintlid)  ftcigenbe  Tipt)tt)onge:  roi  =  r«a;  puits  = 
P''i.  9tit§äune()nien  finb  nur  bieienigen,  bei  benen  i  am  Gnbe  be§  SBorte§  ftel^t: 
bataille  =  6a<«^.    ^Jiafalierte  T'ipf)t(ionge  finb  ftet§  fteigcnb:  nation  =  nas'o. 

21.  Slrttfutotion  ber  (§cräufc()tautc  (^Äoiifonanteu).  2)ie  fransö* 
ftjc^en  Äonfonauten  bilbcn  ^autpaare;  fic  fommcii  ftiminl)aft  ober  ftimm* 
(o§  (^  9)  uor.  iBie  bie  ^Nofalc,  )o  forbcru  audi  bie  fran^öfildjcn  ^on= 
fonantcn  ftetc^  fräftige,  gteicljniäBiße  ^?(rtifiilatiüu,  ot)iic  Untcr|d)ieb,  ob  fie 
im  'Hn=,  ^n-  ober  5tuölaute  fte()en,  ob  [ic  laiu]  ober  fur^  [inb.  2)en 
fran,^öi"i)d)cu  0)eräufd)fauteu  oigentümlid)  ift  ferner,  bafs  [ie  nie  bie  im 
®eut)d)en  oft  Uial)rnet}mbarc  *;?(fpiration  (§??  29,  31,  35)  f)aben,  luie  beim 
and)  ber  A^^Saut  bem  franjöfiidjcn  2aut)i}ftem  uollftäubig  fef)It. 

2Inm.  ^'ie  (Sntftefjung  ber  öJcräufdiIaute  an  ben  licn'diiebenen  9(rtifulatiDn§- 
fteöen  nnrb  bei  jebem  ein.^elnen  Saute  gefd)ilbert.  2^ie  aUi  'Mürber,  SItitteU  unb 
Hintergaumen  be5eid)neten  Seile  be§  ®aumen§  (§5.  Slnm.  VI)  »erteilen  fic^,  etwa  ju 
gleid)en  Seilen,  auf  bie  gon;^e  ®aumenffäd)e,  fo  ha}^  SSorbergaumen  gleidibebeutenb  ift 
mit  Mortem  Ü5aumen,  ."öintergaumen  mit  n'eid)em  (Räumen;  ber  'üJJiitcIgaumen  bilbet 
bie  ©renje  .^infc^en  fiavtem  unb  mcidiem  (Räumen:  ber  Übergang  Don  erfterem  ju 
leßterem  ift  mit  bem  Ringer  leidit  ju  fiKjIen. 

2;ie  gur  SBilbung  ber  ©eräufdilaute  crforberlic^en  (Sngen  unb  5.^erfd)Iüfie  werben 
iiergefteüt:  1.  burd)  bie  Stimmbänbcr;  2.  burd)  ben  3^"92"^"'^^"'  3.  burd)  bie 
3ungenränber;  4.  burdi  bie  Sippen;  5.  burdi  bie  Q'^\)nf,  unb  jmor  entfielen : 

1.  3i'f'frficn  bax  fd)taffen  Stimmbänbern:  ber  Ä-2a;tt. 

2.  5lm  OJaumeiifegel  (3äpfd)en):  ber  r-Saut. 

3.  3Im  Hintergaumen:  bie  g-  unb  i-2aute. 

4.  3tm  TOittelgaumen:  bie  i-  unb  w-2aute. 

5.  9tm  SSorbergaumen:  bie  l-,  s-  unb  ^Saute. 

6.  ?Im  binteren  2^omm  ber  oberen  Sdineibe.^äbne:  bie  d-,  t-,  z-,  s-,  »-Saute. 

7.  9tn  ben  Sippen:  bie  i--, /-,  m-,  6-,  p-Saute. 

22.  t-Siawt.  Ser  pf)oneti[d)  mit  l  be,^eid)ncte  Öaiit  fet)lt  im 
bcut]d]on  Saittfi)ftcm,  er  ift  ait§  bem  /-Saut  entftaubcn  unb  tiei^t  l 
mouillee.  (ir  loirb  gebitbet,  iubem  mau,  ätjulid)  irie  beim  i-Slawi,  ben 
unteren  ^efer  bem  oberen  nä()crt,  mobei  jeboc^  bie  3i"^fl^'iifP^i3c  uad) 
oben  gebogen  unb  ber  9?aum  5n}ifd)eu  ßungenrüden  unb  Cs5aumen  auf 
eine  faum  merf(td)c  '^screngung  bcfd)ränft  fein  muß.  ^er  ^-Saut  fet)(t 
,3U  iöegiun  be§  SSorte«?:  im  Su==  unb  ^^(U'otaut  l)aben  it)u  bie  meiften 
SSörter  auf:  ail,  eil,  ceil.  euil,  ouil,  ueil,  iiil,  aille,  eille  etc. 

23.  »-Öaut.  ^cr  pt^ouetifd)  mit  n  be^eidjnete  Saut  fef)ft  im  bcutfdjeu 
Sautfpftem;  bie  grau^ofen  ueuueu  i^n  n  mouillee.  (Sr  irirb  gebitbet, 
iubem  man  ben  mittleren  ^uttG^rt^'^rf^n  an  ber  ©renje  5tt)ifd)cn  (lartem 
unb  töeidiem  Ö5aumen  feft  auflegt,  fo  bo^  bie  ßiing^^fp^ti^  "^ic  unteren 
©c^neibejätiue  berüf)rt.     S3cim  Söfen  be^  ^serfdjluffe^  entftet)t  ein  oigeu^ 
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tümfidici?  r^)cräiiidi,  irelcfic^j  an  bcn  f-'üant  erinnert,  (^(eicli^oitifl  aber  mirb 
bac^  (S)aiimcn)cöcl  flcfcnft,  fo  baf,  ber  i?aut  nnfalicrt  er)d)eint.  iföic  f  ift 
üud)  ber  «-Saut  ein  cinfad)er  Saut,  obuiol)l  er  ftet^S  burd)  bie  5tonfo= 
nantcnucrbinbunfl  gn  ban^cftellt  unrb. 

24.  /--^jQUt.  Ter  plionetifdi  mit  >■  bc5cid)netc,  fran^^öfifdic  Saut, 
obniolil  unc  ber  entiprcdienbc  nürbbcut)d)c  Saut  meift  3iipKiK^us  f^'ltcn 
3unc^cn=r,  untcrfdieibet  fid)  ircfentlid)  t)on  bicfem  burd)  befonberö  fräftige 
■i^lrtifulation  unb  muf?  at^o  bcntlidicr  3ittcr(aut  t;icribt  uicrben.  St  lüirb 
gobilbct,  inbcm  man  bcn  UntcrficTcr  fräftii]  fcnft  unb  bic  ^Wunbipalte 
meit  öffnet.  Ji^iilircnb  ber  oorbcrc  unb  mittlere  ^eil  ber  3""9^'  untl)ätig 
bleibt,  bebt  fidi  ber  bintcrc  Iicil  bcrfelben,  bic-'  er  ba§  ©aumenfeget  be* 
rübrr.  Xer  9(u-Satmunc3'^ftrom  fdjiebt  ba§  frei  berabl)ängeube  ^^^Pt^KU 
nad)  üorUHirtci,  let.Uerev  febrt  fofort  in  feine  natür(id}e  Sage  ^uriid,  unb 
bac>  burd)  unebert)olteC'  fd)neIIeÄ  Söfen  be^  'i^erfdiluffee  entftet)cnbe  @e= 
riinfd)  ift  ber  ^-Saut. 

^sn  äbnlid)er  ^^innfe  unc  ba^  3iiptd)eun-  entftef)t  üud)  baö  3""9<^"=i^' 
nur  merben  bei  letiterem  bic  '-i^erfdjlnffe  burd)  bie  6i§  gum  t)arteu  (S3au= 
meu  aufgebogene  3""9C"fpit3e  gebi(bct,  bie,  oermöge  i()rer  (Sfaftiytät, 
nnibreub  fie  ber  '^tuc^atmung^ftrom  nad)  oorn  brängt,  immer  micber  in 
ibre  frübere  Sage  ^urücf^ufcbreu  beftrcbt  ift. 

25.  /-Saut,  ^er  pt)onctifd)  mit  /  be5eid)nete,  fran5Lififd)e  Saut  ent^ 
fpric^t  bem  norbbcutfct)en  /-Saute.  Sr  mirb  gebilbet,  inbem  man  bic 
3ungenfpit^^c  fcft  an  ben  bintcrcn  l:amm  ber  oberen  Sdjueibcjäbne  an= 
legt.  ©§  entfte{)t  fo  jrcifdieu  bcn  Seitenränbcrn  ber  3""^^  """^  ^^" 
5^aden5äbnen  eine  (Sngc.  burcf)  meldie  ber  'Xu^^atmungÄftrom  cntmeid^t, 
unb  bac"  babci  cntftebenbc  ©eriiufd)  ift  ber  /-Saut. 

26.  '/(-Saut.  Xcr  pbouctifd)  mit  m  bc5cid)netc,  franjöfifcbe  ^^ant 
entfprid)t  bcm  uürbbcntfd)cu  m.  Ör  mirb  gebilbet,  inbcm  man  ben  Unter» 
fiefer  gan,^  fd)Uiad)  fcntt,  mobei  bie  3""9*-'  "'  ^^'^^^^  natürlidjcn  Sage  auf 
bcm  ilbbeu  ber  ::\ltunbböble  liegen  bleibt.  Cbcr=  unb  Unterlippe  mcrben, 
n)ie  bei  b  unb  ;-,  fcft  oneinanber  gefd)loffeu,  gleidj^^eitig  roirb  bog  (^3au* 
menfcgel  gefenft,  fo  baf?  beim  Söfcn  be^  ^lverfd)luffe§  ^cafalicrung  eintritt. 
^^aC'  fo  entftcl)cnbc  (>3eräufd)  ift  ber  m-Saut. 

27.  n-^aut.  Xer  pbonetifd)  mit  n  bcäeid)nete,  fran§Dfifd)e  Saut 
entfprid)t  bem  norbbeutfd)cn  n.  ßr  mirb  gebilbet,  inbcm  man  ben  Untcr=^ 
fiefer  fc£)mad)  fcnft,  mobei  bic  Sippen  eine  fd)malc  Spalte  bilbcn.  I^er 
Dorbere  unb  mittlere  ^eil  ber  3""9^  ^l"^  gebobcn,  fo  ba^  it)re  9{änbcr 
inie  bei  <l  unb  t,  fid)  fräftig  an  bie  oberen  ©d)neibe=  unb  iöacfcn,^äbue 
anlegen,  glcid),^eitig  mirb  bac-  f^kiumcnfegel  gefenft,  fo  baf)  beim  Sojen 
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be§  i8erfd)luffeö  ^Jafalierittic^  eintritt.    ^a§  fo  entftef)enbc  ©eräufd^  tft 
ber  ?<-Saut. 

28.  6-\Jattt.  ®er  pfjonetiicf)  mit  l>  begeirfiitete,  ftimmliafte,  fvan^ö* 
fifdje  Saut  ent)prid)t  nidit  tjeimu  bem  norbbeiitfdjen  6.  Ter  9cDrbbcut)d)e 
begnügt  fid),  foBalb  bem  /'-Sunt  nid)t  ,yifällig  ein  ^i^Dfal  öoraugget^t,  mit 
njeid^er  Söfnng  bciS  Sippenöerfdjluffeö,  ber  Saut  fe^t  ftimmloö  ein,  Xü\x\> 
aber  ftimmf)aft  gclöft,  wogegen  ber  fran,^ü[ifc^e  6-Saut  ftimm()aft  eiu]"cl5en 
mufe.  Xie  Xl]ätigfeit  ber  Stimmbäuber  mufe  al[o  fd)on  irälirenb  be§ 
^i^erfdUuffe-:--  madruebmbar  fein,  tooburd)  ba^;  beutfdjc  Ct)r  bcn  (Sinbruct 
empfängt,  atio  ob  ein  fd)njad)er,  uidjt  nafaler  m-Saut  ber  Söfung  bc$ 
'i^erfdjluffc'o  norangiuge:  beau  =  '"16. 

3)er  /'-Saut  mirb  gebilbet,  inbem  mau,  bei  natürlidjer  ^u^genlage, 
ben  Unterfiefer  fd)tt)ad)  feuft  unb  5ugleid)  Ober-  unb  Unterlippe,  ttjie 
beim  w-Saut,  feft  auf  einanber  fdifie§t.  Ter  beim  ^^affiercn  be§  Ä'et)(= 
fopfe§  in  ofuftifd)e  Sdjlningungen  uerfe^te  ?(uyatmung^5ftrom  löft  ben 
Sippenüerfd)luB  unb  ba^^i  fo  entftetjenbe  ©eräufd)  ift  ber  />-Saut. 

29.  j>\*aut  Ter  pt)onetifd]  mit  ;>  be,^eic^nete ,  ftimmlofe,  fran^ö^ 
fifd)e  Saut  entfpridit  nidit  immer  genau  bem  norbbcuifdien  p,  mei(  kiy 
terer  tjäufig,  befonber^^^  menn  ilim  fein  ^i^ofal  üorangel)t,  uon  fd)nHid)er 
9Ifpiration,  bem  ^ef)(fopft)erfd)IuBlaute  h  begleitet,  auftritt,  mät)renb  ber 
fran^öfifdje  75-Saut  ftetc^  üollfümmen  rein  ift:  ^oft  =  //o.s^,-  poste  =  f)ost. 

Ter  ;>-Saut  roirb  gebilbet,  inbem  man,  bei  natürlicher  ßw^Ö^i^^fig^f 
ben  Unterfiefer  fdimad)  feuft,  unb  pgleid)  Dber=  unb  Unterlippe,  mie 
beim  w-Saut,  feft  auf  einanber  fd)Iiefet.  9Zad)bem  ber  5(ucHitmungöftrom 
ben  .^c{)(fopf  paffiert  bat,  obne  burdi  9ieibung  an  ben  Stimmbäubern  in 
afuftifdjc  ®diunngungen  uerfetjt  morben  ^u  fein,  löft  er  ben  Sippenüer^ 
fd)Iufe,  unb  bae  fo  entftebenbe  ©eräufc^  ift  ber  7>Saut. 

30.  ^/-Sout.  Ter  pbonetifd)  mit  d  be^eidjuetc,  ftimmt)afte,  fran^ö^^ 
fifd)e  Saut  entfpridjt  nidjt  genau  bem  norbbeutfdjen  b.  Ter  :i)iorbbeutfc^e 
begnügt  fid),  fobalb  bem  </-Saut  nid)t  ,^ufällig  ein  ^l^ofal  üorau§get)t,  mit 
ttjeidjer  Söfung  beö  3""9*^"^^^f'^N"l'^'5;  ^^"^  ~^w^  f'^fet  ftimmloä  ein,  mirb 
aber  ftimml)aft  gelöft,  luogegen  ber  fran5öfifd)e  </-Saut  fttmmtiaft  einfetten 
mu^.  Tie  Tbiitigfeit  ber  ©timmbiinbcr  mu^  alfo  fdjon  mälirenb  be§ 
35erfc§Inffe§  n)ot)rnebmbar  fein,  moburd)  ba§  beutfdje  Cbr  ben  ©inbrnd 
empfängt,  al§  ob  ein  fd)mad)er,  nid]t  nafaler  n-Saut  ber  Söfung  be§ 
^-i>erfd)luffeö  norangingc:  dent  =^  "<lu. 

Ter  (/-Saut  njirb  gebilbet,  inbem  man  ben  Unterfiefer  fdjmad)  fenft, 
mobei  bie  Sippen  eine  fd)male  Spalte  bilben.  Ter  ünrbere  unb  mittlere 
Teil  ber  3""ÖC  f^^^^  gehoben,  fo  bafe  il)re  9iänber,  tt)ie  beim  ?i-Sant,  fidj 
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frnftifl  an  bic  oberen  Ädincibc=  unb  iPacfcn.vihnc  nnlciicn.  A'cr  beim 
'ij.Hifficren  bc^i  ilcl)lfopfcy  in  afuftiict)c  3cl)Unni]unflcn  iici-|ct3te  "^tucHitniungc^- 
ftrom  löft  bcu  3uni"|cniici)d}Uii3  unb  bivo  fo  cntftclicnbe  6)cräufrfi  ift  ber 
d-2aixt 

81.  ^^aut.  Ter  pbonctifdi  mit  t  be.^eidinctc,  ftiuimlo|c,  frnu.^öfifc^e 
Saut  entipridu  nidit  inuiier  t^enau  bcm  nürbbcut)dKn  t;  ineil  IctUcrer 
j^äufig,  befonberö  uicnn  ilim  fein  'i^ofal  uorangeht ,  non  fdiuiad)er  5l)pi= 
ration,  bem  .^eblfüpfneri'dihifUaute  /<  begleitet,  auftritt,  iiiät)renb  ber 
fran,^ö[i)d)e  ^i^aut  ftetc-  üüUfommcn  rein  ift:  2l)ec  =  t^e;  the  =  u'. 

S)er  ^Saut  tuirb  gebdbet,  inbcm  man  bcn  Unterkiefer  fdinmd)  fenft, 
ttiobei  bie  Sippen  eine  fd)male  Spalte  bi(ben.  2;er  üorbere  unb  mittlere 
%di  ber  3""!^c  finb  ge(ioben,  fo  bafs  ilire  Ouinber,  h)ie  beim  «-öaut,  fid) 
friiftig  an  bie  oberen  2dineibe=  unb  33adenvd)ne  anlegen,  ilcadibcm  ber 
?tu«atmungeftrom  bcn  Äeblfopf  paffiert  tiat,  obne  burd)  ^Keibung  an  ben 
^Stimmbänbern  in  afuftifd)e  Sd]mingungen  ucrfel3t  Uiorbcn  ;,u  fein,  (oft 
er  ben  3ungeniierfcf}luB,  unb  ba^  fo  entftct}enbe  ©eräufd)  ift  ber  ^Öaut. 

32.  5'-ßaut.  Ter  pf)onctifd^  mit  g  bejeidjuete  fran^öfifdje  it'aut  gilt 
auÄfd](iefelid)  uom  ftimmbaftcn  C^31iebe  be§  Sautpaareö  g,  k,  entfpridit  a(fo 
aunälicrnb  bem  norbbeutfdjen  </-2aut  in:  get)en,  gut  k.  Ubcx  unilircnb 
ber  Oiorbbcutfd)e,  fobalb  bem  ^-Saute  nid)t  zufällig  ein  '^^otai  oorangcbt, 
fid)  mit  tt)eid)er  Söfung  be§  @aumenöerfd)luffey  begnügt,  ben  öout  alfo 
ftimmfos  einfe{3t,  aber  ftimml^aft  löft,  muf,  ber  fvLiu',öfifcfie  //-Saut  ftimm= 
f)aft  einfeljen.  l^ie  ^biitigtcit  ber  Stimmbiinbcr  nuifs  alfo  fdjon  mäl)renb 
be§  5?erf^(uffe£i  maliruetimbar  fein,  uioburd)  ba§  beutfd)e  Ct)r  ben  ©in« 
brud  empfängt,  all;  ob  eine  gan^  fd)Uiad)e  ilkfalierung  ber  Sofung  be§ 
il^erfd)luffe§  oorangingc:  gant  =  ja. 

^er  ^-Saut  mirb  gebitbet,  inbem  man  ben  Unterfiefer  fd]mact)  fenft, 
trobei  bie  Sippen  eine  fcf)male  Spalte  bilben.  ÖMeid),3ieitig  mirb  ber  mitt* 
lere  "Jeil  ber  3u"9c  friiftig  nad)  ber  ilcitte  be^  binteren  (>Jaumenc>  ju 
gef)oben,  mäfn'cnb  fiel)  bie  3i"Hl^Ji)pii3e  ii"l  "^^^  flinteren  '^amm  ber 
Sdjueibe^ätine  ftütjt.  "^er  beim  '^niffieren  beS  .^leblfopfe§  in  afuftifd)e 
Sdimingungen  oerfetUe  '^(ueatmungvftrom  löft  ben  (V)anmeuüerfd)luf3,  unb 
hat-  fo  entftet)enbe  (^3eräufd)  ift  ber  ^-Saut. 

33.  A--yaut.  2)er  pbonetifc^  mit  /••  bejeidincte,  ftimmlofe,  fran^^ö^ 
fifd)e  Saut  cntfprid)t  nid)t  immer  genau  bem  uorbDcutfdjen  /-Saute,  meil 
le^terer  I)äufig,  befouberö  menn  il)m  fein  "i^ufal  Doranget)t,  uon  fd)mad)er 
9tfpiration,  bem  ftetjlfopfocrfdjlufjtaute  /i  begleitet,  auftritt,  mäf)renb  ber 
franäöfifctje  /;-Saut  ftetö  üoütommen  rein  ift:  Äabn  =  Pa»,-  camp  =  kq. 

Xer  /--Saut  mirb  gebilbet,  inbem  man  bcn  Untcvfiefer  fd)madi  fenft. 
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tüobei  bie  Sippen  eine  f(f)male  vgpalte  bitbeii.  ®Ieid)5ettig  h)irb  bcr  mitt= 
(ere  Hdi  bcr  3""9^  fräftig  nad)  bcr  3}?ttte  bes  {)tnteren  (^aumene  5U 
gcf)obcn,  luäftrenb  fid)  bie  ßu^Ö^^fpU^e  auf  ben  £)interen  SDamm  ber 
unteren  Sc^neibc^älme  ftüljt.  ^^tadjbem  ber  5tu§atmung»ftrom  ben  ^thU 
füpf  pafficrt  t)at,  of)ne  burd)  'JveiBuug  an  ben  ©timmbänbern  in  afu[tifd)e 
®d}n:)ingungen  uerfetU  lüorben  ^u  fein,  löft  er  ben  ©aumenDerfcI^luB,  unb 
"ba^  fo  entftetjenbe  öJeräufd)  ift  ber  X^-Saut. 

34.  '--ßaut  ^cr  pl)onotifd)  mit  r  bejeidjnete,  ftimmftafte  fran^öfifdie 
Saut  cntfpricfit  etwa  beni  norbbcutfdjcn  n)-Saut  in  „©adjc,  Si^affcr"  k., 
aber  nie  bem  fid)  bem  „u"  nät)ernben  norbbeutfc^en  to^Saut  in  „fc!^tt)ar;„ 
5tt)ar"  unb  ben  meiften  mit  „fd)"  ober  „3"  beginnenbcn  ^i>erbinbungen. 

2)er  <--Saut  njirb  gebilbct,  inbem  man  ben  Untertiefer  fc^n)ac{)  fenft, 
tDobei  bie  3^"^9^  ^^^^  natur(id)e  Sage  behält  unb  bie  Untertippe  ben 
oberen  (Sdincibegäljuen  fo  hjcit  genätjcrt  n)irb,  bafe  nur  eine  gan§  fd)ma(e 
Spalte  ,3it)ifct)cn  beiben  bleibt,  ^er  beim  ^^affieren  be§  Äet}Ifopfe§  in 
afuftifdjc  Scf)lüingungen  ocrfetite  ^tu^oatmung^ftrom  reibt  fid)  an  bcr 
älüifd^en  ben  oberen  @d)neibc,^ät)nen  unb  ber  Unterlippe  entftanbencn 
Einengung:  ba§  fo  entftet)enbe  T^eräufi^  ift  ber  '--Saut. 

35.  /-^ttut.  A^cr  ptjonctifd)  mit  /  bc^eictjuetc,  ftimmlofe  fran5öfifd)e 
Saut  entfpridjt  bem  norbbcutfdjcn  f^^Saute.  (£r  mirb  gebilbet,  inbcm  man 
ben  Unterfiefer  fd]mad}  fentt,  mobei  bie  3""9^  ^^^"^  natürlid)c  Sage 
bet)ätt  unb  bie  Unterlippe  ben  oberen  Sdineibejä^nen  fo  meit  genähert 
tüixh,  baB  nur  eine  gan^  fc^male  Spalte  junfdien  beiben  bleibt.'  dlad)- 
bem  bcr  3(uöatmung§ftrom  ben  Äcf)lfopf  paffiert  t)at,  of)ne  buri^  Üieibung 
an  ben  ©timmbänbern  in  afuftifdje  ©djmingungcn  toerfcW  morbcn  ju 
fein,  reibt  er  fic^  an  ber  gtoifc^en  ben  oberen  @d)neibe,^ät)nen  unb  ber 
Unterlippe  entftanbenen  ©inengung;  ha^^  fo  entftet)enbe  @erduf(^  ift 
ber  /-Saut. 

36.  ~-Öaut.  ^a  pt)onctifd)  mit  ~  bcjcidjuete,  ftimmt)afte  fran^öfifdje 
Saut  entfpri^t  tttoa  bem  norbbcutfdjcn  f  üor  ober  jmifc^cn  i^ofalen.  @r 
rtirb  gebilbet,  inbem  man  ben  Untcrficfer  fdimact)  fentt,  toobei  bie  Sippen 
eine  fdjmale  Spalte  bitben.  Xic  Siänbcr  beö  mittleren  Xei(e§  bcr  3""9^ 
tt)erben  fd)mad)  get)oben,  fo  ha^  ^mifcticn  it)nen  eine  ^Xrt  9xinnc  entftet)t; 
bie  gleid)faß§  gehobene  ßungcnfpit^e  ift  ethjag  jurüdge^ogen  unb  befinbet 
fi^  bidjt  üor  bcr  jmifdjen  ben  oberen  unb  unteren  Sctjneibcjäfinen  ent? 
ftanbenen  i^crengung,  ot)nc  jeboct)  bie  Qäh'nc  5U  bcrüt)ren.  2)er  beim 
^4>affieren  bc§  Äet)ltopfeg  in  afuftifd)c  Sdjlpingungen  üerfc^te  5tu§atmung5' 
ftrom  reibt  fid)  an  ber  i>crcngung,  mcldjc  5lDifd)en  ben  oberen  unb  unteren 
©djucibe^äbncn  entftanben  ift;  ha§^  fo  entftet)enbe  (herauf et)  ift  ber  r-Saut. 

Aymeric-de  Beaux,  franj.  GlemcntQV:®rnmmatit.  2 
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37.  ^■-\^QUt.  ^cr  pf)onetif(f)  mit  .''  bc^eicfinetc,  ftiinintofc  Tfan^öftfrf)c 
Üaiit  cnt)pvid)t  einem  fräftig  artifulicrtcit,  nürt)bciit)d)cn  f  wx  Mon)onautcii 
ober  B  in  l^iftcr,  reiiV^ib  :c.  lir  uüvb  gebilbct,  inbcm  man  beii  Unter- 
ficfcr  i'dnimdi  fcnft,  moBci  bie  i^Mppen  eine  fdimalc  3paltc  bilben.  '^k 
^Kiinbcr  bcc^  mittleren  Xeilev  ber  3""9*^  werben  fdimadi  gcboben,  )o  'i)a\i 
i^wiidjm  ihnen  eine  'üfrt  ^)\inne  ent[tel)t;  bie  inleidifally  c]el)obene  ^niHK"" 
fpiljc  ift  etftia^^  5urücfge;,ogen  nnb  bcfinbet  fid)  bid)t  uor  ber  ^ipifdicn  ben 
oberen  nnb  nnteren  Sdincibejäbnen  entftanbenen  '-Inn-engnng,  obne  icbod) 
bie  ^äi)iK  ;,u  beriibven.  "Jcodjbem  ber  ':?lu>öatmnngvii"tvom  ben  Melilfopf 
pnfficrt  tiat,  o§ne  bnrd]  Oteibung  an  ben  Stimmbänbern  in  atnftifdie 
Sdimingungen  üer)el3t  morben  3n  fein,  reibt  er  fid)  an  ber  '-Iverengnng, 
metdie  5Unfd)en  ben  oberen  nnb  nnteren  Sdmeibe.^älinen  entünnben  ift; 
ba^^  fo  entftcbenbe  (>5eräufd)  ift  ber  ■•»-Saut. 

38.  i-ßout.  ®er  plionetifcf)  mit  z  be^cidinete,  ftimmt)aftc  fran;^öfifd)e 
Sant  fcf)It  bem  bentfdien  i^autfi)ftem:  e^  ift  baö  ftimmbafte  Wlieb  bec- 
iL'autpaarCö  „z,  s",  entfpridjt  alfo  annäliernb  bem  norbbeutfd)en  i-^ant 
in  Sournat  k.  ©r  nnrb  gebilbet,  inbem  man  ben  Unterfiefer  fd)mad) 
fenft,  mobci  bie  Sippen  etiuac^  nadi  norn  gefdioben  nnb  bie  iltnnbrtinfel 
einanber  fdimad)  genätiert  mcrben,  fo  ban  riUüfdjen  ben  Sippen  eine  runb^ 
lid)e  Cffnung  entftci)t.  ^ie  ^liänbcr  be^  mittteren  Xei(e§  ber  ;^nnae 
inerben  fdimad)  geI)oben,  fo  ha}^  fid)  jmifdjen  it)nen  eine  5(rt  ü^inne  bilbet, 
bie  gleid)fall§  gehobene  3"«gcnfpil3C  ift  fräftig  ,^urndge^^ogcn  nnb  befinbet 
fic^  ber  *^niifd}en  ben  oberen  nnb  unteren  £d)neibe;,äl)nen  entftanbenen 
'^Nerengung  gegenüber.  Ter  beim  ^^saffieren  beö  itet)Itopfei3  in  atnftifd)e 
Sdjmingnngcn  oerfeute  ^"'lu§atmnngvftrom  reibt  fid)  an  ber  '-Isercngnng, 
meldje  AUnfd)en  ben  oberen  nnb  unteren  'Sdjneibe^iibnen  entftanben  ift; 
ta^  fo  entftefjenbc  Weräufd)  ift  ber  i-Saut. 

39.  s-^^out.  '2)er  pbonetifd)  mit  i  be,^eid)nete.  ftimmlofc  fran,^öfifd)e 
Saut  entfprid)t  einem  fräftig  artifulierten,  norbbeutfd)en  „fd)".  lir  mirb 
gebilbet,  inbem  man  ben  Unterfiefer  fd)U'acl)  fenft,  mobei  bie  Sippen  etma^ 
nod)  Dorn  gefd)oben  unb  bie  DJ^unbrnintel  einanber  genäl)ert  merben,  fo 
bafe  ,^ft)ifd)cn  ben  Sippen  eine  runblid)e  Cffnung  entftebt.  Xie  Suinber 
bes  mittleren  leile^  ber  QimQt  merben  fd))rad)  gehoben,  fo  'i^aii  fid) 
^njifc^en  il)ncn  eine  3Irt  9tinne  bilbet,  bie  gleid)fally  gehobene  3"ngen= 
fpil3c  ift  fräftig  ,viriidge;,ogen  unb  befinbet  fid)  ber  :^unfd)en  ben 
oberen  nnb  unteren  2d)neibcvihnen  entftanbenen  '-Ivcrengung  gegenüber. 
iliad}bem  ber  'illuCHitmnngcM'trom  ben  Äehlfopf  paffiert  hat,  ohne  bnrd) 
l'lteibung  an  'ben  Stimmbänbern  in  afuftifd)c  Sd)Unngungen  uerfel3t 
morben   ^,u  fein,  reibt  er  fid)  an  ber   ,^nnfd)en  ben  oberen   nnb   nnteren 
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Sd^ncibejnfinen  entftanbenen  ^erengunfl;  ba?>  fo  entftcJ)enbe  ©eraufrf)  ift 
ber  6"-2aut. 

40.  .''-^iout.  ^Xn  fonfonanti]"cf)en  3^ip()t{)ongen  (§  20)  Befi^t  bie 
frQnjöfifdjc  ©pracl^c  nur  ben  .'--Saut.  Serfelbe  f)at  ötcrfac^en  Sautlrert; 
al§  ßin5e((aut  lautet  er  /■  ober  s,  ai^  S)ip{)tIiong :  ^••s  ober  gz. 

41.  /'-\*aut.  2)er  /i-^aut  fet)It  ber  f)eutigeu  fran^^öfifc^en  ^tusfprac^e, 
o6irüt)l  er  ak-  Scfiriftjcidjeu  nod}  üorfianben  ift.  ^ie  /Vi-'Q^gof^n  unterfdiei- 
ben  5ft){)(l)cn:  h  muette  (aud)  n^o^I  h  Toyelle  genannt),  njeil  bagfcIBc  in  ber 
S5tnbung  nid)t  al^^^  .^onfonaut  6et)anbc(t  mirb,  al)o  bie  für  'l^ofate  gc(ten= 
ben  9xegeln  barauf  an.^nwcnbcn  finb:  unb  //  aspiree,  (aud)  mot)I  h  con- 
sonne  genannt),  ineit  für  le^tere§  in  ber  35inbung  bie  für  Äonfonanten 
gettenben  Siegeln  in  'Xnirenbung  fommen. 

42.  IVr^altctt  Der  (^in^cüoutc  öci  öcr  iVrbinbuug  511  Silben 
unb  Sßovtcn.  3eber  fran5öfifcf)e  2aut,  mit  einziger  :?tuynaf)me  beö 
f(üd)tigcn  c  „""  6ef)ält  bie  if)m  üly  eingelnem  Saute  eigentümlid)e  5[rtifu> 
lation  aud)  bann  bei,  uienn  er  mit  anboren  Sauten  ,^u  2iI6eu  unb  'Wörtern 
üerbunben  mirb. 

%nm.  'Dlebeneinanbevfte^enbe  5SoIaIe  finb  alfo  ofjiic  bie  im  ^eutfc^en  übliche, 
f)afi  all  ben  Üonfoiianteu  ./  ftreifenbe  55ennittetung  ^u  fprecfieit :  vertueux  —  rertile 
{\\i&\t  vertj^ö),  plusieurs  =^  j^li/s'er  (nicf)t  pliisjer].  %nd}  bie  Sei  Xi^fitf)ong[nIbuug 
äu  9?e6eitlauten  geinovbeneii  3>ofaIe  ;',  o  unb  u  erleiben  nur  in  iöejug  auf  Sauer,  nid^t 
auf  5llang,  eine  'yinberung:  Dieu  =  d'o  (nicf)t  dje);  roi  =  /•««,  puits  =p»!'. 

5>on  ne6eneinanber)tef)enben  Äonfonanteu  neigen  bie  ftimmfiaften ,  wenn  fie 
mit  i'timmlofen   in  iPerüfirung   fommen,    gu    ftimmlofer  58ilbung:    obscur  =  op.sh'/r 

(nid)t  obskur). 

43.  l^ofaI=  unb  Äonfonantcn^änfung.  ^ie  fc^arfe,  beutlid)e  ''äxtU 
fulation  jebegSin^eüaute^,  aud)  innert)alt'  tton  Silben  unb  33örtern,  erftärt 
bie  (£rfd)einung ,  baß  bae  fran5üfifd)c  Cf)r  Äonfonantenl)äufung  ebenfo 
unangenet)m  empfinbet  al§  ^-i>ofaIt)äufung. 

?(nm.  .öäufung  non  'i^otalen,  reenn  biefelben  in  ber  >;  42  angegebenen  ^eife, 
alfo  of)ne  i^ermittelung  eine§  .Ucnfonauten,  gefproc^en  inerben,  mu^  Iange§  ^luS^oIten 
be§  ©timmtones  jur  5'otge  liaben  unb  mirb  üom  ('vraa.^ofcn  al§  ®äf)nen  (bäillement, 
hiatus  §  47)  beäeid)net. 

Äonfonanten  bürfen,  aurfi  menn  fie  auslauten,  nicf)t§  Don  ifjrer  Teutlic^feit  cin= 
büßen:  fie  loffen  im  'i'totfalte  ein  flücf)tige§  "  uad}tüncn:  poudre  =  pudrö,  mdäjt^ 
aui}  ftetc-  bie  3?ermittelung  .^mifc^en  foldien  .Honfonanten  bilbet,  bcren  unüermitteltc 
9tu§fpracl^e  eine  .'parte  ober  eine  '$aufe  ,vtv  (^olge  fiätte:    il  prononce  souvent  = 

ilpronosösuva. 

44.  l^otalöaucv.  -Die  2)auer  ber  franjöfifdjen  'i^ofaIe  mirb  ha^ 
beutfd)e  Cbr  im  allgemeinen  alö  ^ürge  empfinben;  entfd)iebene  Sängen 
finb  '?[u§not)men.     Ocatürlid)    bangt    bie   iDauer   luefentlic^   ab  üon  ber 

2* 
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(2pred)n'ciie;  in  feicrlt(^er  ^tcbe  nnrb  fie  ftärter  (levDortrctcn  aU  in  öer- 
tvaiilicl)er  lliebc. 

''Jlnm.  I.    Gutfdiic&en  fuvj  ftnb  bie  fran5üiiid)eii  "iHifalc: 

1.  im  ^nlaut:  eafe,  donne,  avaiice,  reposer,  amuser. 

2.  im  IJdiolaut  t)ov  nic^t  iievftummtcm:  i,  p,  d,  t,  g,  k:  dot,  cap,  bec,  sac,  pipe. 
■].  uov  ftimmlofcm:  /,  *.  «:  chef,  carafe,  baisse.  caresse,  tache,  cloche. 

4.  üov  ,vuet  ober  meljv  ilonfoiioiiteu:  aibre,  ottre,  soutfle,  liste,  parte. 
Stmii.  II.    ^ux  Sänge  neigen  bie  fransöfifc^en  i^ofale: 

1.  U'cnn  fie  mit  *  (accent  circonflexe)  t)evi'ef)en  finb:  täter,  ile,  böte. 

2.  im  'Jtuelaut  for  t>ev|"tnmmtcn  iloufonanlcn:  pas,  nez,  repos,  pis. 

3.  üor  ftimmtiaftem  v,  z,  l:  orazon,  luise,  these,  cbose. 

4.  ßov  nict)t  licvftunimtem  /•:  rare,  rire,  fer,  fort,  pour. 

5.  wenn  fie  nafalicrt  finb ;  befonbevS  öor  Äonfononten :  feinte,  plante,  bonte. 

45.  5tu§f|)ro(ftc  \ic§  f(ü(i)ti9cn  e  (J").  ®ic  rtd)tige  Sciianbtung  be§ 
flüdjtigcn  ''  ift  uon  bcr  grüBtcu  ^il^idjtigfeit  für  eine  gute,  fran,5ü[ifc^c 
?(u§]prad)c.  ®er  ^otal  "  üerftnmmt  umfome()r,  je  meniger  bie  i{)n  6e= 
gleitenbcn  .^onfonanten  feiner  bebürfen,  nm  üollfornmen  beutlid)  artihiliert 
5u  luerbcn;  er  nnrb  umfo  liörbarer,  je  weniger  eine  beutlid]e  ^^Irtitulatioii 
of)ne  feine  Seif)ülfe  möglid)  ift. 

"iUun.  3)ie  ^-öebeutung  i>t<-  ftücfitigcn  "  für  bie  fvün;,öfifd)e  ^^(uSfpvartie  «irb 
befonbei-J  baburcf)  bebiiigt,  bofe  bie  {^van^ofen  nid)t  SBorte,  fonbern  SSortgrup^en 
fprecftcn,  b.  t).  ot)ne  Wbbvec^en  be§  9tu§atmun9§ftrome'3  (of)nc  StimmfdjIuB)  fo  lange 
(Silbe  an  Silbe,  SBovt  an  Sovt  reiben,  bi§  in  bem  betreffenbcn  Sa^^e  ober  ®a^= 
teile,  bem  Sinne  nad),  eine  Unterbredjung,  eine  'ißanfe  eintritt;  erft  eine  folc^c  berechtigt 
äum  Stimmfdjlu^.  Äonfonantcn  treffen  bemnad)  nid)t  nur  innerhalb  beSfelben  3Borte§, 
fonbern  aud)  innerhalb  ber  ganjen  SSortgruppe  oft  fo  sufammen,  bafj  fie  ber  5>ermittetun9 
eine§  flüditigen  o  bebürfen,  ttjenn  fie  nid^t  an  einem  t»orangel)enben  ober  folgenben 
S>ofaI  fid)  anlehnen  ober  unöermittelt  mit  einanber  au^gefprod^en  werben  tonnen: 

je  parle  =  zparl  aber  je  ne  parle  pas  =  zönparlpa. 

je  joue  =  cö~w  aber  je  ne  joue  pas  =  znozupa. 

ce  melon  =  smölq  aber  ce  cbeval  =  sö^sval,  bagegen  j'ai  vu  ce  cheval  = 
ze'vüslrul. 

46.  ^^ctonung  (accent).  3m  einzelnen  iBorte  tönt  bie  (e^te  üolle 
©ilBe  etiuaö  fräftiger  atS  bie  i»orQnge[)enbcn,  ot)ne  bafj  letUere  baburd^ 
öon  i^rem  äBerte  üerlieren.  öbenfo  tönt  in  ben  SSortgrnppeu  bie  le^te 
tooUe  ©übe  nor  ber  'i)?aufe  etlüa-?  ftärfer  aU  bie  i)orQnget)enben  Silben, 
irofern  nid)t  unter  biefen  befonbeiy  bebeutfame  ©üben  burd)  93etonung 
Ijerüorge^oben  merben  follen. 

47.  ^crmcibuufl  bcö  hiatus.  3"^'  '-i^crnieibung  ber  unmittelbaren 
§lufeinanbcrfoIge  ,^lüeier  tönenber  isofüle  (hiatus)  bienen: 

1.  ^luölüffung  beiä  'i>ofalg  (elision),  bat)er  e  muet  in  einfilbigeu 
Söorten  üor  ^otal  ftet§  ^u  apoftrop^ieren;  i  nur  in  si  oor  il,  ils;  a  nur 
beim  ^Irtifel:  Tanii  =  le  ami,  l'amie  =  la  amie,  s'il  =  si  il. 
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2.  (Sinfcf)altung  bc'g  .•patBfoufonanten  /:  i  iPtrb  bitrdf)  y  erfe|t: 
roi  aber  royal,  appui  aber  appuyer. 

3.  @ini(f)a(tung  ber  ^oiifonanten  1  unb  t;  t  jioifdicn  verbe  unb  pro- 
nom:  a-t-ily,  pense-t-elle?  1'  mctft  öor  on. 

4.  3[ntt)enbung  anberer  g'ormen.  ma,  ta,  sa  irerben  burdj  mon,  ton, 
son  erfe^t;  ce  burd)  cet:  raon  amie  aber  ma  chere  amie:  cet  homme, 
cet  enfant. 

5.  Unterloffung  be§  3"1"^"^"^<^"5^^'?^"^~'  ^^'^^  ^^  ^^  h^  <^^"'  ^^  1^  5W 
au:  de  l'ami  aber  du  eher  ami,  a  l'ami  aber  au  iidele  ami. 

6.  ®ie  iBtnbung  f.  §  52. 

48.  rrt^Ograp^ifdjC  ^ilf§5eirf)en  (signes  orthographiquesl: 

1.  '  accent  aigu  {%hlt^  nur  beim  e  iierioenbet  §ur  Sc^eic^nung  be§ 
gcf(f)(offencn  Sautcc^  (e  ferme). 

2.  "  accent  grave  ((^raüi§)  über  a,  e,  (ü);  beim  c  ucrlnenbet  §ur  95e* 
getdinung  beö  offenen  ßouteg  (e  ouvertj. 

3.  "  accent  circonflexe  ( Girhtmflej)  bei  allen  'i^ofalen  alö  Xet)nungä* 
^eidien,  meift  für  einen  aufgefallenen  Äonfonanten. 

4.  "  trema  (2rema)  nur  bei  XipI)tf)ong  biibenben  ober  ,^um  ^^er- 
ftummen  geneigten  ^i>ofaIen,  alö  ^ctctjen,  baß  if)r  i^autmert  unoeränbert 
bleiben  foll:  Moi'se,  Saül,  poete,  aigue. 

5.  '  apostrophe  ( Slpoftropl})  al§  3^^^^"  füi"  au!§gefallene§  a,  e,  i: 
lami,  Täme,  s'il,  s'ils. 

6.  -  trait  d'union  ober  tiret  (35inbeftiid)).  ^ei  i)tad)ftellung  un^ 
betonter  Jöortc  t)inter  bie  §u  if)nen  gct)Drigen  betonten  ©afiglieber:  c'est 
aber  est-ce,  il  parle  aber  parle-t-il  etc. 

7.  ^  cedille  (ßebille),  ( urfprünglid)  o  unter  c.  meli^ee  oor  a,  o, 
u  tt)ie  s  lauten  foll. 

8.  e  muet  (ftummee  >;^  f)intcr  g,  nteld)e!§  oor  a,  o,  u  mie  i  lauten  foK. 

9.  u  muet  (ftummeio  n]  l)inter  c  unb  g,  meldie  Oor  e,  i,  y  toie  k 
unb  g  flingen  foüen,  unb  f)inter  q,  rocnn  baSfelbe  nid)t  am  (Snbe  be§ 
SBorte§  fte^t. 

10.  h  fjinter  g,ft)enn  baSfetbe  oor  e,i,y  n)ie  g  flingen  fon:Righi,Enghien. 

49.  3ntcr))unttion  (ponctuation). 

2)ie  gron^ofen  unterfd)eiben  10  SnterpunftionS^eidjen  (10  signes 
de  ponctuation). 

1.  ,     la  virgule,  ba^  ^omma. 

2.  .     le  point,  ber  ^unft. 

3.  ;     le  point  et  virgule,  ba§  ©emifolon. 

4.  :     les  deux  points,  ber  ^oppelpunft,  ba§  ^ofon. 
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5.     ?        le  point  d'interrogation,  biV^^  ^'raflqcid)Cii. 

ü.     !        le  point  d'exclaiuation,  boi?  '"^libSrufc^cidjcn. 

7 les  points  suspensifs  (de  Suspension),  (^5ebaitfen[trid)e. 

8.  (  )     la  Parenthese,  bic  ''^Hircntlicfc. 

9.  »  'i     les  guillemets,  bic  '^Xnfüln'iiui^Äftriclje  (ÖKinicfüfsd^en). 
10.     -        le  tiret,  Xrennung!?>,^cid)cn. 

^-l^on  tm  beutj'djen  Snterpuhftiünö^etdicu  unterfdieiben  )td)  burd;  bie 
^orm:  1.  bic  ©cbanfcn[trid)c  (burd)  'j^uuftc  crjeMV,  2.  bic  ^Xnfid)rung2i= 
ftrid^c,  bie  auf  (iiidjt  unter  uub  über)  bic  ^dk  ijeftcUt  werben;  3.  ha^ 
SErennungg^cid^cn  (tiret),  n)cld)e§  burd)  einen  Ouerftrid)  be5cid)nct  mirb. 

'-^Nom  beut)djen  ©praditjcbraud)  njefentlid)  t)er)d)iebene  5(nnienbunc\ 
finbet  nur  ba^^  Äouinta,  ftieldjei?  im  gi'i-iHööfifdjcu  befonberö  baju  bicut, 
hk  ^}iul)cpunftc  3tt)i]d)en  ben  SBortgruppen  (§  45.  5tnm.)  an^ubeuten,  U)äl)= 
renb  e§  im  ^eut[d)en  ben  ^Wtd  ^at,  ben  S5au  ht^i  So^eö  florer  ^er= 
oor  ,5U  lieben.  2;ac^  im  'I)cut]d)en  übfidie  Äomma^eidjen  barf  im  ^rau- 
äöfi[d)en  nidjt  fte^cu: 

1.  öor  abt)ängigen,  befoubcr^o  mit  que  eingefütn'ten  9?ebenfä|en:  je 
crois  qu'il  viendra,  irf)  glaube,  baf?  er  fommt. 

2.  üor  beftimmeubcn,  al[o  für  baiS  i>erftänbni§  unentbet)rlid)eu 
JRelatiüfä^cn :  Voici  le  livre  que  vous  cherchez,  I)ier  ift  ha^-'  ^ud^, 
tücld^eö  @ie  fud^en. 

3.  üor  inbireftcn  fragen:  Savez-vous  s'il  viendra,  SSiffcn  Sic,  ob 
er  fommt? 

^Dagegen  fe^en  bie  ^ronjofen  baö  Äomma^eicfien : 

1.  nad)  (unb  üor)  allen  llmftanböangaben. 

2.  nad)  (unb  üor)  ber  angerebeten  ^^uTfon.  3"  33eginn  eine^S  S3riefcä 
erfe^t  ba§  S'omma  äugleid^  ba-ä  im  2)eut[d)cn  üblid^e  3(u!§rufungy5cid)en: 
Mon  ami,  je  ne  ferai  pas  cela,  nein,  lieber  ^reunb,  ba^5  tt)ue  id)  nid^t. 

3.  üor  erläuternben,  olfo  entbef)rlid}cn  9?elatiüfä{^en:  Mon  ami  B., 
qui  est  parti  ce  matin,  vous  fait  saluer  =  mein  ^'^'-'unb  ^.,  ber  t)eutc 
früf)  abgereift  ift,  läfet  «Sie  grüben. 

50.  <®irtcntrennung  (decoiiiposition  des  mots  en  syllabes). 

1.  ®te  ßergliebcrung  mcl)rfilbiger  SSorte  in  einzelne  öilbcn  tann 
nur  für  Äiongfilbcn,  nid)t  für  folc^e,  bie  e  muet  alö  "iSotai  t)oben,  er* 
folgen:  vote,  seile,  sable  etc.  fiub  untrennbar. 

2.  ß^ilii)^"  'i^ofalen  ftel)enber  einfad)cr  Äoufonant  gel)ört  ,^ur  foU 
genben  ®ilbe:  sa-lon,  li-mier. 

3.  Xoppclfonfonantcu  ttjerben  getrennt.  i)lic!^t  trennbar  ober  finb  bie 
Äonfonantenücrbinbungen,  bie  luie :  l>l,  br,  d,  er,  är,  ß,  fr,  gl,  gr,  pl,  j>r, 
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sph,  str,  tr  unmittelbar  f)intcreinanber  fttngen,  ober  luic  ph,  eh,  th,  gn, 
ill  nur  einen  Saut  Bilben:  rap-pel,  doc-teur,  som-meil  etc. 

4.  SSqw  brei  f)inter  einanbcr  fotflenben  Ä'onfonanten  gef)ören  gtoci 
äur  erfteu,  ber  brittc  jur  smeiten  ©übe,  bafern  nid)t  eine  ber  oben  be= 
^eidjueten  ^Iserbinbungen  Oorliegt:  sanc-tuaire  aber  sar-cler. 

51.  ©rofec  ^Infangöbuc^ftabctt  (emploi  de  la  lettre  majuscule). 

©rofje  i8ucf)[taben  jn  5(nfang  be§  äöortcä  üern)enbet  ber  ^rangofe  nur: 

1.  äu  S3eginn  beö  ©a^e§. 

2.  gu  33eginn  jebeö  neuen  'i^erfe§  (in  ©ebicfjten). 

3.  bei  "Siteln,  Überfcf)ritten  :c. 

4.  bei  (Sigennamen  öon  ^erfonen,  !i^öltern,  Sänbern,  ©tobten,  S3ergen 
unb  Sdteeren;  alle  anbcrn  .^paupttuörter  mcrben  tiein  gefcf)rieben. 

52.  ^inbung  ber  SBovte  (liaison  des  mots  entre  eux). 

5(m  @nbe  eine!?  SSortes  üerftunnnter  ^on[ünant  luirb  §äufig 
tt)iebcr  tjörbar,  nienn  baöfelbe  mit  bem  fotgcnben  öofalifd)  anlautenben 
SSorte  in  engem  3w[ummcnt)angc  [tct)t.  ©olcfje  t)örbar  loerbenbe  ^onfo= 
nanten  tönen  ftet-3  mit  ber  folgenben  ©übe,  aber  jo,  '^o!^  {einerlei  ^aufe 
ober  ©timmfdjtufe  gtüifc^en  ber  au^Iautenben  unb  ber  anlautenben  ©übe 
öerne^mbar  toirb;  fobalb  eine  foId)c  eingetreten  i\i,  barf  feine  S3inbung 
me^r  vorgenommen  merben.  ®ie  ^inbung  ift  alfo  nur  ftattl)aft  gtüifci^en 
bem  ©inne  nac^  engoerbunbenen,  grommatifi^  äufammengefjörigen  SBorten, 
bie  ot)ne  ©timmfd)Iu^  aneinanber  gereil)t  ttjerben. 

®ie  S3inbung  mu^  unterbleiben: 

1.  nad)  allen  ^nterpunftionssei^en. 

2.  nad)  mit  befonbercm  D^a^brud  gejprodjenen  SSörtern. 

3.  in  gälten,  loo  fie  9J?i^f länge  ober  SO^i^üerftäubniffe  §ur  golge 
t)oben  fönnte. 

2)ie  S5inbung  tuirb  forgfältiger  beobadjtet: 

1.  in  gen)ät)tter  9ieben)eife  al§  in  üertraulid)er  Unterl)attung ;  ht\ 
le^terer  mürben  bie  in  §  53.  6 — 10  bezeichneten  S3inbungen  ben  (Sinbrud 
beg  @e§tDungenen,  ®e[ud)ten  erloeden. 

2.  bei  S5el)anblung  emfter  ©toffe  a(§  ht\  53efpred§ung  f)eiterer  SSor= 
!ommniffc. 

3.  beim  ^-i>oriefen  ai^  beim  ©predjen. 

53.  SSittbung  in  Der  UmgangöflJrar^e.  Sn  ber  Umgangöfprac^c 
loirb  ftetg  gebunben: 

1.  ®a§  (unbetonte)  determinatif  mit  feinem  substantif;  les  hommes 
{lezbm\  ces  hommes  {sezoni)^  nos  amis  (nozami)^  quels  amis  {kUzami)  etc. 
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2.  Ta^'  liornrtc^eftelltc  adjectif  imb  adjectif  numeral  mit  feinem 
substantif:  de  braves  hommes  (il'^l>rar^z<im),  six  homnies  (sicbni). 

3.  'Jiie  preposition  mit  bcm  baüoii  ablinngigcn  substantif  ober  verbe: 
Sans  energie  (sazenerzi) ,  sous-entendue  {suzqtqdü),  pendant  un  mois 
{pq(lqtgm"a). 

4.  ^aö  tonloje  pronom  personuel  mit  feinem  verbe:  il  a  dit  {iladi\ 
nous  vous  entendons  {nuvuzqtqdq),  il  leur  donne  (iUerdon). 

5.  \^a^  adverbe  mit  bem  baju  gct)örigcn  adjectif:  tres  aimable  = 
trezhnahl,  trop  amer  =  tropamer. 

6.  meift  oud^  ba^3  .^ilfsjeitmort  mit  feinem  participe  passe,  mit 
3(uÄnat)me  jebodf)  tion  tu  as  .  .  .  unb  tu  es  .  .  .  a(fo:  tu  es  arrive  = 
tuearivi'-,   tu  as  eu  =  tüaü. 

"Dtur  in  gett)üt)lter  Stebcmcife  mirb  gebunben: 

7.  ha^  nad^geftclltc  adjectif  mit  feinem  substantif:  un  froid  exces- 
sif  =  0fr"adeksesif,  un  succes  inespere  =  osükshzinhpM. 

8.  \)az>  sujet  substantif  mit  feinem  verbe:  ces  hommes  ont  vu 
votre  frere  =  sezbmzqvüvotr^frer. 

9.  bQ§  verbe  mit  feinem  nac^folgenben  regime:  nous  re^ümes  mi 
avis  important  =  nuresinnzeaciseporta. 

54.  Sa^^abct  (lettres  de  l'alphabet). 

SDie  erfte  9f{ei£)e  giebt  ben  93ud)ftaben  aV%  ortf)ograpl)ifc^c§  3^^^"J 
bie  jmeite  bcn  9camen  be§  <ScE)rift5eid}en§  an  unb  für  fid^,  bie  brittc  'um 
9tamen  beefelben  beim  Sautieren. 
a     iJcame  a    Saut  a       j    9^ame  zi    Saut  z^     (s)  9^ame  es    Saut  s^ 
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Xö 

p 

ff 

pe 
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y 
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® 

ff 

as 
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— 
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ff 

kä 

ff 

k" 
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„ 
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(r) 

ff 
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,. 

J.Ö 

Stnm.  1.    /,  h,  l,  m,  n,  r,  s  ]mii  rtteiblidien ,    aQe  übrigen    männlichen  ®e= 
f{^Iec^te§,  olfo  une  h,  aber  un  p. 

9lnm.  2.    k  unb  «•  finben  fic^  nur  in  ^rcmbroörtem. 
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55.  ^ie  SBortavtcn  (les  parties  du  diseours).  Sie  frangöftfdie 
«Sprache  itnterfc^cibet  5elin  üeridjiebeiie  3SürtfIaffcn  fdix  especes  de  mots), 
öon  benen  fecfjg  öeränberlitf)  (variables),  üier  unöeränbertid)  (invari- 
ables) finb. 

®ie  fec£)^3  ücränber(icfien  SSortflaffeu  finb: 

1.  ha'$  §auptlPort  de  uom,  le  substantif). 

2.  bQ§  @e)cf)led)t§rt)ort  (larticle,  masc). 

3.  ha^'  ©igeui'diaftSUlort  (ladjectif,  masc). 

4.  ha^i  ^at){XüOXt  (le  nom  de  nombre;  ober  l'adjectif  numeral.). 

5.  haS'  ^üiinort  (le  pronom). 

6.  ha§>  ßeitttjort  (le  verbe). 

'5)ie  Dier  unüeränberlidien  SSortf (äffen  finb: 

7.  ba^  Umftanb§tt)Drt  (Fadverbe,  masc). 

8.  ball  5^erf)ä(tni^3n:)ort  (la  preposition). 

9.  ba§  93inbeU'ort  (la  conjonction). 

10.  ba§  5fu§rnfung'ott)ort  (rintei;jection,  fem.). 

56.  2)aö  .^QU|jtli)Ovt  (le  nom,  le  substantif).  ^Im  substantif 
finb  §u  unterfdjeiben:  1.  bas  @efd)(ed)t,  (le  genre  §  57),  2.  bie  3at)(, 
le  nombre  (§  58),  3.  bie  2(rt,  l'espece  (§  61).  SBeber  ©efdjlec^t,  no^ 
3al)(,  noc^  Äofug  (§  60)  laffen  fid)  mit  (Sid}ei1)eit  au§  ber  gorm  be§ 
substantif  felbft  erfennen  (§  57),  Befonberg  nid)t  für  ba§  gefprud)ene 
3Sort.  2)ie  Slafuöcnbungen  finb  burd)  «Stellung  nnb  burd)  ;i^ert)ä[t:= 
nigtDörter  erfe^t  morbcn  (§  60). 

57.  ®a§  05ef(l)Icc^t  öe§  |)aupÜtJortc§  (le  genre  du  substantif). 
S)ie  fran^öfifdjen  substantifs  finb  cnttüeber  männlichen  @efd)Icd)t§,  du  genre 
masculin  (abgefür^te  S^egeidjnung  m.)  ober  meiblidjen  (^5efd)ted)t§,  du 
genre  feminin  (abgefürgte  ^^ejeic^nung  f.),  je  nad)  Sebeutung,  ©etonung 
ober  5lbftammung.  ©rfannt  inirb  ha^j  @efc§led§t  au§  ber  f^orm  be§  6et= 
gefügten  3(rtitel§  ober  fonftigcn  S9eftimmung§morteg  (§  62):  le  pere,  ce 
pere,  mon  pere:  la  mere,  cette  mere,  ma  mere. 

58.  ^Silbung  ber  älJc^rsa^l  (formation  du  pluriel).  äJJeift  wirb 
bie  (SinäQ^t  (le  singulier,  abge!ür§te  S3eäeid)nung  s.)  burc^  2fnf)ängung 
cine§  s  in  bie  ^Wetjr^at)!  (le  pluriel,  abgefürjte  SJejeid^nung  pl.)  öer- 
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ipanbclt:  le  frere  —  les  freres;  la  sceur  —  les  sa^urs.  'Jlhiönaljmönieifc, 
unb  nur  nad)  u  (au,  eu,  eau)  bicnt  x  aUi  9.1?ct)r^city5cid}cn:  le  noyau 
—  les  noyaux;  le  feu  —  les  feux;  le  chapeau  —  les  cha]>eaux;  l'ani- 
mal  —  les  animaux. 

59.  SBcfllafjunfi  öco  ^JJicl)r^citC\^cidjcno.  iöereitö  im  singulier  auf 
s,  X,  z  ciibiqcnbe  "iluntcr  nct)incn  fein  s  ober  x  im  pluriel,  t)aBen  atfo 
für  singulier  unb  pliuriel  gleirf)e  ^orm:  le  vers  —  les  vers;  la  noix  — 
les  noix;  le  gaz  —  les  gaz. 

60.  (STfcljunfi  Der  Äofuo  beim  .C^ouptttJort.  Scbec;  substantif,  tvtU 
d)eö  ben  (>)cc\cnftanb  bcr  ^^(uejagc  (le  sujet)  bilbet,  ftcl)t  ber  ?(u?^fage  (le 
verbe)  üoran;  jebe!^^  substantif,  lueldjc^^  eine  öon  ber  ^luiofage  a6l)ängige 
(£rtt)eiterung  berfelben  (le  regime)  bilbet,  ftef)t  t)inter  ber  9lu§fage,  unb 
3h)Qr,  je  nad)  ber  '^Xrt  bcr  5(bt)ängigteit,  mit  ober  oljne  "isert)ättni§n)ort 
(preposition). 

61.  5lrtcn  bcs  .v>o«|JtU)Ortco  (sortes  de  substanlits).  ^a§  sub- 
stantif ift  entmeber  ein  Wefamtnamc  (nom  commun),  b.  t).  ein  in  feI6ftän= 
bige  ^ei(e  ((Sinl)eiten)  jcrlegbare^:?^  ©anje;  ober  ein  ©igenname  (nom 
propre),  b.  l).  ein  ©anje^,  beffen  Xeile  feine  @inf)eiten  bilben. 

1.  Sft  ba§  substantif  ein  ©efamtname  (nom  commun),  fo  fann  fid^ 
bic  9Iu§)Qge  auf  ben  gan,^cn  im  ©efamtnamen  entt)altencn  9(rtbegriff  Df)ne 
Ginfd)ränfung  be^ie^en;  in  biefem  ^'i^IIe  bilbet  berfelbe  eine  unbebingte 
(abfolute)  ßinfieit:  l'homme  est  mortel,  ber  9)?enf(^  ift  fterblid);  le  fer 
est  un  metal,  bü^  ©ifen  ift  ein  "iD^etall;  ober  aber  fie  fonn  befdjränft 
fein  auf  einen  nom  ^(rtbegriff  abgegrenzten,  für  fid)  eine  (Sinbeit  bilben- 
ben  Xeil,  bebingte  (relatiüe)  @inl)eit:  l'homme  est  venu,  ber  9J?ann  ift 
gefommen;  j'ai  achete  le  fer,  idj  ^ab^  ha§>  @ifen  getauft. 

Sebingte  (rc(atinc)  (Sintjeiten  fönnen  gebilbet  merben:  a)  beiöattungö- 
namen;  burd)  haQ  (Sin5elmefen  ober  eine  @ru|)pc  non  liin^elmefcn:  l'homme 
est  venu,  les  hommes  sont  venus;  b)  bei  Stoffnamen;  burc^  einen  ober 
met)rere  beftimmtc  iWengen:  le  vin  est  arrive;  les  vins  sont  arrives; 
c)  bei  9(bftraftcn ;  burd)  jebcn  fpcjiellen  gall  be^^  ?(rtbegriffeö:  la  maladie 
(allgemeiner),  la  maladie  de  ton  frere  (fpejialifierter  Hrtbegriff);  la  foi 
(allgemeiner),  la  mauvaise  foi  (fpe^ialifiertcr  ^trtbegriff ). 

CJ»3efamtnomen  (noms  communs)  finb:  a)  Gattungsnamen:  l'homme, 
le  Soldat;  b)  Stoff  namen:  le  fer,  l'eau;  c)  9(bftrafta  unb  ^mar:  eigen= 
fc^aften:  la  bonte;  ^i^orgänge:  le  degel;  ß^f^önbe:  la  maladie;  "Jf)ätig= 
feiten:  l'etude. 

2.  2)ie  Slusfagc  tann  aber  aud)  für  einen  foldjen  Xeit  be§  ^trtbegrip 
gelten,  ber  fid)  nid)t  fd)arf  abgren5en  (ä^t,  alfo  eine  (£int)eit  nid)t  bilbet: 
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j'ai    achete    du   fer,   iclj   l}abc  (iilcn  ojcfauft;    des   hommes   sout   venus, 
9[IMnner  finb  getommen. 

3.  Sft  bciy  substantif  ein  (iicjenname  (nom  propre),  )o  bilbet  e^^ 
eine  unteilbare  (£inl)eit,  b.  l).  ein  @an5e^^^  beffen  ^eile  feine  [elbftänbigen 
@inf)eitcn  bilben.  (Sigennamen  (noms  propres)  finb  bie  9?amen  Don: 
^erfonen:  Schiller,  Racine;  Crtcn:  Berlin,  Paris:  i^iinbern:  TAllemagne, 
la  France;  ^^^ö(fern:  l'Anglais,  le  Pi-ussien;  iöergen:  l'Etna,  le  Vesuve; 
©ebirgen:  les  Alpes,  les  Pyrenees;  9J?eeren;  la  Baltique,  la  Mediter- 
rannee:  ^-lüffen:  le  Rliin,  la  Seine. 

62.  ^Mf^cxc  ^^cftimittHttg  öc§  .v>öu^tttJOrtc§  (determinaison  du 
substantif).  iöei  jebem  ©efamtnamen  (nom  commun)  mufe  burd)  ein, 
bemfetben  öorangeftellteg  S3eftimmung§tt:)ort  ber  3)?enge  (determinatif 
de  quantite)  feftgefe{3t  h)erben:  ob  bie  betreffenbe  5(u»fage  für  eine  (un= 
bebingtc  ober  bebingte)  (ginfjcit  ober  für  einen  'Xeil  gilt. 

a)  2)te  (Sin^eit  fann  eine  befannte,  be^nj.  al§  befannt  üorau5gefe|te 
(§  63.  1—3)  ober  eine  unbekannte  (ij  63.  4—5)  fein. 

b)  ^er  ber  5(u§fage  unternjorfene  %di  fann  einer  befannten  (j?  65) 
ober  einer  unbefannten  (§  66)  (Sinfieit  entnommen  fein. 

63.  S3cftimmung§tt)örtcr  ber  9Jlcngc  (determinatif s  de  quantite). 
gür  eine  befannte,  ober  a(§  befannt  oorau'5gefet3te,  bebingte  öin^eit 
bienen  al§>  determinatifs  ber  9}?enge: 

1.  ha§'  tontofe  befil^angeigenbe  ^ürujort  (Tadjectif  possessif):  ta 
maison,  nos  hommes,  ses  soldats. 

2.  ba§  tonlofe  tjinmeifenbe  ^ürtoort  d'adjectif  demonstratif ) :  cette 
maison,  ces  hommes,  ces  soldats. 

3.  ba§  @efcf)Ied^t6n:)ort  (larticle):  la  maison,  les  hommes,  les 
soldats. 

^üx  eine  unbefannte  (£inf)eit  bienen  al§  determinatifs  ber  9J?enge: 

4.  ba§  ßi^l^^^ort  (radjectif  numeral):  une  maison,  dix  hommes, 
mille  soldats. 

5.  ba§  unbeftimmte  ^-ürn^ort  (l'adjectif  indefini):  certaine  maison, 
differents  hommes,  plusieurs  soldats. 

64.  S3cftimmun9§ö)örtcr  Der  Slrt  (determinatifs  de  qualite). 
Sefannten  unb  unbefannten  (Sinfieiten  fönnen  au^er  ben  §  63.  1 — 5  an=: 
gegebenen  9J?engebeftimmungen  eine  ober  mef)rere  5(rtbeftimmungen  beige- 
geben njerben.    SS)tefelben  erfolgen: 

1.  burd^  Gigenf(^aft^n)örter  (adjectifs  qnalificatifs) :  l'honnete 
homme,  cet  honnete  homme,  un  brave  soldat,  plusieurs  braves  sol- 
dats etc. 
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ü.  biirrf)  .sÖaiiptirörtcv,  mit  D^or  otjnc  preposition:  l'liomme-geant, 
cet  homme-geant;  un  honime  de  bien.  certains  hommes  de  bien; 
homme  ä  prejuges  etc. 

3.  bind)  llJomiiialformcn  ^cv  ß^-'i^Hiortec^:  tel  homme  u  plaindre, 
cet  homme  a  plaindre,  niie  lettre  ä  ecrire.  une  lettre  cachetee. 

4.  burcli  fclbftänbige  3ii)i"itii^  (appositions) :  cet  homme,  soutien  de 
tonte  sa  lamille,  etc. 

65.  de  bei  Xcilcn,  bif  einer  befannten  (S*inl)eit  entnommen  finb. 
^ilt  bic  bcm  nom  comniun  bciiiiCt|cbcuc  '^luc-iagc  für  ben  ^Icil  einer  be= 
fanntcn,  be^m.  als  bcfaiint  uoraucigeiet^ten  (£iut)eit,  fo  ift  bcu  §  63,  1 — 3 
cienannten  determinatifs  de  jur  A<-l"tftcnuug  bc^o  Seil  begriff  e^o  uoran^U' 
ftcUcn;  j'ai  mange  de  ton  pain,  de  ce  pain,  du  pain  etc. 

66.  de  bei  Xeilen,  bie  einer  nid]t  betannten  ISin^eit  entnommen 
finb.  C^Hlt  bie  bem  nom  commun  beigegebene  5(ii5i)Qge  für  ben  Üdi 
einer  unbefannten  (iiubeit,  fo  bient  ebenfalls  de  jur  ^eftftellung  be§ 
Xeilbcgriffe§;  luirb  jebod)  ^um  DoIIen  determinatif  ei-ft  burd)  ^^jcrbinbung 
mit  einem  bem  nom  commun  öorangefteltten  adjectif  qualificatif:  de  bon 
pain;  de  braves  soldats.  ^^eblt  ein  foId)e'§  adjectif  ober  fte()t  e§  ^inter 
bem  snbstantif,  fo  muß  de  mit  le,  la,  1',  les  oerbunben  lüerben;  ^um 
.S^inmeie  auf  ben  5(rtbegriff,  bem  ber  Sieil  entnommen  ift:  du  pain;  des 
soldats.  Tsebod^  ftet)t  (um  einer  '-iNermec^felung  ;,unfd)en  bcfannten  unb 
unbefannten  Ginbeitcn  oor,^ubeugen)  de  obne  le,  la,  \\  les  nadf)  allen 
i?(uc^brürfen ,  luelclje  de  bereite^  nad)  fid)  Ijaben:  beaucoup  de  pain,  oicl 
93TOt  (unbetannte  (Sini)eit);  beaucoup  du  pain,  oiel  Don  (biefem)  örote 
(befünnte  @inf)eit).     Solctje  5(u§brüde  finb: 

1.  les  substantifs  de  quantite:  quintal,  livre,  kilo,  verre,  litre 
etc.:  un  verre  de  vin  (unbcfnnnte  Ginbeit),  un  verre  du  vin  (befonnte 
(£in{)eit)  =  ein  (^(a§  biefe§  3Beineg. 

2.  les  adverbes  de  quantite:  peu,  beaucoup,  trop,  assez,  plus, 
trop,  tant  etc.:  peu  de  livres  (unbefannte  (Sinbeit),  peu  des  livres  de 
ton  frere  (befannte  Sinbeit). 

8.    les  adverbes  de  negation:   ne....pas,   ne point,   ne ja- 

n)ais,  ne guere  etc.:  il  n'a  pas  achete  de  livres,  feine  33ürf)er  (un- 
befannte (Sin^cit),  il  n'a  pas  achete  des  livres  inutiles,  er  IjtU  Öüdier 
gcfauft,  aber  feine  unnü^en  (befannte  Ginbeit). 

4.  les  verbes  qui  regissent  de:  parier  de,  se  servir  de,  se  repentir 
de  etc.:  on  parle  de  guerre  (unbefannte  (:£inf)eit),  on  parle  de  la  guerre 
d'Italie  (befannte  (Sint)eit). 
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3u  oergIeid)en :  j'emploie  des  livres  =  je  me  sers  de  livres  unb 
j'emploie  les  livres  =  je  me  sers  des  livres. 

67.  2)00  @cf(^(ccfttöti)OVt  (l'article).  Sic  frangöfifdie  Sprad^e 
l)at  nur  einen  9(vtifel  mit  befonberen  formen  für 

masc.  sing.:  le;       fem.  sing.:  la  unb  g(eid)er  g-orm  für 

m.  unb  f.  pl.:  les:    le  frere  —  les  f'reres;    la  sceur  —  les  soeurs. 

68.  91u§(affuttg  (elision)  bcr  totale  a  unb  e  hd  le,  la.    3ur 

SSermeibung  be§  hiatus  (§  43)  tt)erben  le,  la  apoftro|)tncrt,  fobalb  fic  üor 
^otüi  ober  h  muette  ,^u  ftcfien  fommcn:  (le  ami)  —  l'ami;  (la  amie)  — 
l'amie;  aber  les  amis,  les  amies. 

69.  i^erfc^mctpng  öon  le,  les  mit  de,  a  (coiitraction  de  l'ar- 
ticle). jDie  ^-ormen  le,  les  ujerben  ftet§  mit  de,  ä  üerfi^molgen ;  la,  1' 
bleiben  ftet§  getrennt  uon  de,  ä.    ©g  entftef)en  cilfo  folgenbc  ^formen: 

(de  le  — )  du;     de  la;     de  T;     des  (au§  de  les); 
(ä  le    — )  au;      ä  la;       ä  T;       aux  (au5>  ä  les). 

70.  SScbcutung  bc§  article  (valeur  de  Tarticle).  ®er  article  ift 
ein  determinatif  (§  62),  n)cld)e§  feftftellt,  büß  eine  Stu^fage  für  eine  be^ 
!annte  ®int)eit  (bebingte  ober  unbebingte,  §  63)  in  if)rer  ooKen  '^tusbet)- 
nung  gilt;  ber  article  erfetU  alfo  gleid)§eitig  tout  unb  ce:  j'ai  mange  le 
pain  =  j'ai  mange  tout  ce  pain. 

71.  ^inttJCttbung  bes  article  hei  ßigcnnomcn  (§  61).  ^^on  ben 
(Sigennamcn  ftefjen  gemöl)n(id)  mit  bem  article:  bie  Sauber,  'i>ölter=,  ©e- 
birgö*  unb  g^ufsnamen;  ot)ne  article:  ^erfonen-  unb  Ortsnamen.  '3)er 
article  ift  luegjulaffen  bei  ßünbernamen: 

1.  ftet§  nac!^  en:  en  France,  en  Italic. 

2.  oft  nad^  de:  roi  de  Prusse,  empereur  d'Allemagne. 

72.  ^tntocnbuug  Dc§  article  öor  (^efamtnamcn  (§  61).  Seber  aU 
befannte  Gin()eit  (§  63)  aufjufaffenbe  nom  commun  mu§  üom  article 
begleitet  fein,  mofern  nid^t  bereite  ein  ftärfereS  determinatif  (§  63,  1.  2) 
il^n  begleitet. 

73.  5tu§loffung  Des  article  üor  (^cfamtnamcn.  SDie  noms  com- 
muns  fielen  o^ne  article,  n)enu  fie  felbft  al§  determinatif  ju  einem 
onbern  mit  determinatif  üerfet)enen  substantif  t)in§utreten,  gteid^üiel  ob: 

1.  unmittelbar:  l'homme-geant. 

2.  mit  preposition:  l'homme  d'honneur. 

3.  al§  ^räbifat:  il  est  peintre,  nous  sommes  A.llemands. 

4.  alß  ?tppofition:  Frederic,  frere  de  Jules. 
Ser  article  tami  ferner  megbteiben: 

1.    bei  ©pric^tt)örtern :  plus  fait  douceur  que  violence. 
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1.  bei  öer  'j?(nrct»e:  Soldats,  soyez  braves. 

3.  bei  iöüdicvtitcln:  Histoire  (l'Allemagne. 

4.  bei  Ubcr)cl)riiten:  chapitre  deux:    scene  troisieme. 

5.  bei  'iltbreffcit:  Minister«  de  la  Marine,     Paris,  rue  royale. 

6.  bei  "üUif.^äblungen:  Generaux,  officiers,  sous-officiers ,  soldats, 
tont  le  moiide  etait  a  son  poste. 

74.  Xqo  (riöcujdiatteiuort  (radjectif).  ?lm  adjectif  [inb  511 
unteridicibcn:  1.  bct'g  ®c)d}(ed)t  (le  genre,  j^  57);  2.  bie  ^a{)i  (le  nombre, 
§  58);  3.  bie  Steiflcrungiograbe  (les  degres  de  signification ,  de  com- 
pai'aisoni. 

75.  liiflcnirfjnftOJDÖvtcr  einer  ISubmifl  (adjectifs  d'uiie  terniiuai- 
son).  5(üe  adjectifs .  lucldK  bcveitö  im  masculin  auf  e  muet  enbigen, 
bebflitcn  bicfelbc  p^orm  aud)  für  ba§  feminin  bei:  nn  panvre  liomnie 
aveugle:  nue  panvre  femme  avengle. 

76.  (S'igenfd)att$lüövter  .^lueiev  (i-nbuniKn  (adjectifs  de  deux 
termiiiaisous).  '^lllc  adjectifs,  lucldjc  im  masculin  uidit  bereite  auf 
e  muet  enbigeu,  erlialtcn  für  bae^  feminin  e  mnet  augcljängt:  vrai  = 
vi'aie;  bleu  =  bleue:   poli  =  polie;  grand  =  grande:  petit  =  petita. 

77.  5(6U)ei(^ttngen  bei  bei*  "ötlbung  beö  feminin  (irregrularit^^s 
dans  la  formatiou  du  feminiu): 

I.  '-Iknnaublung  bcr  iS-ubtoufünauten: 

1.  X  mirb  se;  f  tüirb  ve:  heureux  —  heureuse:  neuf —  neuve  etc. 

2.  g  irirb  gue:  c  mirb  que  ober  che:  long  —  longue;  public  — 
publique,  sec  —  seche  etc.;  (über  grec  —  grecque). 

3.  et  lüirb  ette  ober  ete:  muet  —  muette;  discret  —  discrete  etc. 

4.  er  lüirb  ere;  es  roirb  esse:  leger  —  legere;  expres  —  expresse  etc. 

5.  el  lütrb  eile;  eil  mirb  eille:  mortel  —  uiortelle;  vermeil  — 
vermeille  etc. 

6.  en,  ien,  on  lüerbeu  enne,  ienne,  onne:  europeen  —  europeenne; 
prussien  —  prusaienne;  saxon  —  saxonue  etc. 

II.  Toppelform  für  masculin  t)übeu: 

m.  beau   üor  ^Duf.       bei        üor  '^Hital  u.  //  muette  f.  belle,  fd)öu 
m.  nouveau  „     „  nouvei      „      „       „  „        „       f.  nouvelle,  neu 

ra.  fou         „    „  fol  „     „       f.  folle,  tbörid)t 

m.  mou        „    „  mol  „     ,       f.  molle,  nieid)lid) 

m.  vieux       „    „  vieil  (u.  vieux)  „       „  „        „       f.  vieille,  alt, 

alfo:   un  bei  homme,  un  bei  oiseau:   aber  Thomme  est  beau,   l'oiseau 

est  beau  etc. 
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78.  ^^ilöuttß  öcr  ^Jie^r^o^I  (Ibrmation  du  pluriel).  33ic  bei  ben 
substantifs  luirb  bcr  pluriel  beö  adjectif  biird)  'Xnljängung  eiltet  s  ge- 
bilbct.  eau  luirb  euux:  al  incift  aux;  eu  unb  ou  finb  regelmäßig:  bleu 
—  bleus:  feu —  feus;  mou  —  mous;  fou  —  fous;  aber  beau  —  beaux; 
nouveau  —  nouveaux:  royal  —  royaux:  moral  —  moraux  etc. 

79.  (Stcinmiiug  öeö  (Sigentt!)aft§ttJortcö  tiurd)  Umfc^vfibung 
((legres  de  sisriiitication  daiis  les  adjectifs).  Tic  Steigerung  ber 
adjectifs  goidiicl)t  burd)  Umfrfjreibnng;  bem  adjectif  üornngeftellte^  plus 
(met)r)  giebt  ben  f)ö[)eren  ®rab  ber  (Sigenfcf)aft  an:  norangcfteßtcsi  moins 
(roenigerl  ben  minberen. 

positif:  grand,   gro^. 

comparatif  de  superiorite:  plus  grand,  größer. 

comparatif  d'inferiorite :  moins  grand.  Weniger  groß. 

®urd)  isoranitellung  be»  article  ober  be^  adjectif  possessif  ttjirb 
ber  comparatif  in  ben  superlatif  öcrtnanbelt:  le  plus  grand  livre,  ha^- 
größte  S3ud),  mon  plus  graud  livre,  mein  gröfite^  iBnd). 

80.  Steigerung  beö  eigeuft^aftöttJorte^^  o^ne  Umtdjreibung.  9iur 
brei  adjectifs  i)üben  fid)  felbftcinbigc  .ftomparatinformen  erlialtcn;  jmei  ba== 
Don  {)aben  außerbem  bie  umfdjreibcnbe  ^orm,  jebod)  mit  oeränbcrter  55e' 
beutnng. 

positif  comparatif  superlatif 


bon 
bonne 


mauvais 


mauvaise 


gut 


meilleur 
meilleure 


bcffcr 


le  meilleur   (  ber  befte 
la  meilleure  '  bic  befte 

le  plus  mauvais  |  ber 


fd)led)ter  fd^ledjtefte 


petit 
petite 


fd)led}t  plus   mauvais 

Don  ber  S3c-  plus  mauvaise  J  '"'^'""''"'',  .      j.  .' 

-  ^    -.     ,   .  laplus mauvaise    bie 

jcQaTTenbeit  ^  ' 

fdjiedjt  .  -.,   r. 

.'/  pire  I  imlediter 

Udjhmm)  \  \  Ar 

,  pire  '  I  cmtmmer) 

öon  ber  '  ^ 

3Sirfung 

Iber 
„    -      ^         ,         ,.,    Micuici    ,      ,         ,.,    .  tiemfte 

la  plus  petite  j 

le  raoiudre  1  ber 


le  pire    j  ber 
la  pire    j  bie 


fdjkc^tefte, 
fd)Iimmfte 


Umfang)       plus  petite 


flein,  gering       moindre  1   f leiner      ""  '"  |  """   tleinfte, 

(nom  Sßerte)      moindre   (  geringer    ,         .   ,      j  ,  .    geringfte 
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II.   ©Icmcntorgrainnmiif  uub  AüviiieiiteOve. 


©runbjatilen 
(adjectifs  numeraux  cardinaux) 
1  un,  une 


81.  ^^f;>icl)ungcn  bco  ISiflcnjdjoftoiuortco  ;>um  .v>auptlüortc  (accord 
de  rtuljectif  avec  soii  substantif).  Dnö  iuljectif  ridjtct  fid)  ftctc^  in 
©ejdilcd)t  unb  3al)l  luid)  icincm  substantif;  tilcid)lncl  ob  oo  ak^  ^^^räbi-- 
lat,  ?(ttiibut  ober  ^Ippoution  [tclit:  le  beau  fruit  —  les  beaux  fmits; 
ce  fruit  est  beau  —  ces  fruits  sont  beaux  etc. 

82.  3tcUunfl  bco  ottributiDcn  l5iflcnj(f)nftc^UJ0vtee  (place  de  Tad- 

jectif  comiiie  attribut).  li-igcuidjaftÄuiörtcr  mit  objcttiuer,  ein  unter- 
fdicibcnbcc-  üütcrfmal  entl)altcnber  33cbcutuiifl  ftcl)cn  nod)  bcm  substantif; 
©igenidiaft'öiuörtcr  mit  fubjcttiücr,  bcm  Slsefeii  be§  substantif  ent== 
fprod)cnber  $^cbcutiing  ftc{)en  oor  bcmfclbcn:  une  iusatiable  avidite, 
eine  uncrfättlidic  Söcgicrbc;  aber  un  homme  insatiable,  ein  unerfätt== 
lid^er  ^Jcenid). 

83.  2)ttÖ  3a^ln)ort  (le  nom  de  noiubre).  ^ie  fran^öfifd^en 
3abluiörtcr  finb  teilci  adjectifs,  teitö  substantifs,  tcilci  adjectifs  unb  sub- 
stantifs  ^uglcic^. 

rrbnung^j5Ql)len 
(adjectifs  niuneraux  ordinaux) 
unieme  (üerbunben  mit  anberen  3iit)(en ) 
le  premier,  la  —  ere  (allcinftcljenb) 
le  deuxieme,  second,  la  —  e 
le  troisieme 
le  quatrieme 
le  cinquieme 
le  sixieme 
le  septieme 
le  huitieme 
le  neuvieme 
le  dixieme 
le  onzieme 
le  douzieine 
le  treizieme 
le  quatorzieme 
le  quinzieme 
le  seizieme 
le  dix-septieme 
le  dix-huitieme 
le  dix-neuvieme 
le  vingtieme 


2 

deux 

3 

trois 

4 

quatre 

5 

cinq 

6 

six 

7 

sept 

8 

huit 

9 

neuf 

10 

dix 

11 

onze 

12 

douze 

13 

treize 

14 

quatorze 

15 

quinze 

16 

seize 

17 

dix-sept 

18 

dix -huit 

19 

dix-neuf 

20 

vingt 

II.   (Slcmentargramniatif  unb  fjonnenlc^rc. 
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21  viugt  et  un  (vingt-un) 

22  vingt-deux 

30  trente 

31  trente  et  un  (trente-un) 

32  trente-deux 
40  quaranta 
50  cinquaute 
60  soixante 

70  soixante-dix 

71  soixante  et  onze 

72  soixaute-douze 

76  soixante-seize 

77  soixante-dix-sept 

78  soixante-dix-huit 

79  soixante-dix-ueuf 

80  quatre-vingts 

81  quatre- vingt-un 

90  quatre- vingt-dix 

91  quatre-vingt-onze 

97  quatre- vingt-dix-sept 

100  Cent 

101  Cent  un 

102  Cent  deux 
110  Cent  dix 

199  Cent  quatre- vingt-dix-neuf 

200  deux  Cents 
300  trois  Cents 
900  neuf  cents 

1000  mille 

1001  mille  un 

1100  mille  cent  (onze  cents) 
1200  mille  deux  cents (douze  cents) 
2000  deux  mille 
100000  cent  mille 
1000000  un  million 


le  vingt  et  unieme 

le  vingt-deuxieme 

le  trentieme 

le  trente-et-unieme 

le  trente-deuxieme 

le  quarantierae 

le  cinquantieme 

le  soixantieme 

le  soixante-dixieme 

le  soixante  et  onzieme 

le  soixante-douzieme 

le  soixante-seizieme 

le  soixaute-dix-septieme 

le  soixante-dix-huitieme 

le  soixante-dix-neuvieme 

le  quatre-vingtieme 

le  quatre-vingt-unieme 

le  quatre-vingt-dixieme 

le  quatre-vingt-onzieme 

le  quatre-vingt-dix-septieme 

le  centieme 

le  cent  unieme 

le  cent  deuxieme 

le  cent  dixieme 

le  cent  quatre-vingt-dix-neuvieme 

le  deux  centieme 

le  trois  centieme 

le  neuf  centieme 

le  millieme 

le  mille  unieme 

le  mille  centieme 

le  mille  deux  centieme 

le  deux  millieme 

le  cent  millieme 

le  millionieme 


84.  Sfict^tfc^reibung  bcr  ^ai^kn  (orthographe   des  noms  de 
nombre). 

1.   'I)ie  @runb§af)Ien   t)aben   unt)eränberlid)e   ^orm,   aufgenommen 
un  —  les  uns,  une  —  les  unes. 

Aymeric-de  Beaux,  ftonj.  ffi(ementar=®rammatif.  8 
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2.  3^^)^^"  3^^"^!^^'  1"'^  (iincrn  ftcht  ein  'i^tntieftrid^  (ober  et, 
f.  3),  glcid)flü(tig  ob  bie  öincr  ober  bic  3^ll"*^^"  iioranftet)en:  quatre- 
ringts:  vin<^t-quatre;  quatre-viugt-six. 

3.  Ter  Jöinbeftrid)  lüirb  burcl)  .et*  erjeut:  a)  mein  üor  un:  vingt 
et  un;  trente  et  un:  au^cienommen  in  quatre- vingt- un;  cent  un:  mille 
un;    b)  l'tet§  Hör  onze  in  soixante  et  onze  iinb  oft  in   72 — 79. 

4.  vingt  unb  cent,  nict)t  multiplifatiü  ueriiienbct,  ftct)en  üt)ne  s.  ^n 
ben  SSerbinbungen  quatre-vingts,  deux  cents,  trois  cents  etc.  oerliercn 
vingts  unb  cents  baö  s,  rtienn: 

a.  fie  ftatt  einer  Crbnungc\5al:)l  [teilen:  page  quatre- vingt  =  80fte^eite. 

b.  ein  3'l^)ltt)ort  folgt:  quatre-vingt-cinq,  deux  cent  mille. 

5.  mille,  mil.  5)ie  ^orm  mil  t)at  ]\d)  nur  nod}  in  3rt()ve§§nt)len 
erfialten;  alle  jnjtfi^cn  1001  unb  1999  tiegenbcn  ^^ahrcsgolilen  baben 
mil:  mil  huit  cent  quatre-vingt-sept. 

85.  3luöj<)rQd)C  bcr  3ö^Ifti  (prononciation  des  noms  de  nombre). 

1.  i^ie  Gnbfonjonanten  aücr  3^^^^^^"  incrbeu  gebunben,  tüenn  ba^ 
folgenbe  mit  5>ofal  ober  h  muette  beginnenbe  3Sort  non  ber  ^ai)[  multi= 
püriert  lüirb:  deux  amis  =  dezami;  trois  enf'ants  =  tr^azqfq;  dix 
ecus  =  dizekü;  cent  bommes  =  sathm;  mille  ämes  :^  milam. 

2.  quatre.  ^n  bcr  Umgangcifpracbe  üerftummt  oft  ba§  r  yon 
quatre:  quatre  cents  =  katsa;  quatre  mille  =  katmil,  bagegen  ift  r 
ftet§  l^örbar  in  quatre-vingts  =  katr^re. 

3.  huit,  onze.  'isor  buit  unb  onze  barf  mcber  npoftropbiert  nocl) 
^inübergejogen  rtierben:  le  onze  mai,  la  onzieme  lettre,  le  buit  juin, 
la  huitieme  page,  les  onze  livres  =  U'qzlirr,  les  buit  cbevaux  = 
le^isvö. 

4.  vingt.  Xias  t  am  ©nbe  ift  nicl)t  börbar:  a.  menn  vingt  allein 
fte^t  (=  »'«);  b.  in  ben  3'-^l)'c^^  ^^ — ^^-  quatre-vingt-quatre  =  katr"re 
katr.  'i^w:-  t  am  (Snbc  ift  beutlicl)  börbar:  1.  tu  bcr  iöinbung:  vingt 
bommes  =  retörn;  2.  uor  ben  Sincni  ber  3i"'lllf"  -1 — 29:  vingt  et  un 
=  vetee,  vingt-quatre  =  retkatr. 

.5.  cinq,  six,  sept,  buit,  neuf,  dix.  Ter  (Snbfonfonant  ber  fed)§ 
3ciblcn:  cinq,  six,  sept,  buit,  neuf,  dix  ift  ftumm,  mcnn  baei  folgenbe, 
mit  .ftonfonanten  beginnenbe  iß>ort  burdi  bie  3<^bl  multipliziert  mirb,  bie 
3abl  cilfü  unbetont  ift:  ber  (inbfoufonant  Hingt: 

a.  Sei  Tatumangaben:  le  cinq  mai  =  l"sekme,  le  six  janvier  = 
l^ühzqr'r.  le  neuf  novembre  =  l"n»fnorqbr^. 

b.  bei  5lbbition  uon  ©inern  }.u.  dix:  dix-buit  =  disHt,  dix-neuf  = 
disnef  etc. 
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c.  S33enn  bic  ^a\)l  aüein  ober  am  Snbc  ftcl)t:  cinq  =  sek,  sept 
=  set,  dix-sept  =  diset. 

d.  SSenu  haS-  substantif,  beffen  5(ttribut  bie  ^af)i  lüar,  ausgelaffcn 
lüirb:  nous  sommes  cinq  dans  notre  classe  =  nusomsekda- 
notr^klas,  cinq  gar9ons  =  segarsq  etc. 

86.  53ilbun9  öcr  Crbnunge^Q^Icn  (formatioii  des  adjectifs 
num^raux  ordinaux).  ^ic  adjectifs  numeraux  ordinaux  tüerben  au§ 
ber  cntfpredjenben  @runb,^af)(  burd)  5(uf)ängung  ber  Silbe  —  ieme  gebilbet. 
S)ie  sttJÖIf  3al)(en  4,  11,  12,  13,  14,  15,  16,  30,  40,  50,  60,  1000  üer* 
lieren  iJ)r  e  am  Snbe,  beuor  —  ieme  angeljängt  Unrb:  quatrieme,  onzieme, 
millieme.  ^n  neuf  luirb  f  burd^  v  unb  in  cinq  q  burc^  qu  erfe^t,  be= 
öor  ieme  angeljängt  mirb:  cinq  =  cinquieme,  neuf  =  neuvieme.  S5et 
^Xot\^  unb  metirfteütgen  ßafjlen  erf)ält  nur  bie  le^te  ieme:  quatre  mille 
huit  Cent  cinquante-sixieme. 

87.  53Uöun9  öon  'sBvüc^en  (forination  de  fractions).  9tl§  0ienner 
(denominateur)  eine§  S3rud^el  btenen:  demi,  demie;  tiers,  tierce;  quart, 
für  ^'2'  ^8'  ^4'  aße  kleineren ':)tenner  finb  Crbnungc\^af)Ien  al§  substan- 
tifs  öertoenbet,  alfo  nienn  ber  ß^^ter  nidjt  e{n§  ift,  mit  s  ,^u  Derfel)en 
unb  burd)  de  mit  bem  folgenben  substantif  jn  üerbinben:  trois  quarts 
d'heure,   ^^  =  cinq  sixiemes,  '"  lopo  "^  deux  milliemes. 

88.  (^runb,^o^(  jtott  t>cr  Crbnungösa^len  ^u  öcrmcnbeu :  58ei  Untere 
jdjeibung  uon  ^^erfonen  g(eid)en  9tamen^^  (befonbcrsi  üicgcntennamen)  unb 
8ad)en  gteid^er  %xi  (3J?onat§baten,  ^3af)re§äa{)len,  S3üd)erbänben,  Kapiteln 
u.  f.  m.)  burd}  3'-'^f)Ien  üermenbet  bie  fran^ofifi^e  (gpradje  mit  5(u§naE)me 
öon  premier,  nur  (^5runb5al)lcn :  Le  premier  janvier,  Henri  premier, 
chapitre  premier,  acte  premier,  scene  premiere,  aber  Henri  deux, 
chapitre  trois,  le  quatre  avril  etc. 

Sft  ein  50conat§batum  angegeben,  fo  bleiben  „im  Söf)te",  „beö 
Sof)reö"  unüberlegt:  le  trois  mai  mil  huit  cent  quatre -vingt:  am 
3.  Wax  be§  3af)re^  1880.  Sft  Stag  unb  Saturn  angegeben,  fo  tritt  ber 
§(rtifel  ^um  ®atum:  jeudi,  le  trois  mai:  am  Donnerstag,  ben  3,  9J?ai. 

89.  ^ic  ^ürttJÖrter  (les  pronoras  —  les  adjectifs). 

^ie  gürtüörter  finb  ^u  trennen  in  betonte  unb  unbetonte.  Slüe  mit 
bem  substantif,  begiefjentlid)  verbe,  ju  einer  SToneinlieit  Derfdjmoljenen 
^ürmörter  IjeiBen  unbetont,  meil  fie,  mit  ^iser(uft  be^  eigenen  Sßorttones, 
ftd^  an  jenes  anlehnen.  Die  gran^ofen  be,^eid)nen  bie  unbetonten  (^ür= 
tDörter  (mit  5(usnaf)me  bes  perfönlidjen)  al§  adjectifs;  bie  betonten  a(g 
pronoms.     (Sic  unterfd)eibcn  affo: 
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Unbetont.  iöetont. 

1.  "liicviönlidjesi  '^üriuort:  pronom  personnel  conjoint,  pronom    personnel 

absolu. 

2.  '-Befi^anjeigcnöe^o  „       adjectif  possessif.  pronom  possessif. 

3.  .v>inn:ici)cnbc^^         „       adjectif  demonstratif.  pronom demonstratif. 

4.  (V^-'i^flcnticc-'  „       adjectif  interi'ogatif.  pronom interrogatif. 

5.  Unlic)"tinimtc§        „       adjectif  indefini.  pronom  indeiini. 

6.  i'Kncfbe5Üglid)eö     „  —  —  pronom  relatif. 

90.   ^if  Jjfvföntirf)cu  ^ürmörtcr  (les  pronoms  persoimels). 

I.   '3)ic  unbetonte  ^orm  (pronom  personnel  conjoint). 


singulier. 

pluriel. 

sujet: 

je 

tu     il       eile. 

nous 

vous     ils 

elles. 

regime  direct: 

me 

te     le      la. 

nous 

vous     les 

les. 

regime  iudirect: 

me 

te     lui     lui. 

nous 

vous     leur 

leur. 

Sie  regimes:  me,  te,  nous,  vous  bienen  ^^ucjlcicf)  al§  rei(c;i;iDe  ^-ovmen; 
le,  la,  les,  leur  bcr  britten  ^^erfon  bagegcn  merbcn  burd)  se  crfet^t: 
je  me,  tu  te,  il  se,  eile  se,  nous  nous,  vous  vous,  ils  se,  elles  se. 

II.   Die  betonte  ^orm  (pronom  personnel  absolu). 
singulier.  pluriel. 

moi     toi     lui     eile.  nous     vous     eux     elles. 

l^a^  pronom  personnel  absolu  f)üt,  tüit  ba§  substantif,  gteid)e 
^orm  für  sujet  unb  regimes;  unter[d}etbet  bicjelben  alfo  nur  burd)  bie 
(Stellung,  mit  ober  ot)nc  S5eil)ülfe  oon  prepositions.  5(lö  reflefiüc  ^orm 
für  bie  britte  "^Iscrion  bient  soi. 

91.  Stellung  öcr  pronoms  personnels  conjoints  öor  öcm  yerbe. 

Tiie  pronoms  personnels  conjoints,  sujets  unb  regimes  [teilen  geluöl)nlicl^ 
Dor  bcm  3*^^*',  in  ben  um)cf)retbcnben  formen  oor  bem  .^"^ülf-o^citroort. 
Äominen  mcl)rcrc  pronoms  üor  bem  verbe  ^ufammen,  fo  [tet)cn  fie  in 
folgcnbcr  9ieit)cnfülge: 

1.  sujet.  me,  te,  se,  nous,  vous;  le,  la,  les;  lui,  leur;  verbe, 
mobci  5U  bead)ten,  ha'^  le,  la,  les,  regimes  directs  ftnb,  fo  bafe  ein  STeil 
ber  regimes  indirects:  me,  te,  se,  nous,  vous  Oor  benfclben,  bcr  anbere 
Xeil:  lui,  leur  nad)  benfelben  ftet)t.  Slnbere  ale  bie  am  ber  obigen 
9fIeil)enfolgc  fid)  ergebcnbe  ^-iH'rbinbungen  üon  regimes  direct  unb  indirect 
finb  nic^t  üorl)anben.     Über:  y,  en  f.  §  93. 

Sft  baö  Dom  pronom  personnel  begleitete  verbe  Oerneint,  fo 
tritt  ne  ftetö  üor  bie  regimes,  nlfo  im  5lu!?fagefQ^e  unmittelbar  hinter 
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ha^  sujet,  im  ^ragefa^e  511  beginn  be!3feI6eir.  pas  loic  gcttjöbulirf)  i)inter 
ha^  verbe: 

je  te  le  dis  — je  ne  te  le  dis  pas:  icl}  fage  C!o  bir  (nid^t). 
aber:  je  le  lui  dis  —  je  ne  le  lui  dis  pas:  irf)  fage  e§  tf)m  (nid)t). 

92.  Stellung  bcr  pronoms  personnels  conjoints  hinter  bem 
verbe.  Sie  pronoms  personnels  conjoints  snjets:  je,  tu,  il,  eile,  nous, 
vous,  ils,  elles  treten  l)iiiter  hü't-  verbe: 

1.  im  ^-ragefa^e:  ai-je?   avons-no\is? 

2.  im  cingefcljatteten  <SQ|e:  non,  repondit-il 

'Die  pronoms  personnels  conjoints  regimes:  moi  (nid)t  me),  toi 
(uicf)t  te),  nous,  vous,  —  le,  la,  les,  —  lui,  leur  treten  l)inter  ba§  verbe 
in  ber  nid)t  ücrncinteit  iBefcf)I§form  (imperatif):  donne-moi,  parle-lui; 
ift  ber  imperatif  üerneint,  fo  ftet)en  bie  regimes  in  bcr  §  91  angegebenen 
9ietf)eHfo(gc  Dor  bcm  verbe: 

ne  me  le  donne  pas:  gieb  eto  mir  nic^t. 
ne  le  lui  donne  pas:  gieb  e§  tf)m  nic£)t. 

Xritt  irgeub  ein  pronom  personnel  conjoint.  sujet  oder  regime 
l)inter  ha^  verbe,  [0  mirb  c§  mit  bemfelben  burd)  ^inbcftrid)  öerbunben: 
suis-je,  donne-lui,  donne-le-nous. 

93.  Stellung  bev  pronoms  personnels  conjoints:  y,  en.    Sie 

(gugleidj  alSUmftaiibigltiörter  biencnben) pronoms  personnels  conjoints  baben 
gleid)  ben  übrigen  regimes  ibrc  ©tellung  öor  bem  verbe,  aufgenommen 
in  ber  nic^t  berneinten  S3efet)l§form:  nous  y  allons  aber  allez-y  (n  y 
allons  pas).  treffen  fie  mit  anberen  pronoms  personnels  conjoints 
regimes  ^ufammen,  fo  fteben  fie  binter  benfelben,  al[o  unmittelbar  öor 
bem  verbe:  tu  ne  lui  en  parleras  pas,  y  en  avez-vous  mis?  Ne  m'y 
menez  pas  (menez-y-moi). 

y  ftcbt  ftatt  eines  mit  ä  (en,  dans)  öerbunbeueu  substantif  ober 
infinitif,  tjdufig  aud)  ftatt  eine§  gangen  üon  ä  abt)ängigen  ©aljeö;  im 
Seutfd)en  baber  meift  burd):  ba^u,  babei,  bort  (feiten  burd):  au  ibu,  auf 
fie  IC.  QÜ  geben):  Vous  entrez  dans  ce  pensionnat,  mon  frere  y  entre 
aussi.  Avez-vous  ete  en  France?  J'y  ai  ete  l'annee  passee.  Ta 
soeur  demeure-t-elle  toujours  ä  Berlin?     Elle  y  demeure  toujours. 

en  ftet)t  ftatt  eineö  mit  de  uerbunbeneu  substantif,  infinitif  ober 
gangen  ©al^e?:  N'est-il  pas  question  de  lui  accorder  un  conge  de 
six  mois'?  II  en  a  ete  question.  Nous  nous  repentons  d'avoir 
menti:  tu  t'en  repentiras  aussi.  J'ai  re^n  des  lettres,  vous  n'en  avez 
pas  re9u. 
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94.  'JlnitJcnöung  Der  prouonis  personnels  absolus.    ^k  pro- 
noms  personnels  absolus  finb  ,^u  tjeriüenben: 

1.  olinc  verbe:  qui  a  dit  cela,  ton  i'rere  ou  toi? 

2.  ^ur  i^'rftärfung  bcä  pron.  pers.  conjoint:  toi,  tu  l'as  dit, 

3.  gur  g-cftftellung  ber  'iJJerfon  in  ber  5(ue)age: 
c'est  moi.  id)  bin  e§;  c'est  nous,  tt)ir  [inb  eö, 

c'est  toi,  bu  bift  C!?;  c'est  vous,  il)v  fcib  (Sie  finb)  eö, 

c'est  lui,  er  ift  eö;  ce  sont  eux,  fie  finb  cö, 

c'est  eile,  fie  ift  eö;  ce  sont  elles,  fie  finb  eö. 

4.  nad)  dUen  prepositions:   nous   sommes  partis   avec   eux;  il  a 
parle  pour  eile;  priez  pour  lui. 

95.  ®ic  bcfltjttnsetgcnbcn  ^yürtoörtcr. 

I.    T^ie   unbetonten,   ftct-5   mit   substantif  üerbunbenen   befi^anjeigenbcn 

gürluörter  (adjectifs  possessif's)  f.  §  89, 
auf  einen  33efi^er,  ober  eine  Öefit^erin  belogen: 

mon     I  ton    1  son    \  ^  . 

singulier.  ^„,,,,_J      .^  _.      ,.,.{.■     .■      „   ._    fem,  lerne, 


ma(mon)>mein,  metne  ta(ton)>bein,  beme  sa(son>  ..      .. 
...  (  ^1  \  ^^^'  t^^e. 

piunel.       mes         j  tes         j  ses       ) 

auf  met)rere  S3efil^er  ober  S8efi|erinncn  belogen: 

)  euer  (e)' 
singulier.     notre,  unfer(e);  votre  J- ^,    .^.^'   leur,  ii)r, 

pluriel.        nos,  unfere;        vos      \  ^,  leurs,  ibre. 

'^or  'i^ofat   unb  h   muette  luerben  ma,  ta.   sa  in  mon,  ton,  son 
umgciranbelt:  mon  amie,  meine  ^rcunbin. 
n.  Sie  betonten,  nid§t  mit  substantif  oerbunbencn,  befi^anäeigenbcn  gür== 

tDÖrter  (pronoms  possessifs). 
auf  einen  Sefi^er  ober  eine  Sefi^erin  bejogen: 

le  mien  \  ber,  bie  le  tien    |  ber,  bie  le  sien    |  ber,  bie  feinige, 
singulier.  lamienne]  meinige; la  tiennej  beinige;  la  siennei       iljrige. 

s'  •  I  ^^^'  ^^^ 

.      les  miens     [       «^t*-'       les  tiens    I       btc      les  siens     [  i^inigen 

pluriel.  j^^  miennesf ineinigen;  les  tiennesf t>einigen;  les  siennesf  ^^^^^^q^^^' 

auf  met)rere  Jöefi^er  ober  Söefitierinnen  belogen: 

le  nötrej  ber,  bie  le  vötre  |bcr,  bie  curigc  le  leur|     ber,  bie 
singulier.  ^^  nötrej  unfrigc:  la  vötre  ) ber,  bie Sf)rige;  laleurj      il)rige. 

,    •  ,    ,  -  •        ,       .1      li>te  eurigen, ,     ,  bie 

pluriel.  les  notres,  bie  unirtgen;  les  votres  >.  .  ^^  .        les  leurs,  .«.  -^^^ 
^  1  I   9    >  ibxe sangen;  langen. 
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96.  ^ic  ^intoeifenben  ^ürtoörter. 

I.  'J)ie  unbetonten  (ftete  mit  substantif  öerbunbenen),  tiinmetfenben  5ür= 

mörter  (adjectifs  demonstratifs). 
singulier.  pluriel. 

masc.    cet(DorÄonfonant  ce)]btefer,  (e,  e^); 
femin.  cette  [jener,  (e,  e§);    '''^  ^''^''  ''"'• 

SSor  voyelle  unb  h  muette  ttJtrb  cet  ftott  ce  gef(i)rieben :  cet  ami, 
t){efer  f^reunb;  cet  homme,  btefer  9}2ann. 

II.  jDie  betonten  (nic^t  mit  substantif  öerbunbenen),  f)inn)eifenben  ^ür* 

mörter  (pronoms  demonstratifs.) 
singulier.  pluriel. 

masc.      celui,  berjentge;  ceux    1   ^ .  .    . 

femin.     Celle,  biejenige;  celles  |       J     B    • 

masc.      celui-ci,   biefer;  ceux-ci  |        . 

femin.     celle-ci,   btefer;  celles-cij        ' 

masc.      celui-lä,  jener;  ceux-lä  \    . 

femin.     celle-lä,  jene:  celles-lä|   ^ 

ce,  e§,  ha^']  ceci,  biefe§;  cela  (9a),  jene§. 
folgen  auf  celui,  celle,  ceux,  celles  meber  ein  substantif  mit  de, 
noc^  ein  pronom  relatif,  fo  muffen  biefe  formen  üon  ben  adverbes  -ci 
(ici  f)ier)  unb  -lä  (bort)  begleitet  n^erben;  biefelben  n^erben  burd)  Sinbeftrid^ 
öerbunben;  fie  fönnen  aud)  nod)  ben  mit  ce,;cet,  cette,  ces  üerbunbenen 
substantifs  ftet)en,  ce  livre-ci,  cet  homme-lä,  cet  enfant-ci  etc.,  6e« 
fonberg  um  ©egenfä^e  §u  bejeicfinen;  ci  be,^eic^net  al^bann  ha§>  9fiäf)ere, 
lä  bag  Entferntere. 

97.  2)ic  frogettbcn  ^ürttiiJrter. 

I.   ^ie   unbetonten   (ftetS  mit  substantif  öerbunbenen),  fragenben  gür^ 
toörter  (pronoms  interrogatif). 
singulier.  pluriel. 

masc.    quel      1  ,  quels      1 

femin.  quelle  j  )    '  \  >     •  quelles  [  ^  " 

n.   !Die  betonten  (nic^t  mit  bem  substantif  öerbunbenen),  fragenben  ^ür* 
njörter  (pronoms  interrogatifs). 

a.  ^rage  nad)  unbefannten  ^^erfonen  ober  Sachen: 
nud^  ^^erfonen:  nad)  «Sachen: 

qui?    tt)er?    Ujen?  que  (quoi)?  xoa^? 
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1.  cpii  ftcdt  a.  aty  sujet,  b.  aU  regime  direct  unb  c.  in  35cr6mbun(\ 
mit  qUcii  prepositions:  de  qiii  (ä  qui,  contre  qui,  pour  qui)  parlez- 
vous?  üon  (mit,  gcflcn,  für  lucn)  lucm  fprcd)en  «Sie?  qui  avez-vous  vu? 
toen  t)Qben  Sic  i.]cicl)cny  qui  :i  \u  cela?  lucr  i)at  btv?  gefel)cn? 

2.  ftatt  que  inirb  quoi  Dcrmcnbet: 

üor    de    mit    adjectif:    quoi    de    plus    beau    qu'un    genereux 
pardou?     Söa§    famt    e§   f(^önere§   geben   ai§>   groBnn'itigeö 
il'!er5eit)en?     quoi  d'etonnant? 
allcinftebcnb:  quoi,  vous  refusez  de  m'obeir?   'ißaö,  ©ic  meigeru 

fid)  mir  jit  geliürd)en'? 
narf)  allen  prepositions:  sur  quoi  comptez-vous ?  anf  tüilö  ,^ät)len 
(Sie?  de  quoi  parlez-vous?  öon  tva^  fpredjen  Sic?  a  quoi 
pensez-vous?  an  h)a§  ben!en  Sie? 
1).  5-rage  nad)  (bc^m.  5(iiÄmaf)I  unter)  befannten  (ober  bnrd)  folgen^ 
beö  de)  näl)cr  bcftimmten  ^^^erfoncn  ober  Sac()en: 

singulier.  pluriel. 

masc.    lequel?  n}e(d)er?  lesquels?      \ 

femin.  laquelle?  me[d)C?  lesquelles?   (  ' 

Sn  ^i^erbinbung  mit  de  ,^u  fd)reibeu:  duquel,  desquels,  desquelles, 
in  ^öerbinbung  mit  ä  5U  fdjreiben:  auquel,  auxquels,  auxquelles.  5Sor 
laquelle  tritt  aud)  mit  de  unb  a  feine  S>erfd)mel>,ung  ein;  mit  anbcrcn 
prepositions  überf)aupt  nid)t:  d«  laquelle?  ä  laquelle?  pour  lequel? 
contre  laquelle?  sur  lesquels?  etc. 

98.  35ie  uttbcftimmten  rfürUiörtcr. 

I.  2)ie  unbetonten  (ftetö  mit  bem  substantif  öerbunbenen)  unbeftimmten 

^ürtDÖrter  (adjectifs  indefinis): 
chaque,  jeber  (e):  maint  (e,  s,  es),  mand)er  (e); 

quelque,  irgenb  ein;     quelques,  certain  (e,  s,  es),  gemiffer  (e); 

einige; 
differents  (es),  üerf djiebene ;  divers  (es),  ücrfd^iebene ;. 

II.  Stetg  ot)ne  substantif  ftet)enbe  unbeftimmte  gürmortcr  (pronoms  in- 

definis) : 

cbacun  (e),  jeber  (e),  gan^  (e);  ne  .  .  .  personue    \  gj-^j^^^^^. 

quelqu'un  (e),  irgenb  ein  (e);  personne  .  .  .  ne   ' 

quelques-uns  (es),  einige;  quelque  chose,  etttja^; 

on  (l'on),  man;  ne  .  .  .  rien,  rien  .  .  .  ne,  nid)tö. 
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III.   Witit  ober  of)ne  substantif  ftefienbe  unbcftimmte  ^ürtoörter: 
tout  (e),  jeber  (e);  tous,  toutes,  alle; 

tel,  teile,  foI(i)er  (e\  mancf)er  (e);      tels,  telles,  foldjc,  inancf)e; 
plusieurs,  mef)rere;  autre  (s),  anbcrer  (e); 

le  menie  (s),  gteidje,  ber(biej)ef6e;       les  memes,  bic  g(eicf)en,  ffelbcn); 

nul  (le)        \ 

aucun  (e)     l  fein  (e);  irgenb  ein  (e); 

pas  un  (e)  j 
tous  {alz-   adjectif  Dertüenbct ) ,    ^pvid)   tu:   tous  mes   amis  =  tumezami, 
tous  (a[§  pronorn  ocriDeiibct )  fprid)  tus:  nous  sommes  tous  mortels  = 
nusbmtusmort'el. 

99.  2!a§  öc^ügüt^c  JyürttJort  (pronorn  relatif): 

qui,  ber,  n)e(cf)cr:  de  qui,  üon  bem; 

que,  ben,  tceldjeii;        dont,  beffen,  bereu,  öon  bem  :c. 

1.  dont  =  beffen,  bcren,  geftattet  ttieber  eine  5{6änberung  in  ber 
regehnä^igen  SSortfoIgc,  noc^  5tu§(affung  be§  article  für  ba§  regime  di- 
rect:  mon  frere  s'adressa  ä  un  monsieur  dont  il  ignorait  le  nom  = 
mein  35ruber  nienbete  firfj  an  einen  §errn,  beffen  'Xcaiueu  er  nicf)t  fannte. 

2.  SSenn  ba§  pronorn  relatif  ficf)  nicf)t  auf  ein  substantif  ober 
pronorn  be^iefjt,  fo  muB  if)m  neutrales  ce  üorangeftedt  raerben.  9r(fo 
nicf)t  ^u  Dertoecf)fe(n:  je  sais  ce  qui  est  arrive  =  ic^  toei^,  Xoa§>  üorgc= 
fallen  ift;  je  sais  qui  est  arrive  =  ic^  met^,  toer  angefommen  ift.  9t ad^ 
tout,  ade«,  barf  ce  nie  fcf)len:  tout  ce  qu'il  m'a  dit  =  alle^,  xoa^  er 
mir  gefagt  l)ai\  tout  ce  qui  m'est  arrive  =  alle§,  tt)a§  mir  gngeftoßen 
ift;  nocf)  voici,  voilä  inirb  ce  t)äufig  meggelaffen:  voilä  qui  est  clair; 
ober  voilä  ce  qui  est  clair  =  hQL§>  ift  tiar. 

3.  Gin  £omma  barf  Dor  bem  pronorn  relatif  nur  bann  ftef)en, 
toenn  ber  ^JielotiüfaB,  Df)ne  Störung  be§  Sinneio,  meggelaffen  roerben  fann. 

100.  3^a§  3eittt)ort  (le  verbe). 

Sebe  ^erfonalform  be§  ^t\ivooxit§>  verfällt  in  einen  Stamm  (le 
radical),  '2;räger  ber  ©ebeutung,  unb  in  eine  Gnbnng  (la  terminaison), 
bnrc^  meiere  1.  bie  ^^erfon  da  personnej,  2.  bie  ^a^i  (le  nombre), 
3.  bie  ßeit  (le  temps)  unb  4.  W  Slusfagemeifc  (le  mode)  feftgefteüt 
loerben.  2}en  Stamm  mit  ber  burd)  bie  2lu§fage  bcbingten  Gnbung  üer- 
binben  f)ei^t  fonjugieren  ( coujuguer).  SSirb  ber  Stamm  üeränbert,  finben 
fid)  t)erfd)icbene  Stamme  in  bemfelben  verbe  Dereinigt,  ober  n^erben 
anbere  als  bie  bem  infinitif  entfpred)enben  ©nbungen  oermenbet,  fo  nennt 
man  büg  verbe  unregelmäBig,  verbe  irregulier. 
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101.   ^if  C>tifö5cittt)örtcr  (len  verbes  auxiliaires). 
S^cnnfonncn  (modes  impersonnels). 

iiifinitif. 
present:  avoir,  §abcn,  present:  etre,  fein, 

passe:  avoir  eu,  gehabt  l)abcn,  passe:  avoir  ete,  geiüejen  fein. 

participes. 
present:  ayant,  ^abenb,  present:  etant,  feicnb, 

passe:  eu,  get)Qbt,  passe:  ete,  genjefen. 

•^crfonalfortncn  (modes  personnels). 

®infa(i)e  3^iten  (temps  simples). 
Indicatif. 
present  de  l'indicatif. 
j'ai,  ic^  f)üh^,  je  suis,  id)  bin, 

tu  as,  bu  f)aft,  tu  es,  bu  bift, 

il  (eile)  a,  er  (fie)  I)at,  il  (eile)  est,  er  (fie)  ift, 

nous  avons,  toir  t)aben,  nous  sommes,  lüir  finb, 

vous  avez,  ©ie  t)aben  (il)r  §abt),       vous  etes,  @ie  finb  (i{)r  feib), 
ils  (elles)  ont,  fie  f)aben,  ils  (elles)  sont,  fie  finb. 

imparfait  de  l'indicatif. 

j'avais,  idt)  t)atte,  j'etais,  iä)  njar, 

tu  avais,  bu  l^atteft,  tu  etais,  bu  tt)arft, 

il  (eile)  avait,  er  (fie)  l)atte,  il  (eile)  etait,  er  (fie)  Ujar, 

nous  avions,  ipir  I)atten,  nous  etions,  ipir  n}aren, 

vous  aviez,  ©ie  t^atttn  (i^r  t)attet),  vous  etiez,  @ie  ft)aren,  i^r  wäret, 

ils  (elles)  avaient,  fie  l^atten,  ils  (elles)  etaient,  fie  njoren. 

passe  defini. 

j'eus,  id^  l^atte,  je  fus,  id)  war, 

tu  eus,  bu  t)Qtteft,  tu  fus,  bu  Warft, 

il  (eile)  eut,  er  (fie)  l)atte,  il  (eile)  fut,  er  (fiej  mar, 

nous  eümes,  wir  l)atten,  nous  fümes.  Wir  Waren, 

vous  eütes,  ©ie  fjotten  (i^r  l)attet),  vous  fütes,  Sie  Waren  (i^r  Wäret), 

ils  (elles)  eurent,  fie  batten,  ils  (elles)  furent,  fie  waren. 
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j'aurai,  td)  werbe  (laben, 

tu  auras,  bii  tüirft  f)a6en, 

il  (eile)  aura,  er  (fie)  lüirb  f)a6en, 

nous  aurons,  mir  lüerben  tjübtn, 

vous  aurez,  Sie  ioerben  (it)r  loerbet) 

t)a6en, 
ils  (elles)  aiiront,  fie  toerben  ^aben. 


futur  simple. 

je  serai,  irf)  tüerbe  fein, 

tu  seras,  bu  lüirft  fein, 

il  (eile)  sera,  er  (fie)  luirb  fein, 

nous  serons,  tt)ir  lüerben  fein, 

vous  serez,  ©ie  Werben  (i^r  Werbet) 

fein, 
ils  (elles)  seront,  fie  Werben  fein. 


conditionnel  present. 
j'aurais,  id)  würbe  i}abm,  je  serais,  ic^  Würbe  fein, 


tu  aurais,  bu  Würbeft  t)a6en, 
il  (eile)  aurait,  er  (fie)  Würbe  t)a6en, 
nous  aurions,  Wir  Würben  i)aben, 
vous  auriez,  ©ie  Würben  (it)r  Würbet) 

f)aben, 
ils  (elles)  auraient,  fie  Würben  f)aben. 


tu  serais,  bu  Würbeft  fein, 
il  (eile)  serait,  er  (fie)  Würbe  fein, 
nous  serions,  Wir  Würben  fein, 
vous  seriez,  (Sie  Würben  (if)r  Würbet) 

fein, 
ils  (elles)  seraient,  fie  Würben  fein. 


Subjonctif. 
present  du  subjonctif. 


que  j'aie,  bo^  id)  {)abe, 
que  tu  aies,  ba^  bu  t)abeft, 
qu'il  (eile)  ait,  ba^  er  (fie)  1)ah^, 
que  nous  ayons,  ba^  Wir  tjüben, 
que  vous  ayez,  ba^  @ie  traben  (i£)r 

I)abet), 
qu'ils  (elles)  aient,  ba^  fie  l)aben. 


que  je  sois,  ba^  ic^  fei, 

que  tu  sois,  ba^  bu  feift, 

qu'il  (eile)  soit,  bafs  er  (fie)  fei, 

que  nous  soyons,  ha'^  Wir  feien, 

que  vous  soyez,  ba^  ®ie  feien  (i^r 

feiet), 
qu'ils  (elles)  soient,  bo^  fie  feien. 


imparfait  du  subjonctif. 
que  j'eusse,  ba^  id)  {)ätte,  que  je  fusse,  ba^  id^  Wäre, 


que  tu  eusses,  ba^  bu  f)ätteft, 
qu'il  (eile)  eüt,  ba^  er  (fie)  l^ätte, 
que  nous  eussions,  ha'^  Wir  t)ätten, 
que  vous  eussiez,  bafe  @ie  t)ätten, 

(it)r  fjättet), 
qu'ils  (^elles)  eussent,  bafe  fie  f)ätten. 


que  tu  fusses,  ba'iß  bu  Wäreft, 
qu'il  (eile)  füt,  ha'iß  er  (fie)  Wäre, 
que  nous  fussions,  ba^  Wir  Wären, 
que  vous  fussiez,  "Oa^  ®ie  Wären 

(if)r  Wäret), 
qu'ils  (elles)  fussent,  ha^  fie  Wären. 


Imperatif. 
aie,  tjobe,  (t)abe  bu),  sois,  fei  (fei  bu), 

ayons,  (a^t  un^  (wir  Wollen)  t)aben,    soyons,  la^t  unö  (wir  wollen)  fein, 
ayez,  !^aben  <Sie  (^abt).  soyez,  feien  Sie  (feib). 
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102.   Umfcftrcificnöc  ^tittn  (tenips  conipos^s). 

Indicatif. 
passe  indefini  de  l'indicatif. 


j'ai  eu,  id)  I)a6e  gcbabt, 

tu  as  eu,  bu  tiüft  get)a6t, 

il  (eile)  a  eu,  er  (ftc)  l)at  Qc[)übt, 

nous  avons  eu,  mx  t)aben  gcliabt, 

vous  avez  eu,  «Sie  f)a6en  (it)r  l)a6t) 

ils  (elles)  ont  eu,  [ie  t)abcn  get)abt. 


j'ai  ete,  id)  bin  gclrefen, 

tu  as  ete,  bu  bift  gclue)cn, 

il  (eile)  a  ete,  er  (fie)  ift  gcn.ic|cn, 

nous  avons  ete,  tüir  finb  gcluefcn, 

vous  avez  ete,  ©ie  finb  (if)r  fcib) 

gelDcfcn, 
ils  (elles)  ont  ete,  fic  finb  gemefen. 


plus-que-parfait  de  l'indicatif. 
j'avais  eu,  id)  t)atte  gef)abt,  j'avais  ete,  id)  tnar  gettjefen, 

tu  avais  eu,  'i)n  battcft  gef)abt, 
il  (eile)  avait  eu,  er  (fic)  t)attc  gc()abt, 
nous  avions  eu,  mir  t)atten  gei)Qbt, 
vous  aviez  eu,  Sie  t)atten  (i()r  I)attet) 

gcfiabt, 


tu  avais  ete,  bu  Uuirft  gctticfcn, 
il  (eile)  avait  ete,  er  (fic)  mar  gelücfen, 
nous  avions  ete,  mir  maren  gcmcfen, 
vous  aviez  ete,  Sie  maren  (i^r  maret) 
gcmcfen, 


ils  (elles)  avaient  eu,  fie  t)atten  get)abt.    ils(elles)avaient  ete,fic  maren  getuef  en. 

passe  anterieur. 


j'eus  eu,  id)  t)atte  get)abt, 
tu  eus  eu,  bu  tjatteft  gel)abt, 
il  (elle^  eut  eu,  er  (fic)  I)atte  gcbabt, 
nous  eümes  eu,  mir  Ijatten  gcf)abt, 
vous  eütes  eu,  @ie  f)atten  (il)r  f)attet) 

gcf)abt, 
ils  (elles)  eurent  eu,  fic  f)atten  gel)abt. 


j'eus  ete,  ic^  mar  gemcfen, 
tu  eus  ete,  bu  marft  gemcfen. 
il  (eile)  eut  ete,  er  (fic)  mar  gcmcfen, 
nous  eümes  ete,  mir  maren  gcmcfen, 
vous  eütes  ete,  «Sie  maren  (il)r  maret) 

gcmcfen, 
ils  eurent  ete,  fic  maren   gcmcfen. 


futur  anterieur. 


j'aurai  eu,  icf)  merbe  gehabt  f)aben, 
tu  auras  eu,  bu  mirft  gef)abt  ijahcn, 
il  (eile)  aura  eu,  er  (fic)  mirb  ge- 

I)abt  t)üben, 
nous  aurons  eu,  mir  merben  gct)abt 

tiabcH, 
vous  aurez  eu,  Sic  merben  (iljrmerbet) 

get)abt  f)aben, 
ils  (elles)  auront  eu,  fie  merben  ge^ 

habt  f)aben. 


j'aurai  ete,   id)  merbc  gcmcfen  fein, 
tu  auras  ete,  bu  mirft  gcmcfen  fein, 
il  (eile)  aura  ete,  er  (fie)  mirb  ge- 
mcfen fein, 
nous  aurons   ete,    mir  merben   gc= 

mefcn  fein, 
vous  aurez   ete.    Sie  merben   (ii)r 
mcrbet)  gemefen  fein, 
ils  (elles)  auront  ete,  fie  Werben  ge=^ 
mefen  fein. 
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conditionnel  passe. 


j'aurais  eu,  ic^  lüürbe  gef)a6t  f)a6en, 
tu  aurais  eu.  bii  lüürbeft  ge()a&t  l)abcu, 
il  (eile)  aurait  eu,  er  (fte)  iDÜrbe 

gehabt  fiaben, 
nous  aurions  eu,  lüir  tüürbeu  cje- 

t)abt  t)Qben, 
vous  auriez  eu,   Sie  iDÜrbcn  (if)r 

ruürbet)  gehabt  f)aben, 
ils  (elles)  auraient  eu,  fte  lüürben 

geJiabt  f)aben, 


j'aurais  ete,  ic^  tüürbe  geiDefeu  fein, 
tu  aurais  ete,  bu  IDÜrbcft  geinefcn  fein, 
il  (eile)  aurait  ete,  er  (fte)  luürbe 

gettJefen  fein, 
nous  aurions  ete,   mix  ttJÜrben  ge= 

lüefen  fein, 
vous  auriez  ete,   Sie  lüürben   (if)r 

würbet)  gelüefen  fein, 
ils    auraient    ete,    fie    ttJÜrben    ge* 

ipefen  fein. 


passe  du 
que  j'aie  eu,  baß  idj  ge{)abt  1:)ah^, 
que  tu  aies  eu,  bafe  bu  gef)abt  f)abeft, 
qu'il  (eile)  ait  eu,  ba^  er  (fie)  ge- 

que  nous  ayons  eu,   ha%  tvix  ge= 

I)abt  f)aben, 
que  vous  ayez  eu,  iia^  Sie  (if)r) 

gei)abt  t)aben  (£)abet), 
qu'ils  (elles)  aient  eu,  ha^  fie  ge= 

f)abt  l)aben, 


subjonctif. 
que  j'aie  ete,  ha^  irf)  gemefen  fei, 
que  tu  aies  ete,  bafe  bu  gett)efcn  feieft, 
qu'il  (eile)  ait  ete,  baß  er  (fie)  ge= 

toefen  fei, 
que  nous  ayons  ete,  ha^  tütr   ge= 

tnefcn  feien, 
que  vous  ayez  ete,   bo^  Sie  (i^r) 

gett)efen  feien  (feiet), 
qu'ils  (elles)  aient  ete,  bo^  fte  ge= 

ttjefen  feien. 


plus-que-parfait 
que  j'eusse  eu,  ha'^  i6)  gcfjabt  f)ätte, 
que  tu  eusses  eu,  ba^  bu  gefjabt 

f)ätteft, 
qu'il  (eile)  eüt  eu,  ba^  er  (fie)  ge* 

t)abt  t)ätte, 
que  nous  eussions  eu,  ha^  lt)ir  ge= 

i)abt  t)ätten, 
que  vous  eussiez  eu,  hü'^  Sie  (ti)r) 
get)abt  f)ätten  (i)ättet), 
qu'ils  (elles)  eussent  eu,  ba^  fte  ge- 
habt t)ättcn, 


du  subjonctif. 

que  j'eusse  ete,  ba^tc^  gelüefen  lüäre, 
que  tu  eusses  ete,  ba^  bu  getoefen 

njäreft, 
qu'il  (eile)  eüt  ete,  "tia^  er  (fie)  ge= 

n)efen  tt)äre, 
que  nous  eussions  ete,  baß  unr  ge= 

toefen  lüären, 
que  vous  eussiez  ete,  bafe  Sie  (i^r) 

gett)cfen  roüren  (njäret), 
qu'ils  (elles)   eussent   ete,  büfe  fie 

njefen  n^ären. 
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II.    SlemcntargramntQtif  unb  Jonnenle^re. 


103.   Äonjngotton  bcr  rcflcimäfeificn  3fittt)övtfr 

^Jiennformen 


infinitif  preseut:  aimer,  lieben, 
iuf.  passe:  avoir  aime,  geliebt  I)aben, 
participe  present:  aimant,  liebenb, 
participe  passe:  aime,  geliebt, 


punir,  ftrafeii, 
avoir  puni,  geftraft  l)aben, 
punissant,  ftrofenb, 
puni,  geftraft, 


j'aim-e,  ic^  liebe, 

tu  aim-es,  bu  liebft, 

il  aim-e,  er  (fie)  liebt, 

nous  aim-ons,  ft)ir  lieben, 

vous  aim-ez,  ®ie  lieben  (tt)r  liebt), 

ils  aim-ent,  fie  lieben, 


i^crjonotformcn 

Indi- 
present  de 
je  pun-is,  iri)  ftrafc, 
tu  pun-is,  bu  ftrafft, 
il  pun-it,  er  ftraft, 
nous  pun-issons,  toir  ftrafen, 
vous   pun-issez,    Sic    ftrnfen    (i^r 

ftraft), 
ils  pun-isseiit,  fie  ftrafen, 


j'aim-ais,  i(f)  liebte, 

tu  aim-ais,  bu  liebteft, 

il  aim-ait,  er  liebte, 

nous  aim-ions,  lüir  liebten, 

vous  aim-iez,  (Sie  liebten  (it)r  liebtet), 

ils  aim-aient,  fie  liebten, 


imparlait  de 

je  pun-issais,  id)  ftraftc, 

tu  pun-issais,  Du  ftraftcft, 

il  pun-issait,  er  ftraftc, 

nous  pun-issions,  lüir  ftroften, 

vous  pun-issiez,    Sie   ftroften  (it)r 

ftraftet), 
ils  pun-issaient,  fie  ftraften, 


j'aim-ai,  id}  liebte, 

tu  aim-as,  bu  liebteft, 

il  aim-a,  er  liebte, 

nous  aim-änies.  mir  liebten, 

vous  aim-ätes,  Sic  liebten  (i^r  liebtet), 

ils  aim-^rent,  fie  liebten, 


passe 

je  pun-is,  id)  ftraftc, 

tu  pun-is,  bu  ftrafteft, 

il  pun-it,  er  ftraftc, 

nous  pun-inu's,  lüir  ftraften, 

vous    pun-ites,    Sie    ftraften   (i^r 

ftraftet), 
ils  pun-irent,  fie  ftroften. 


II.   Glemcntorgrammatil  unb  Formenlehre. 
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(conjngaison  des  verbes  r^gnliers). 
(modes  impersonnels). 


recevoir,  empfanden, 
avoir  16911,  empfangen  haben, 
recevant,  empfangenb, 
re9u,  empfangen, 


vendre,  üerfaufen, 
avoir  vendu,  Derfauft  ^aben, 
vendant,  tierfüufenb, 
veudu,  Oerfanft. 


(modes  personiiels). 

catif'. 
l'indicatif. 

je  re9-ois,  id^  empfange. 

tu  re9-ois.  bn  empfängft, 

il  re9-oit,  er  empfängt, 

nous  rec-evons,  n:)ir  empfangen, 

Tous  rec-evez,  Sie  empfangen  (i^r 

empfangt), 
ils  re9-oiYent,  fie  empfangen, 


je  vend-s,  irf)  uerfaufe, 

tu  vend-s,  bn  uerfaufft, 

il  vend-,  er  öerfonft, 

nous  vend-ons,  tt)ir  üerfaufen, 

vous  vend-ez,  Sie  üerfaufen  (if)r  üer= 

fauft), 
ils  vend-ent,  fie  üerfaufen. 


l'indicatif. 

je  rec-evais,  id)  empfing, 

tu  rec-evais,  bn  empfingft, 

il  rec-evait,  er  empfing, 

nous  rec-eyions,  niir  empfingen, 

vous  rec-eviez,   5ie  empfingen  [xi)x 

empfinget), 
ils  rec-eYaient,  fie  empfingen, 


je  vend-ais,  id)  üerfaufte, 

tu  vend-ais,  bu  üerfaufteft, 

il  vend-ait,  er  üerfaufte, 

nous  vend-ions,  ftnr  üerfauftcn, 

vous  vend-iez,  Sic  üerfauften  (i^r 

üerfauftet), 
ils  vend-aient,  fie  üerfauften. 


defini. 

je  re9-us,  irf)  empfing, 

tu  re9-us,  bu  empfingft, 

il  re9-ut,  er  empfing, 

nous  re9-ümes,  mir  empfingen, 

vous  re9-ütes,   Sie  empfingen   (if)r 

empfinget), 
ils  re9-ureiit,  fie  empfingen. 


je  vend-is,  ic§  üerfaufte, 

tu  vend-is,  bu  üerfaufteft, 

il  vend-it,  er  üerfaufte, 

nous  vend-imes,  mir  üerfauften, 

vous  veud-ites,  Sie  üerfauften  (if)r 

üerfauftet), 
ils  vend-irent,  fie  üerfauften. 
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II.    (^lementargrommatit  iiiib  5^oiiuenlel}ve. 


j'aim-erai,  id)  tpcibe 

tu  iiim-eras,  bii  luirft 

il  aim-era,  er  luirb  „ 

nous  uim-erons,  lüir  U'cröcn         S- 

vous  aim-erez,  5ic  uieiDen  (t^r  ^ 

luerbet) 
ils  aim-eront,  fie  ipcrbeu 


j'aim-erais,  icE)  iinirbc 

tu  aim-erais,  bu  U'ürbeft 

il  aim-erait,  er  luürbe  ^ 

nous  aim-erioiis,  roir  lüürben       3^ 

Tous  aim-eriez,  Sie  uiürben  (il)r  ^ 

inürbct) 
ils  aim-eraient,  fie  loürben 


que  j'aim-e,  ba^  id)  liebe, 

que  tu  aim-es,  bofe  bu  liebeft, 

qu'ü  aim-e,  bo^  er  liebe, 

que  nous  aim-ions,  ba]^  irtr  lieben, 

que  vous  aim-iez,  'öa^  3ie  lieben 

(ibr  Hebet), 
qu'ils  aim-ent,  ha'^  fie  lieben. 


futur 
je  pun-irai,  id)  werbe 
tu  pun-iras,  bu  unrft 
il  pun-ira,  er  unrb  -^ 

nous  pun-iroiis,  unr  U'erbeu         »., 
vous  pun-irez,  ©ic  Uierbeu  {il)X  ? 

tnerbet) 
ils  pun-iront,  fie  njerben 

conditionnel 
je  pun-irais,  id)  iinirbe 
tu  pun-irais,  bu  iuürbcft 
il  pun-irait,  er  lüürbe  -^ 

nous  pun-irions,  nur  iDÜrben      ^ 
vous  pun-iriez,  ^te  tt)urben  (ü)r  P 

uiürbet) 
ils  pun-iraient,  fie  luürben 

Sub- 
present  du 
que  je  pun-isse,  ha^  id)  ftrafe, 
que  tu  pun-isses,  biife  bu  ftrafeft, 
qu'il  pun-isse,  bafe  er  ftrafe, 
que    nous    pun-issions,     ba§    U^ir 

ftrafen, 
que  vous  pun-issiez,  ba^  Sie  ftrafen 

(iljr  ftrafet), 
qu'ils  pun-issent,  ha^  fie  ftrafen. 


que  j'aim-asse,  haY)  id)  liebte, 
que  tu  aim-asses,  baß  bu  liebteft, 
qu'il  aim-ät,  bafe  er  liebte, 
que    nous    aim  -  a«8ions,    bni;     unr 

liebten, 
que  vous  aim-assiez,  ha^  Sie  liebten 

(it)r  liebtet), 
qu'ils  aim-asseiit,  baß  fie  liebten. 


imparfait  du 
que  je  pun-isse,  baf?  id)  ftraftc, 
que  tu  pun-isses,  'Oa\^  bu  ftrafteft, 
qu'il  pun-it,  büfe  er  ftrafte, 
que    nous    pun-issions,    baf3    wir 

ftraften, 
que  vous  pun-issiez,  ha]i  Sic  ftraften 

(il)r  ftraftet), 
qu'ils  pun-is.sent,  baf;  fie  ftraften. 


II.   ©lemeutüigiammatti:  unb  (5'ovmcnle^ie. 
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simple. 

je  rec-CTrai.  id)  loerbe 

tu  rec-evras,  bu  lüir)t 

il  rec-evra,  er  luirb  _5 

noiis  rec-evrons,  mix  inerben       "2" 

vous  rec-evrez,  3ie  luetbeu  (tt)i''"§ 

lüerbet) 
ils  rec-evront,  fie  meibeu 

present. 

je  rec-evrais,  icfj  loürbc 
tu  rec-evrais,  bu  roürbeft 
il  rec-evrait,  er  roürbe  5 

nous  rec-evrions.  luir  lüiirbeu      2' 
vous  rec-evriez,  Sie  luürben  (ii)r  ^ 
roürbet)  ^ 

ils  rec-evraient,  fte  raürbcu 

jonctif. 
subjonctif. 

que  je  re9-oive,  bafe  irf)  em|)fange, 
que  tu  re9-oives,  baß  bu  empfangeft, 
qu'il  re^-oive,  ha^  er  empfange, 
que  nous  ree-evions,  ba^  tüir  em- 
pfangen, 
que  vous  rec-eviez,  baf^Sie  empfangen 

{it)X  empfanget), 
qu'ils     rec,' -  oivent ,     baf3    fie    em- 
pfangen. 

subjonctif. 

que  je  re9-usse,  bü^  irf)  empfinge, 

que  tu  re9-usses,  iia}!,  bu  empfingeft, 

qu'il  re9-üt,  ba^  er  empfinge, 

que  nous  re9-iissions,  t>a^  mir  em= 

pfingen, 
que  vous  re9-ussiez,  ha^  (Sie  em? 

pfingen  (if)r  empfinget ), 
qu'ils  re9-ussent,  ba^  fie  empfingen. 


je  vend-rai,  id)  Werbe 

tu  vend-ras,  bu  mirft 

il  vend-ra,  er  mirb  ^ 

nous  vend-rons,  mir  luerbeu         2" 

vous  vend-rez,  Sie  werben  (il)r  '^ 

roerbet) 
ils  vend-ront,  fie  merben 


je  vend-rais,  irf)  mürbe 

tu  vend-rais,  bu  ttjürbeft 

il  vend-rait,  er  mürbe  ^ 

nous  vend-rions,  mir  Würben       2* 

vous  vend-riez,  Sie  Würben  (tt)r  ^ 

Würbet) 
ils  vend-raieiit,  fie  Würben 


que  je  vend-e,  büB  irf)  üerfaufe, 
que  tu  vend-es,  baB  bu  üerfaufcft, 
qu'il  vend-e,  bat}  er  üerfaufe, 
que  nous  vend-ions,  'i)a^  Wir  öer- 

faufen, 
que  vous  vend-iez,  bafj  Sie  üerJaufen 

(i^r  üerfaufet), 
qu'ils  vend-eiit.  i>a^  fie  uerfaufen. 


que  je  vend-isse,  ba^  ic^  üerfaufte, 
que  tu  vend-isses,  'i)a'^  hu.  üerfaufteft, 
qu'il  vend-it,  boB  er  üerfaufte, 
que  nous  vend-issions,  baf;  wir  Der- 

tauften, 
que  vous  vend-issiez,  ha^  Sie  ner- 

tauften  (if)r  uerfauftet), 
qu'ils  veud-isseiit,  baB  U^  uerfauften. 


Aymeric-de  Beaux,  franj.  eiementar=®tontmattt. 
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II.    Iflememargrammotil  unb  JV'-H'nenlefire. 


parl-e  fprid)  (fprid)  bu), 

parl-ons,  fpredien  mir,  laßt  un§  (Jrir 

wollend  fprcrf)en, 
parl-ez,  iprccf)cn  Sic  (fpred)t). 


Im- 

pun-is,  ftrafe  (ftrafc  bu), 
pun-issons,  ftrafen  irir,  laßt  un§  (tt»iv 

rtiollcn)  [trafen, 
pun-issez,  ftrafen  Sie  (f  traf  et). 


j'ai  parl-e,  irf)  t)abe  gefprodien, 

tu  as  parle, 

il  a  parl^, 

nous  avons  parle, 

vous  avez  parle, 

ils  ont  parle. 


104.  Umfd)reiticnbc  S^ittn. 

Indi- 


passe 


j'ai  pun-i,  ic^  I)abe  gcftraft, 

tu  as  puni, 

il  a  puni, 

nous  avons  puni, 

vous  avez  puni, 

ils  ont  puni. 


j  avais  parle,  id)  t)atte  9efproct)en, 

tu  avais  parl^, 

il  avait  parle, 

nous  avions  parle, 

vous  aviez  parle, 

ils  avaient  parle. 


plus-que- 

j'avais  puni,  icf)  §atte  geftraft, 

tu  avais  puni, 

il  avait  puni, 

nous  avions  puni, 

vous  aviez  puni, 

ils  avaient  puni. 


j'eus  parle,  irf)  ^atte  gcfprod)cn, 

tu  eus  parl^, 

il  eut  parl^, 

nous  eümes  parl^, 

vous  eütes  parl^, 

ils  eurent  parl^. 


puni,  irf)  t)Otte  geftraft. 


passe 


j'eus 

tu  eus  puni. 
il  eut  puni, 
nous  eümes  puni, 
vous  eütes  puni, 
ils  eurent  puni. 


II.   lilementargrommatit  uwb  ^vormenlef^ve. 
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peratif. 

re9-ois,  ent^tfonge  (empfange  bu), 
rec-evons,  empfangen  h)ir,  taBtun^(n)tr 
iDOÜen )  empfangen, 
rec-eyez,  empfangen  Sie,  empfanget. 


vend-s,  Derfaufc  (öerfaufe  bu), 
vend-ons,  ücrfanfenmir,  Iof;t  un^  (toir 
mollen)   Derfaufen, 
vend-ez,  Derfaufen  Sie  (oerfauft). 


(temps  composes). 

catif. 

indefini. 

j'ai  re^-u,  ic^  l}ab^  empfangen, 

tu  as  re9ii, 

il  a  re^u, 

nous  avons  16911, 

vous  avez  re9U, 

ils  ont  re9U. 


j'ai  vend-u,  id^  ^a6e  Der!auft, 

tu  as  vendu, 

il  a  vendu, 

nous  avons  vendu, 

vous  avez  vendu, 

ils  ont  vendu. 


parfait. 

j'avais  re9U,  irf)  ^atte  empfangen, 

tu  avais  re9U, 

il  avait  re9U, 

nous  avions  re9U, 

vous  aviez  re9U, 

ils  avaient  re9U. 


j'avais  vendu,  iä)  f)attt  Dertauft, 

tu  avais  vendu, 

il  avait  vendu, 

nous  avions  vendu, 

vous  aviez  vendu, 

ils  avaient  vendu. 


anterieur. 

j'eus  re9u,  icf)  ^atte  empfangen, 

tu  eus  re9U, 

il  eut  re9ii, 

nous  eümes  re9U, 

vous  eütes  re9U, 

ils  eurent  re9U. 


j'eus  vendu,  irf)  Ijattc  oerfauft, 

tu  eus  vendu, 

il  eut  vendu, 

nous  eümes  vendu, 

vous  eütes  vendu, 

ils  eurent  vendu. 
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U.   (^lementaiiivamniatif  unb  Jvovmeulet)ve. 


j'aurai    parle,    idi  H)Cl■^e    geiproct)en 
tu  auras  parle,  |l)üben, 

il  aura  parle, 
nous  aurous  parle, 
vous  aurez  parle, 
ils  auront  parle. 


futur 

j'aurai  puiii,  id)  roeröe  flcftiaft  ^abcii, 

tu  auras  puni, 

il  aura  puni, 

nous  aurons  puni, 

vous  aurez  puni, 

ils  auront  puni. 


j'aurais  parle,  tcl)  toürbe  ge)pro(f)en 
tu  aurais  parle,  [t)aben, 

il  aurait  parle, 
nous  aurions  parle, 
vous  auriez  parle, 
ils  auraient  parle. 


conditionnel 

j'aurais  puni,  id)  tüürbe  geftraft  l)a6ert, 

tu  aurai.>>  pimi, 

il  aurait  puni, 

nous  aurions  puni, 

vous  auriez  puni, 

ils  auraient  puni. 


que  j'aie  parl^,  ba^  iä)  gei'proc^en 

que  tu  aies  parle,  [t)a6e, 

qu'il  ait  parle, 

que  nous  ayons  parle, 

que  vous  ayez  parle, 

qu'ils  aient  parle. 


Sub- 
passe du 

que  j'aie  puni,  'Oa^  id)  gef traft  t)abe, 

que  tu  aies  puni, 

qu'il  ait  puni, 

que  nous  ayons  puni, 

que  vous  ayez  puni, 

qu'ils  aient  puni. 


(jue  j'eusse  parle,  ba^  ic^  gc]"prod)en 


que  tu  eusses  parle 
qu'il  eüt  parle, 
que  nous  eussious  parl^, 
«jue  vous  eu.s.siez  parle, 
qu'ils  eu.ssent  parle. 


[f)ätte, 


plus-que-parfait 

que  j'eusse  puni,  baß  id)  geftraft  t)ätte, 

que  tu  eusses  puni, 

qu'il  eüt  puni, 

que  nous  eussions  puni, 

que  vous  eussiez  puni, 

qu'ils  eussent  puni. 


II.    (ilemcntarqrommQtif  iinb  Jvormenlc^re. 


53 


anterieur. 

j'aiirai   re9U,   tcf)   liierbc   empfangen 
tu  aiira-s  16911,  [fiaben, 

il  aura  re9ii, 
nous  aiirons  re9U, 
voTis  aurez  re9ii, 
ils  auront  re9U. 


j  anrai  vendu,  id)  werbe  üerfauft  ^aben, 

tu  am-as  vendu, 

il  aura  vendu, 

nous  aurons  vendu, 

vous  aurez  vendu, 

ils  auront  vendu. 


passe. 

j'aurais  re9U.  id)  irürbc  empfangen 
tu  aurais  re9U,  [^aben, 

il  aurait  re9U, 
nous  aurions  re9U, 
vous  auriez  re9U, 
ils  auraient  re9U. 


j'aurais  vendu,    tcf)    mürbe    öerfauft 
tu  aurais  vendu,  [f)Qben, 

il  aurait  vendu, 
nous  aurions  vendu, 
vous  auriez  vendu, 
ils  auraient  vendu. 


jonctif'. 
subjonctif. 

que  j'aie  re9U,   ha)^  icf)   empfangen 

que  tu  aies  re9U,  [i)(xhc, 

qu'il  ait  re9U, 

que  nous  ayons  re9U, 

que  vous  ayez  re9U, 

qu'ils  aient  re9U. 


que  j'aie  vendu,  ^a^  id)  Derfauft  habe, 

que  tu  aies  vendu, 

qu'il  ait  vendu, 

que  nous  ayons  vendu, 

que  vous  ayez  vendu, 

qu'il  aient  vendu. 


du  subjonctif'. 

que  j'eusse  re9U,  ha^  icf)  empfangen 


que  tu  eusses  re9U, 
qu'il  eüt  re9U, 
que  nous  eussions  re9U, 
que  vous  eussiez  re9U, 
qu'ils  eussent  re9U. 


if)ätte, 


que  j'eusse  vendu,  ha%  id)  öerfauft 

que  tu  eusses  vendu,  [f)ätte, 

qu'il  eüt  vendu, 

que  nous  eussions  vendu, 

que  vous  eussiez  vendu, 

qu'ils  eussent  vendu. 
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II.   (i!ementai\uainntattt  unö  5üi'»C"'eöre. 


105.  ^cibcnöc  ;rorm 

Infinitifs. 
present:  t-tre  reoii  (e,  s,  es),  em^fanijeii  ipcrbcn, 
passe:  avoir  ete  re^ii  (e,  s,  es),  empfangen  luorben  l'cin. 

^|>cv)ounltovmcii 

Indicatif. 

passe  indefini  de  rindicatif. 
j'ai  ete  regu  (e),  icf)  bin  empfangen 
tu  as  ete  re^u  (e),  [morben, 

il  a  ete  re^u, 
eile  a  ete  re^iie, 
nous  avons  ete  ref;us  (es), 
vous  avez  ete  re^ii  (e,  S,  es), 
ils  ont  ete  re^us, 
elles  ont  ete  reines. 


present  de  Tindicatif. 
je   suis   re9U   (e),   id)    inevbc   em= 
tu  es  re^u  (e),  [pfangen, 

il  est  re^u, 
eile  est  re9ue, 
nous  sommes  re^iis  (es), 
vous  etes  rer/u  (e,  s,  es), 
ils  sont  re^us, 
elles  sout  recues. 


imparfait  de  l'indicatif. 
j'etais    re^u    (e),    id)   mürbe    em= 
tu  etais  re9U  (e),  [pfangen, 

il  etait  recu, 
eile  etait  re9ue, 
nous  etions  re9US  (es), 
vous  etiez  re9U  (e,  s,  es), 
ils  etaient  re9iis, 
elles  etaient  re9ues. 

passe  defini. 

je  fus  re9U  (e),  ic^  tnuibe  empfangen, 

tu  fus  re9U  (e), 

il  fut  re9U, 

eile  fut  re9iie, 

nous  fümes  re9US  (es), 

vous  fütes  re9n  (e,  s,  es), 

ils  furent  re9us, 

elles  furent  re9ues. 

futur  simple, 
je  serai  re9U  ( e),  id)  inerbe  empfangen 
tu  seras  re9U  (e),  [ftierben, 

il  sera  re9ii, 
eile  .sera  re9ue, 
nous  serons  re9US  (es), 
vous  serez  re9U  (e,  S,  es), 
ils  seront  re9US, 
elles  seront  reoues. 


plus-que-parfait  de  l'indicatif. 
j'avais  ete  re9U  (e),  id)  tvax  empfan= 
tu  avais  ete  re9u(e),     [genmorben, 
il  avait  ete  re9ii, 
eile  avait  ete  re9ue, 
nous  avions  ete  re9US  (es), 
vous  aviez  ete  re9U  (e,  S,  es), 
ils  avaient  ete  re9iis, 
elles  avaient  ete  re9ues. 

passe  anterieur. 
j'eus  ete  re9U  ( e),  id)  Wav  empfangen 
tu  eus  ete  re9U  (e),  [ttJorben, 

il  eut  ete  re9U, 
eile  eut  ete  re9ue, 
nous  eümes  ete  re9US  (es), 
vous  eütes  ete  re9U  (e,  s,  es), 
ils  eurent  ete  re9US, 
elles  eurent  ete  re9ues. 

futur  anterieur. 
j'aiu-ai  ete  re9U  ( e),  id)  ftierbe  empfan- 
tu  auras  ete  re9U(e),  [genmorben  fein, 
il  aura  ete  re9ii, 
eile  aura  ete  reoiie, 
nous  aurons  ete  re9US  (es), 
vous  aurez  ete  re9U  (e,  s,  es), 
ils  auront  ete  re9US, 
elles  auront  ete  recues. 


II.   (rlementargrammati!  unb  Jonttenteöie. 
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(voix  passiye). 

(modes  personnels). 

Participes. 

present:  etant  re^u  (e,  s,  es),  empfangen  luerbenb, 

passe:  ayant  ete  re^u  (e,  s,  es),  empfangen  ftiorben  feienb. 

(modes  personnels). 

conditionnel  present. 

je  serais  re9U  (e),   i(^  n^ürbe  em= 

tu  serais  re9U  (e),  [pfangen  n?erben, 

il  serait  re9U, 

eile  serait  re(;ue, 

nous  serions  reyus  (es), 

vous  seriez  re9U  (e,  s,  es), 

ils  seraient  re9US, 

«lies  seraient  re9ues. 


conditionnel  passe, 
j  'aurais  ete  re9U  (e),  id)  luürbe  enipf  an^ 
tu  aurais  ete  re9U  ( e),  [gen  irovben  f  ein, 
ii  aurait  ete  re9U, 
eile  aurait  ete  re9ue, 
nous  aiu'ions  ete  re9US  (es), 
vous  auriez  ete  re9U  (e,  s,  es), 
ils  auraient  ete  re9U8, 
elles  auraient  ete  re9ues. 


Subjonctif". 


present  du  subjonctif. 

que  je  sois  re9U  (e),  ha}^  id)  em= 
que  tu  sois  re9U  (e),  [pfangen  iperbe, 
qu'il  soit  re9U, 
qu  eile  soit  re9ue, 
que  nous  soyons  re9US  (es), 
qae  vous  soyez  re9U  (e,  S,  es), 
qu'ils  soient  re9US, 
qu'elles  soient  re9ues. 


passe  du  subjonctif. 

que  j'aie  ete  re9u(e),baB  id^  empfangen 
que  tu  aies  ete  re9u  ( e),  [n^otben  fei, 
qu'il  ait  ete  re9U, 
quelle  ait  ete  re9ue, 
que  nous  ayons  ete  recus  (es), 
que  vous  ayez  ete  re9U  (e,  s,  es), 
qu'ils  aient  ete  re9US, 
qu'elles  aient  ete  re9ues. 


imparfait  du  subjonctif. 

que  je  fusse  re9U  (e),  baß  icf)  em= 

pfangen  hjürbe, 
que  tu  fusses  re9ii  (e), 
qu'il  füt  recu, 
qu'elle  füt  re9ue, 
que  nous  fussions  re9US  (es), 
que  vous  fussiez  re9U  (e,  S,  es), 
qu'ils  fussent  re9iis, 
qu'elles  fussent  re9ues. 


plus-que-parfait  du  subjonctif. 

que  j'eusse  ete  re9U  (e),   ba^  id^ 
empfangen  n:)orben  tuäre, 
que  tu  eusses  ete  re9U  (e), 
qu'il  eüt  ete  re9U, 
qu'elle  eüt  ete  re9ue, 
que  nous  eussions  ete  re9US  (es), 
que  vous  eussiez  ete  re9U  (e,  S,  es), 
qu'ils  eussent  ete  re9US, 
qu'elles  eussent  ete  re9ues. 


Imperatif. 
sois  re9ii  (e),  rterbe  (fei)  empfangen, 
soyons  re9us  (es),  feien  rtir  empfangen, 
soyez  re9U  (e,  s,  es),  feien  (Sie  (feiet)  empfangen. 
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II.    iflcmentQvgvantmntif  unb  l^ornienle^re. 
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107.  ^Hcgclmäfeiöc  Äonjugationcn   (conjugaisons  r^guli^res). 

S5ei  ben  verbes  reguliers  finbct  eine  3scränbcrung  beö  (Stammet  nid^t  ftatt, 
ober  c§  ift  bafür  511  forgen: 

1.  -Dqb  bic  Sdjreibung  bcr  '^(uc-fpradie  aUentfialbcn  entfpricfit,  bofier 
Jrerben: 

c  (avancier])  unb  g  (rang[er'] )  am  (Snbe  be§  Stnmme^o  in  <;  unb  ge 
üerlpanbelt  por  allen  mit  a,  o,  u  bcginncnben  (inbungcn. 

2.  XaB  feine  .^onfonantenf)üufung  eintritt,  bafier  bürfen: 

jlpei  Silben  mit  tonlofem  e  nicf)t  auf  cinanber  folgen,  e  muet  im 
5luc4aute  bec-  Btammce"  barf  a(fo  nur  nor  töncnben  önbungen  beibe* 
t)alten  merben:  Dor  ftummen  (e,  es,  eni)  ober  mit  tonlofem  e  be= 
ginnenben  (inbungen  (erai,  erais  etc.)  muB  e§  burd^  ben  '--Saut  erfe^t 
ftiexben.     Diefer  toirb  er,^eugt: 

a)  burcf)  Äonfonantcntierboppelung  bei  ben  Äonfonanten  1  unb  t: 
appeler  (aple\  aber  appelle  (aper)  unb  appellerai  {apelre). 

h)  burcf)  aecent  grave  bei  äffen  übrigen  Äonfonanten  unb  bei  celer, 
iierf)eimlicf)en,  geler,  gefrieren,  harceler.  necfen,  acheter,  faufen. 

e  ferme  im  5(u§laut  be§  (Stammet  mirb  ebenfoff«  burcf)  ben  ^-Saut 
erfefet,  aber  nur  Oor  e,  es,  ent,  nic^t  Oor  erai,  erais:  ceder  —  cede,  aber 
cederai,   cederais. 

o.  ^a^  feine  iNofal^äufung  eintritt,  baf)er  n)erbeu: 
auf  oi  unb  ui  (f)äufig  and)  ai  unb  ei)  au§fautenbe  Stämme:  emploi, 
appui,  Dor  tönenben  (Snbungen  in  oy,  uy  (ay,  ey)  Dermanbeft,  bo§  i  ha- 
gegen  beibebaftcn  Oor:  e,  es,  ent,  erai  unb  erais:  emploie  (apl"a),  em- 
ployer  {apl''a'e),  emploierai  (qpl"are)  etc.,  appuient  {ap"{),  appuyais 
(apü'e),  appuierais  (apn're). 

108.  ^Q§  UmftauDöroovt  (radverbe).  -i^ie  adverbes  finb  ent* 
ftiebcr  einfacf)e  ober  ^ufammcngefe^te ,  b^tü.  abgeleitete.  £e|terc  n)erben 
burrf)  5fnfiängung  ber  Silbe  -ment  (5frt,  3Seife)  an  ha^  adjectif  gebilbet: 
poli,  böfficf)  =  poliraent.  f)öffi(f)ernieife.  ©nbigt  ba§  adjectif  auf  einen 
^onfonanten,  fo  mirb  -ment  an  i>a§'  feminin  angef)ängt:  henrenx,  glücf= 
lief)  =  hem-eusement,  glücflicfjerttteife. 

^k  Steigerung  be?  adverbe  gcfc^ief)t  burcf)  plus  für  ben  compara- 
tif;  burcf)  le  plus  für  ben  superlatif: 

positif.  comparatif.  superlatif. 

poliment,  plus  poliment,  le  plus  poliment. 
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II.   (ilemeutaigvammatif  unb  ^üviiieiilel»ic. 


positif. 
bien,  gut, 
mal.  fcfjlcdir, 
l>eu,  menig, 
beaucoup,  incl, 


^(iK'Uahmcii. 
comparatit. 
inieux,  bcffcv, 
pis,  ]d)Iec[)tev, 
moins,  toenigev, 
plus,  mein', 


superlatit'. 
le  mieux,  am  beften, 
le  pis,  am  fdilccfiteften, 
le  moius,  am  mciügften, 
le  plus,  am  mciften. 


'^yicbcn  pis.  le  pis  fiiit»  bie  rcgclmäfügcii  ^ürmeii  plus  uial,  le  plus 
mal  uorbanben:  pis  betont  bic  'Ii>irtuug,  plus  uial  bie  53c)d)affcul)ett. 

lOlK   Xat"  'sBcv^ältniöiuort  (la  preposition). 

a)   cinfad)c  '■I^evl)ältmvU1ürtcl•. 
ä,  511,  in,  nadj,  an,  avec,  mit, 

de,  Hon,  ancv  sans,  ot)ne, 

eu,  in,  nac!^,  envers,  gegen, 

dans,  in,  innerl)al6,  coutre,  gegen  (mibcr,  tvo^), 

avant,  oor  (üon  ^txt  unb  9iang),     vers,  nad),  ju. 


apres,  nad)     „       „      „ 
devant,  uor  (üom  Üiaum), 
derriere,  nad)  „  „ 

malgre,  trotj;, 
sur,  auf, 
depuis,  feit. 


parmi,  unter, 

entre,  ^mifdien, 

pour,  für, 

cliez,  bei  (Hon  "»l-ierfonen), 

sous.  unter, 

peudant,  mäljrenb. 


b)   prapofitionate  ?(urtbrürfc. 
a  cause  de,  iregen (auö Urfad)e  uon),     k  cöte  de,  neben  (an  ber  (Seite  Hon), 
au-dessus  de,   oberhalb  (im  oberen     au-dessous  de,  unterhalb  (im  unte= 

^eile  Hon),  ren  ^eite  Hon), 

vis-ä-vis  de,  gegenüber,  au  moyen  de,  Hermittelft  u.  f.  lu. 

HO.   Xae  ^^iiiticiuort  (la  conjonction). 


et,  unb, 

ou,  ober. 

et ....  et,  fomol)!  . 

.  . .  aUö  and), 

ou  . . .  ou,  entmeber 

.  .  .-ober, 

ni,  and),  nic^t. 

soit .  .  .  soit,  fei  ev 

. . .  fei  e^, 

ni  .  .  .  ni,  iHcber  .  . 

.  no^. 

mais,  aber, 

aussi,  and). 

cependant,  inbeffen. 

jebod), 

ainsi  que,  fonjie. 

pourtant,  bennod). 

non    seulement  .  . 

.  mais    encore. 

car,  beun. 

nid)t  nur  . 

.  .  fonbern  and). 

donc,  alfo,  bal}er. 

n.  Glementargrammati!  unb  fjormcnfc^ve. 
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alv 


fo6alb  aU\ 


quand 

lorsque 

des   que  \ 

aussitöt  que  > 

tant  que.  fo  (ange  a{<\ 

comme,  ha, 

parce  que,  tüeil, 

puisque,  ha  ja, 

quand  meme,  felbft  IDenn, 

, .    ^        (  oblPoM,  o6q(eic6, 
bien  que  >  /         o      / 

111.  Xas  (£'mpfiuöun(i5!«J0vt 

ah!  ei!  (greube), 

he!  ()e!  (3uruf,  2Barnung), 

helas!  ad),  (Sdjmerjj, 


pendant  que  1       ,.,      , 
f    ,.       ^      (   iranreno, 
tandis  que      ' 

apres  que,  uad)bem, 

jusqu  a  ce  que,  bhi\ 

avant  que,  beöor. 

de  maniere  que  | 

de  Sorte  que       i  fo  bü^. 

de  fa^on  que      | 

afin  (lue     1    , 

[  bamit,  um  ,m, 
pour  que  i 

si  .  .  .  que,  fo  baß. 
(rinterjection). 

ah!  oh!   a\)\  (^ertuunberung), 
gare!  Dorgefct)en!  5sorfi(^t! 
silence!  ftiÜ! 


IIL   "illlrtlioMfctie  Wrammatit 

Le^on  1. 

'?(n§fpracf)C.  b,  p,  d,  t,  f.  ph,  k,  1,  ni,  ii,  r,  x  (§§  24 — 40)  ^^u 
iBcginn  ober  in  bcr  ?Jättc  bcv  'i?orte§  g(cicf)  norbbeutfdjem  b,  p,  b,  t,  f, 
!,  I,  m,  11,  V,  r;  v  =  rv,  y.  =  f  in  Icfen. 

d,  t,  g,  p,  s,  X,  z  am  CSnbe  be§  2Sorte§  mcift  ticrftuinmt;  barauf 
folc|enbe'5  e  fdE)ü^t  üor  '-iNerftummen. 

a  =  a  (§  12);  i  =  i  (ij  14);  u  ==  ü  (§  18);  on  =  u  (§  16), 

e,  flüd)tige§,  nic^t  mit  accent  (aksg.)  t)erfcf)enc§  e  (e  soiird,  e 
muet)  in  einfilbigen  SSörtern  unb  folreit  bcr  begleitenbc  .^onfonant 
firf)  nid)t  an  anbere  (folgenbc  ober  uoraugefienbe)  '^^ofalc  anlet)nen 
fann  =  '  (§  45). 

©rammatif.  1.  "^llle  fran,^öfiftf)cii  .v>auptmörter  (siibstantifs  [i^vb- 
Hgtif])  finb  entmebcr  männlichen  @eicf)Ied)t'o  (masculins  [masküle])  ober 
nieiblicf)en  ©c)d)Icd}t!o  ifeminins  [femine]). 

2.  2)er  (Beftimmte)  SIrtifel  (article  defini  [artikPiIeßni])  für  mas- 
culin  ift  le  {l")\  für  feminin  la  [Id)  (§  t;7). 

3.  Sie  fraiv^öfifcf)c  Spradjc  i)at  feine  Seflination.  2)a?  3?ert)ältm§, 
in  njcldiem  bie  einzelnen  (Sat)glieber  ju  cinanber  ftef)en,  mirb  atfo  nie 
burcf)  ÄofuSenbungen  be5eid)net,  fonbern  entoeber  burd)  SteEung  (con- 
struction  [koftrüks'g])  ober  bnrd;  '-iNertiältni^niörter  (prepositions  [pre- 
pözis*g]). 

4.  diejenige  ^^erfon  ober  'Bad]c,  rvdd)^  bcn  Wegenftanb  ber  5(u§= 
fage  {ha§'  sujet  [.«/Vit'])  berfelben  bi(bet,  ftctit  ber  ^(ucifogc  (verbe  [rerh]) 
t>oran;  bie  jur  5Iu§fage  gehörigen  ©rganjungen  i^regimes  [rezim])  ftel^en 
berfelben  nQ(^:  le  bas  =  ber  Strumpf,  ben  ©trumpf;  le  bas  est  solide, 
ber  Strumpf  ift  bauertiaft:  Emile  a  le  bas.  (Smil  t)at  ben  ©tnimpf; 
Emile  a  vn  le  bas,  Gmil  t)at  ben  Strumpf  ge)ct)en  (>^  GO). 

3ur  Übung  bev  '^Iu§fpracf)e. 
naval,  navire,  rival,  loup,  bnital,  animal,  vie,  rire,  bravoure,  bra- 
vade,  poudre,  donze,  nisse,  siirprise,  subit,  patrie,  goutte,  deute,  ronte, 


Prononciation,  subätantif,  article. 
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lame,  bas,  bras,  frimas,  bonle,  poule,  gare,  garde,  bout,  trou,  anne, 
boulevard,  nid,  lit,  malade,  maladie,  midi. 

3u  lernen: 
le  livre  (Plicr),  ha^  93lirf),  solide  (söUd),  feft,  büuer{)aft, 

le  malade  {l°malad),  ber  Äianfe,        vide  (i'id),  leer,  i)0^l, 
la  maladie  {Idmaladi),  bie  ^ranft)eit,     utile  {ütit),  nü|lic^,  öorteilt)aft, 


la  fable  [läfähl)^  bie  ^abel, 
la  table  (Idtabl),  ber  Xifcf), 
la  tasse  (Idtas),  bie  Xaffe, 
la  plimie  {Idplüm)^  bie  5^ber, 
le  lit  ilHi),  \iai  58ett, 
le  uid  [l'^ni],  ba§  l^teft, 
la  salle  (Idml),  ber  ^aai, 
la  rive  (Idrir),  'üa^  Ufer, 
le  mur  (l"mür),  bie  3S)?auer, 
le  trou  (IHnt)^  'Qai^  2od), 
est  (e),  tft, 
a  (a),  ^Qt, 
et  (e),  unb. 


timide  (imud),  fcf)üd)tem,  ängftlic^, 

grave  {grav\  ernft,  fdiwer, 

appris  {apri\  gelernt, 

perdu  {perdü\  üerloren, 

lu  (/ö),  gelefen, 

vu  iyü),  gefeljen, 

Emile  (emiP),  (ämil, 

Anne  (an),  Slnna, 

Marie  {viari\  liJJürie, 

Philippe  (./7%),  ^t)ilipp, 

sous  {su\  unter, 

sur  {sür),  auf, 

pour  (j'«?"\  für. 


%mxx.  Sie  fratt^öfifc^en  prepositions  lueiben  unmittelbar  mit  beut  .substantif 
üerbunben  unb  bebingen  feincriei  'Snberung  in  bev  '^oxm  beÄfelben. 

1.  Le  livre  est  sur  la  table.  2.  La  table  est  solide.  3.  La 
plimie  est  utile.  4.  Le  malade  est  sur  le  lit.  5.  Philippe  a  perdu 
la  plume.  6.  Le  malade  est  timide.  7.  La  salle  est  vide.  8.  Anne 
a  appris  la  fable.  9.  La  fable  est  utile.  10.  Emile  a  perdu  le  livre. 
11.  La  maladie  est  gi'ave.  12.  Philippe  est  sur  le  mur.  13.  Le  trou 
est  sous  le  mur.  14.  Anue  est  malade  et  Marie  est  malade.  15.  Le 
mur  est  solide.  16.  Le  livre  est  pour  Philippe,  et  la  plume  est  pour 
Emile.  17.  Marie  est  sous  la  table.  18.  Philippe  a  lu  la  fable. 
19.  La  tasse  est  vide.     20.  Emile  a  vu  la  rive. 

21.  SOkrie  tft  unter  bem  Xifrf)e.  22.  Xie  g-eber  tft  nüßltd).  23. 
^a§  9^eft  ift  auf  ber  9}?auer.  24.  Stnna  ift  fct)üd)tern.  25.  2)a^5  33ett 
ift  für  ©ntil,  ®tnil  ift  fran!.  26.  '>^§ilipp  l)üt  bie  "klaffe  gefet)en. 
27.  äJJarie  ^at  ba§  S3uc§  gelefen.  28.  2)te  geber  ift  auf  bem  Xifc^e, 
unb  ba^5  S3ud)  ift  unter  bem  Xifd^e.  29.  2)te  Xaffe  ift  für  ben  .^taufen. 
30.  ^a^  ^ett  ift  leer.  31.  (Smi(  t)at  bie  %ahti  gelernt  unb  ^<)5f)ilipp 
{)at  't^ü^  58uc^  verloren.  32.  2)te  Xaffe  ift  auf  bem  2:ifcf)e.  33.  2)er 
%\\6)  ift  bauerl)aft.     34.  %\ma  l)at  bie  g-ebcr  nerloren.     35.  2)er  ^aai 
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ift  Iccr.  36.  Xq?  ^1icft  ift  au)  bem  Ufer.  37.  ^ao  iöiidi  ift  für  '^^I)i(i^p. 
38.  ßmil  ift  auf  bcr  'Iliaucr.  39.  '^iuna  dat  bie  Jvn^cl  gelefen.  40.  T>ie 
ÜUjQUcr  ift  auf  bem  Ufer. 

Le^on  2. 

5luÄfprQcf)C :  e     mit    '    accent    aigu    (§   48,    1)    {akfqter/ü)  =  e   in 

lil)rc,  ©ecre:  ai,  ei,  er,  ez  (e)  (§  13). 

e     mit    '    accent    grave    (§   48,    2)    {aksqgi'ar)    ober 

"   accent  circonflexe  (ij  48,  3)  {aksqsirkg/leks)  =  ä 

in  'Jl(f)re,  ^är:  e,  e,  aie,  ais,  ait,  aient,  ay,  ey  etc. 

(^)   (i?  13). 
qu  =  k  (§  33);  ch  =  fd)  {s)  (§  39). 
h    rauette   (asmük),   nie   f)örbar,    alg   '-I^Dfal   ,^u   bc- 

Iianbeln  (§  41). 
g    =  ^  (§  32):  c  =  k  (^  33):  1.  t)Dr  a,  o,  u;  2.  oor 
Äonfonanten;  3.  am  (£nbc  bei  3Sortes. 
©rammatif.     1.    ^ie   articles  le,   la  loerben  apoftropt)iert  (1')  üor 
Sßorten,  bie  mit  ^^ofal  ober  h  muette  beginnen  (i^  47,  1). 

2.  Die  ^^ierfoncn  be^eidjnenben  Eigennamen  f)aben  feinen  article(§  71). 

3.  'Die  (Ergänzung  gum  verbe  ift  entmcber  eine  unmittelbare  (regime 
direct  [rrzimdirekt]),  .^ennjeidjen  berfelben  ift  bie  ^iadiftellung;  ober  eine 
mittelbare  (regime  indirect  \rt;zimedirekt]),  Äenn^eidien  berfclben:  pre- 
position  unb  i^kdjfteHung. 

4.  Der  beutfdje  (^enitio  mirb  burd)  bie  preposition  de  Don  (aul) 
erfe^t:  de  Charles,  öon  Slarl,  .Vlarlg,  le  livre  de  Charles,  Äarl§  Sud). 

3nv  Übung  ber  ^?(uefprad)e: 
le  coup,  le  quart,  le  duc,  le  terme,  la  verite,  le  verr»,  la  peine, 
la  laine,  la  paix,  la  bete,  la  coupure,  le  frere,  le  pere,  le  plaisir,  la 
biche,  la  buche,  la  serre,  la  bouche,  la  fonrchette,  le  chou,  le  coii,. 
le  cafe,  le  marche,  le  boncher,  le  bouclier,  le  plancher,  la  levre,  la 
creme,  le  ebene,  le  lait,  la  tete,  le  cirque,  le  chat,  le  cas,  le  bouc,, 
le  lac,  le  bec,  la  gueiTe,  le  degre,  la  langue. 

3u   lernen: 
l'habit  m.  (Idbi),  ber  Siorf,  ber  ^Injng,     le  pere  {lyh'\  ber  'isater, 
l'heritier  m.  {UriVt^),  ber  (5rbe,  la  mere  (Idmer),  bie  9}?utter, 

la  chaise  (Idsh)  ber  3tul)I,  le  frere  {l"frh),  ber  iBruber, 

l'hiver  m.  (liver),  bcr  SSinter,  le  verre  {l"ver\  ba§  @Ia§, 

l'ete  {Utf)^  ber  Sommer,  laterre(/rt<feT),bie(£rbe,  balSanbgutr- 
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l'ami  m.  {ldmi\  t)cr  ^"i^cunb,  la  lettre  {ldletr\  bei*  S5rief, 

l'epee  f.  {Upe)^  ber  X^cgen,  agi-eable  {agreahl\  aiTgenet)m, 

l'aigle  m.  (%/),  ber  ^^Ibler,  desagreable    {desagreabl),    unangc- 

le  palais  (lydle),  ber  'i^alaft,  severe  [stiver),  ftreng,            [net)m, 

le  ble  (H'le),  ba§  betreibe,  habile  (ahil),  gefd)icft, 

le  de  (/"(/«Ol  ^^"^  'i^inQCÜ)nt,  avare  (arar),  geizig, 

le  cheval  {l"sml\  bae  ^^ferb,  estimable  {estimahl\   ad)tbar,   a^= 

la  verite  {ldverite\  bio  3i^at)r()eit,        tres  {tre\  \d)X,  [tuitgglrcrt, 

Charles  (sa?7),  ^arl,  chez  (se),  bei, 

Ciaire  (kler\  (ilora,  malgre  (malgre),  tro^, 

Frederic  ifrkUrik\  '^x\<t^x\6],  mais  (w.^),  o6er, 

Louis  (/"i),  Sublotg,     Louise  {l"iz\  Suife,     achete  (oiff^'),  gefauft. 

3(nni.  2'ie  preposition  de  Don  ift  mit  bem  article  le  ju  du  oerfcfimDljen,  du 
(rfü),  de  la  {dU),  de  F  {dl)  —  be§,  bev,  Don  bem,  ßon  ber. 

1.  Le  veiTe  de  Philippe  est  sur  la  table.  2.  L'ami  de  la  verite 
est  estimable.  o.  Le  de  de  la  mere  est  perdu.  4,  L'hiver  est  tres 
severe.  5.  Le  ble  du  pere  est  perdu.  6.  Ciaire  a  perdu  le  de.  7. 
L'hiver  est  tres  severe,  mais  l'ete  est  agreable.  8.  La  lettre  est  de 
Charles.  9.  L'aigle  a  perdu  la  plume.  10.  Emile  a  lu  la  lettre. 
11.  La  mere  de  Louise  est  tres  severe.  12.  Le  cheval  est  achete. 
13.  L'heritier  a  achete  la  terre.  14.  Philippe  est  chez  l'ami  de  Frederic. 
15.  Louis  a  appris  la  fable  chez  l'ami  de  Charles.  16.  Le  cheval 
est  agreable  et  utile.  17.  Le  frere  a  achete  l'habit.  18.  L'epee  du 
frere  est  sur  la  table.  19.  L'heritier  a  lu  la  lettre.  20.  L'ami  de 
Louis  est  tres  malade. 

21.  Ser  ^nibcr  l)at  ba§  ^erb  gcfauft.  22.  ^a^S  Sud)  ^:|3t)iapp§ 
ift  öerloren.  23.  Xcr  ^Isater  lint  baS  C^ctretbe  üertauft.  24.  2)er  53rief 
Öuifen^  ift  auf  bem  ^ifc{)e.  25.  Xic  Äranfljeit  ift  fef)r  iinangenet)m. 
26.  ^i^ie  SO^utter  ift  bei  bem  greunbe  ©mil^.  27.  2)er  @rbe  ift  fet)r 
geizig.  28.  Subtoig  f)at  ben  ®egen  gcfauft.  29.  ^er  ©tuJ)!  ift  unter 
bem  ^ifd)e.  30.  2)a§  ®(a§  ift  für  ben  ^^sater,  ber  5-ingerf)ut  ift  für 
bie  DJZutter.  31.  Xcr  ?ftngert)ut  2uifen§  ift  üerloren.  32.  (Elara  t)at 
ben  ^rief  beö  ^-öater^o  unb  ber  93hitter  gelefen.  33.  5(nna  t)at  bie  ^'Q^et 
gelefen  unb  gelernt.  34.  ^riebri(f)  \)ai  bie  %z\>ti  unb  baö  S3ud)  t)er= 
loren.  35.  3)er  55ruber  ;^ubmig?  ift  fef)r  geizig.  36.  (gmil  ^^at  "^a^ 
'^ferb  .^arl§  gefet)eu.  37.  ^er  33ruber  beio  greunbeg  liat  ben  Srief  ge= 
lefen.  38.  Öuife  t)at  ben  ^:pü[aft  gefefien.  39.  ®a§  ©laS  be§  i^aterg  ift 
(cer.     40.  Xa§  55urf)  be§  ^reunbe^i  ift  auf  bem  93ett. 
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Le^oii  :}. 

'Ütuölpradie :  o   t;e|ct)loffen  irie  o  iu  iKofc  =  o.  ö.  au,  eau  \ö)  (^  15), 
o    Offen  toie  o  in  )Ho\]  =  o.  (ö),  au,  eau  (o)  (§  15). 
ü    gefdilüffen  luie  o  in  ^-ijl)n  =  eu,  a?u  (^0)  ij  17). 
ü    offen  lüic  o  in  '•jjförtiicv  =:  eu,  oeu  (0)  (§  17). 
g  (üor  e,  i,  y)  unö  j  ftet"?  =  z  (ß  38V 
c    (üor  e,  i,  y)  unb  •,-  uov  a,  o,  u  =  .*  (ij  37). 
3üU  c  uor  a,  o,  u  =  *•  flinc\cn,  )ü  cvl)ält  Cv  eine   i,  (cedille  \sniit\ 
§  48,  7).     Xk  frünjöfifdien  ^ipl)tl)ünc|e  finb  ftetv  einfilbig  unö  meift 
fteigenb  ^>;  20),  bie   flüd.}tigcn  i^ofale  /,  i'i,  u  fint»  in  ber  pl^ouctifc^eu 
Umfdirift  tiorfigefteÜt:  pied  {j)'t),  pluie  (j>/*i),  roi  (?-"a): 

'a         =^  ia,  ya:  diable  (dh\l>l),  liard  {l'är\  yacht  ('ak). 

'e         =  ie,    ied,   ier,    iez:    pitie   {pit't^,  pied  {]>'e)^  acier  (a's'c'), 

parliez  (parl'e). 
'e         =  ie,  ye,   iais,   ief,  iel,  ier:   diete  (il'ct),  hyeue  {'en),  uiais 

{n'e),  fief  (J%')»  ciel  {^'ä),  Her  (J'er). 
<e        =  ieu,  yeu:   dieu  {d'e\  Heu  (Z'0),  yeux  ('0),  yeuse  {'es), 
'ö,  'b  =  io,  iau,  Vau:  pioche  (j^^bs),  viol  (r'o/),  miauler  [m'öl^^ 

noyau  {11" a^ 6). 
H        =  ui:  fruit  (y>"<),  pluie  (/»/"O,  liuile  ("//). 
"rt        =  oi,  oua:  roi  (r"ö),  loi  (/"«),  ouate  ("af). 
"^        =  oue:  rouet  {r^e). 
"i        =  oui  ("i),  Louise  (7"/^). 

©rammatif:  1.  ^ie  articles:  Ie,  la,  1'  lüerben  in  le^;  [U>)  uenuanbelt 
t)or  einem  substautif  in  ber  5[l2ef)r5al)l  (pluriel  [2?läi''el])  (§  67). 

2.  i^auptniörtev  i  substantifs)  unb  (äigenfdiaftÄroörter  (adjectifs 
[adzektif])  befommen  im  plm-iel  gleidjfalli?  ein  s:  l'aigle  (%/)  — 
les  aigles  (Iherfl);  Ie  grand  aigle  {l^grqdt'tjD  —  les  grands  aigles 
{legrqzegl)  (§  58). 

3.  2)ie  ^]?räpofitiün  de  (uoni  unrb  fteti?  mit  les  .yiiammengejogen 
äu  des  {de)  (§  &^). 

3iiv  Übung  ber  "inuc-iprac^e. 

^er  (Sd)üler  uermanble  bie  folgenben  ©ingnlaie  in  ^Inrale: 

Le  fleuve,  l'electeur,  Ie  peuple,  la  fleur,  Ie  port,  la  porte,  l'autorite, 

l'heure,  la  mode,  le  ca?ur,  la  sceur,  le  froid,  le  roi,  le  pied,  la  fa^-ade, 

la  cascade,  la  nuit,  la  pluie,  le  captif,  le  treu,  le  loup,  le  sot,  le  pot, 

le  jardinier,  la  joie,  rechal'aud,  la  joue,  la  croisade.  la  preuve,  le  gou- 
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verneur,   le  peuplier,   la  victoire,   le  serviteur,   le  produit,   le  cours:*  r, 
le  quartier,  l'auteur,  rhomme,  la  semaine,  le  poete. 

3u  lernen: 

la  fleur  [laßer],  "Hit  ^lume,  le  pied  [ly'e],  öer  J3UB, 

le  fleuve  (l^ßov),  ber  g-Iu^,  ©troni,  le  roi  (/Va),  ber  Äönig, 

la  soeur  (läser),  bie  (2d^njefter,  la  reine  (lärm),  bte  Sünigin, 

le  cceur  (l^ker),  ha^  ^erj,  le  papier  (l"pap'e\  ha^'  'l^apier, 

la  rose  (Idröz),  bte  $Rofe,  l'amie  {ldmi\  bie  ^reunbtn, 

le  port  (lybr),  ber  ^afeu,  celebre  (selebr^),  6erüt)mt, 

la  porte  (Idpbrt),  bie  Sll)ür,  bac^  Xfjor,  triste  (trist),  traurig, 

la  ville  (Idvil),  bie  ©tabt,  modeste  (modest\  beidjeiben,  einfac§, 

la  rue  (ldrü\  bie  ©traj^e,  pauvre  (pwr°),  arm, 

l'homme  (Ihm),  ber  ?l)?en)cf),  riebe  {ris\  reid^, 

le  poete  (l°p"et),  ber  X)id)ter,  jeune  {zen\  jung, 

le  Soldat  (l°sblda\  ber  ©olbat,  brave  {hrdv),  ta|)fer,  broö, 

le  jour  (l°£ur),  ber  'lag,  vaste  (rasi),  lücit,  au^3gcbet)nt, 

la  semaine  (Id.^men),  bie  3Bod)e,  lar^e  (Idrz),  breit,  ipeit. 

2)ev  Sdiülev  üeriuanMe  alle  substantifs  ^cv  foUienben  'üluc-bvürtc  in  ben  pluriel. 

1.  La  fleur  de  la  jeune  soeur.  2.  La  rive  du  large  fleuve.  3.  Le 
coeur  du  pauvre  malade.  4.  La  large  rue  de  la  ville.  5.  Le  jour 
de  la  semaine.  6.  La  porte  de  la  ville.  7.  La  lettre  du  brave  Sol- 
dat. 8.  Le  lit  du  riebe  malade.  9.  Le  pied  du  jeune  homme.  10.  Le 
large  mur  du  port.  11.  La  fable  de  l'habile  poete.  12.  La  celebre 
fable  du  poete.  13.  L'epee  du  jeune  soldat.  14.  La  large  epee  du 
Soldat.  15.  La  rose  du  pauvre  malade.  16.  Le  solide  palais  du 
roi.  17.  Le  trou  du  mur.  18.  Le  bie  du  riebe  beritier.  19.  Le 
nid  du  jeuue  aigle.     20.  Le  iivre  du  jeune  poete. 

'2)ev  3d)üler  üenuanble  alle  pluriels  bcv  folgenben  ^ütobvücfe  in  singuliers. 

21.  Les  sceurs  des  pauvres  malades.  22.  Les  modestes  fleurs  des 
rives.  23.  Les  malades  des  villes.  24.  Les  rives  des  larges  fleuves. 
25.  Les  nids  des  aigles.  26.  Les  soeurs  des  braves  soldats.  27.  Les 
plumes  des  aigles.  28.  Les  lettres  des  jeunes  hommes.  29.  Les 
murs  des  ports.  30.  Les  epees  des  braves  soldats.  31.  Les  terres 
des  ricbes  beritiers.  32.  Les  livres  des  jeunes  poetes.  33.  Les  amis 
des  braves  bommes.  34.  Les  tables  des  jeunes  eleves.  35.  Les  freres 
des  beritiers.     36.   Les   fables   des  modestes   poetes.     37.    Les  tristes 

Aymeric-de  Beaux,  fraitj.  6lementav=®iommatit.  5 


66  lU.   aKet^obifc^e  (Srammatit. 


rues  des  villes.     38.  Les  vastes  ports  des  villes.    39.  Les  papiers  des 
aimables  so?urs.     40.  Les  fleiirs  des  jeunes  reines. 

41.  3)er  (Solbot  ift  tapfer.  42.  ®ie  ©traf^e  öcr  ©tobt  ift  breit. 
43.  ^k  breiten  »Strafen  her  ®tabt.  44.  ®ic  traurigen  Xage  be§  2i>inter^o. 
45.  ©er  5ß>intcr  i|"t  unangcnelim.  46.  ^er  ^icf)tcr  i[t  bcriKimt.  47.  2)ie 
bern()mten  3)icl}tcr.  48.  ^er  üBrubcr  ift  traurig.  49.  Ter  glufs  ift  breit. 
50.  Xiie  breiten  ^Üiffe.  51.  Äarl  l^ot  bie  S3lumen  gebrad)t.  52.  Sic 
9?ofe  ber  jungen  .S^önigin.  53.  Scr  ftrenge  ÜBinter.  54.  Sie  g-abeln 
beö  jungen  Dicl]tcrc^  55.  Sie  breiten  SDcauern  beio  §afcny.  56.  Scr 
Segen  be§  jungen  8ülbaten.  57.  Saö  93ud)  ift  auf  bem  Xifd^e. 
58.  Sie  Briefe  be^  Tei(f)cn  (Srben.  59.  Ser  Traufe  t)at  ben  ©rief  ge- 
lefen.     fiO.  !Oubtt)ig  Iiat  bie  9kifen  gcfct)cn. 

Le^on  4. 

^^lUyfprac^e:  a  (§  19)  =  an,  am,  en,  em;  'a  =  ian,  ien;  "a  =  ouen. 
e  (§  19)  =  in,    im,    ain,    aim,    ein,    eim,    ym,    en; 

<g  =  ien;  "e  =  oin,  ouin;  "e  =  uin. 
0  (J^  19)  ^  on,  om;  'o  =r  ion. 
0  (§  19)  =  un,  um,  eun. 

9lnm.  3)ie  'Dkfalierunc;  eine§  SSofaleS  i)at  nur  ftatt,  lucnii  bie  bciifclben  be- 
gleitcnben  Äonfouanlen  n  (nn)  unb  ra  (mm)  entwcber  üon  Äonfononten  gefolgt  ftnb,  ober 
am  (rnbe  bc§  25orte»  ftedcn;  fie  unterbleibt,  fobalb  ein  3>o!aI,  9leic{)tiiel  ob  tönenb  ober 
ftunim,  folgt:  Anne  =  «n,  poramier  ^^  pvtn'(f. 

(^rommatit.  1.  ©igenfrf)aft§n)örter  (adjectifs  [adzPMif]),  bie  nid)t 
fd)OU  im  masculin  auf  e  muet  enbigen,  l)ängen  im  feminin  »e«  on: 
grand  (f/ra)^  grande  (graif). 

2.  5(ucl}  bae^  priibifatiüe  adjectif  rid)tet  fid)  in  ®efd^Ied§t  unb  Qoi^i 
na(i)  feinem  substantif:  l'aigle  est  grand  {üglegra)  —  les  aigles  sont 
grands  (lesegl"sggrq). 

ßur  Übung  ber  ?(u§fprad}e: 
2)er  Schüler  erfetie  ba\  article  burd)  un  (masc),  une  (fem.)  =  ein,  eine: 
Le  pain,  le  chien,  le  chanip,  le  cbant,  le  lapin,  le  lien,  le  par- 
fura,  la  main,  le  pin,  la  plancbe,  la  lanterne,  la  pente,  le  rang,  le 
Saint,  le  seing,  le  sein,  la  pensee,  la  connaissance,  le  combat,  le  vain- 
queur,  la  crainte,  le  jardin,  le  jardinier,  la  raison,  le  raisonnement, 
le  sang,  le  contentement,  la  dent,  la  tente,  la  tante,  le  bien,  la  bonte, 
le  Cousin,  la  cousine,  le  bouton,  le  front,  le  nom,  le  tribun,  le  defunt, 
le  Inndi.  le  pouraon,  le  talon. 
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3u  lernen: 

la  femme  (Idfam),  bie  ^xau,  la  chambre  {Idsqbr'')^  'QaS'  j^vmmvc, 

Tenfant  m.  {Iqfq),  ta^'  ßinb,  la  lanterne  {Idlqtern),  bie  Sateme, 

la  maison  {Idmezg),  ha§>  §au§,  l'oncle  {lgkl^\  ber  Ct)eim,  Dnfel, 

l'amie  (Idmi),  bie  ^reunbin,  la  malade  {Idmalad),  bie  ^tanfe, 

la  tante  {Idtqt),  bie  'Sante,  grand,  grande  {grq,  grqd)^  ^'^^% 

la  tente  {ldtqt\  ba§  ^t\t,  bon,  bonne  {hq,  hon\  gut, 

le  jardin  {l"zarde\  ber  ©arten,  beau,  belle  (bö,  bei),  fd^ön, 

le  jardinier(^ia7'(iin'^'),  ber  ©ärtner,  petit,  petite  (p%  pHit\  ftein, 

la  jardiniere  (^aiar-ü^m'ijr),  bie  ©ärt-  a,  t)at,  ont  (o),  f)aben, 

nerin,  est  {e),  ift,  sont  («o),  finb, 

joli,  jolie  {zöli\  f)ü6fcf),  nieblic^,  dans  {da),  in, 

vendu  {l•qd^i),  Oertouft,  trouve  {truve),  gefunben. 

mon  (mp),      ma  {md),     mes  {me),  mein,  meine, 


5g  -•.^,^  j'  ton  (to),         ta  {td),        tes  (i^),  bein,  beine, 

^      j    son  (so),         sa  (ao),        ses  (.«(?),  fein,  feine,  ii)r,  iftre. 

2lnm.     3Sor  3?ofaI  wirb  ma,  ta,  sa  in  mon,  ton,  son  umgetüanbelt. 

^er  ©djüler  Derroanble  bie  sujets  singuliers  ber  folgenben  Sä|e  in  pliiriels. 

1.  L'enfaiit  du  jardinier  est  grand.  2.  La  chambre  de  la  maison 
du  jardinier  est  petite.  3.  Mon  frere  a  un  ami  sür.  4.  Mon  enfant 
a  un  bon  coeur.  5.  Sa  tante  a  une  grande  maison,  et  son  oncle  a 
un  beau  jardin.  6.  Le  petit  arbre  est  dans  mon  jardin.  7.  Ton  amie 
est  pauvre.  8.  Ta  soeur  a  une  tante  riebe.  9.  La  plimie  de  mon 
oncle  est  sur  la  table.  10.  La  lanterne  du  jardin  est  tres  jolie. 
11.  Ma  cbaise  est  sous  la  tente.  12.  L'enfant  de  la  pauvre  malade 
est  tres  triste.  13.  Mon  frere  a  perdu  le  livre.  14.  Ta  soeur  a 
achete  une  jolie  fleur  pour  mon  oncle.  15.  La  rive  du  fleuve  est 
tres  large.  16.  Son  beritier  a  vendu  la  terre.  17.  Le  mur  de  ton 
jardin  est  tres  solide.  18.  La  femme  a  achete  un  beau  livre. 
19.  La  maison  de  ma  tante  est  grande  et  belle.  20.  Le  pied  de 
l'enfant  est  tres  petit. 

^er  ®(i)üler  öeriranble  bie  sujets  pluriels  ber  folgenben  Säße  in  singuliers. 

21.  Les  nies  de  la  ville  sont  larges  et  belles.  22.  Les  lantemes 
de  la  maison  sont  grandes.  23.  Les  jardiniers  de  ma  tante  sont 
malades.  24.  Ses  enfants  ont  trouve  im  beau  livre  sous  la  tente. 
25.  Mes  tantes  ont  achete  une  belle  fleur  chez  la  jardiniere.  26.  Les 
larges  rives   du  fleuve   sont  belles.     27.  Les  fleurs   de  ma  soeur  sont 
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dans  nia  chuinbre.  28.  Mes  enfants  ont  appris  une  belle  fable. 
29.  Tes  freres  ont  achete  une  tasse  pour  la  pauvre  femme.  30.  Les 
soldats  ont  trouve  l'epee  dans  la  tente.  31.  Les  malades  ont  In 
une  belle  fable.  82.  Mes  s»jeurs  out  appris  la  verite  de  ton  oncle. 
33.  Les  lieritiers  ont  achete  une  belle  terre.  34.  Les  chambres  de 
ma  mere  sont  grandes  et  belles.  35.  Mes  freres  ont  achete  im  joli 
cheval.  36.  Mes  sojurs  ont  vendu  une  belle  maison.  37.  Les  en- 
fants de  ton  oncle  sont  tres  jolis.  38.  Les  soldats  du  roi  sont  braves. 
39.  Tes  tantes  ont  lu  les  lettres  de  mon  t'rere.  40.  Mes  eniants  out 
vu  uu  aigle  dans  sou  nid. 

41.  iD?eiuc  ^ünte  l)at  ein  fd)Dncc^  .Spauy  unb  einen  )rf)önen  ©arten. 
42.  Xeine  !iOtutter  t)at  eine  fdjönc  ^himc  flefunben.  43.  Dk  ßinimer 
be§  .s^aufcio  finb  )ct)r  grofe  unb  |cl)r  ]ä^ön.  44.  ^ie  93(!aueru  meinc^o 
©arten^i  finb  feft.  45.  9J?ein  Ä'inb  t)at  feine  fabeln  gelefen.  46.  Sei 
OKirtncr  unb  bie  f^nirtneriu  finb  in  feinem  (^5atteu.  47.  'lO^eine  3d)U}eftcr 
I)at  bie  fd)üucu  JÖlumeu  für  it)re  greunbin  getauft.  48.  Xaiä  i^auv 
meiner  ©ärtnerin  ift  fleiu,  aber  t)übfd).  49.  SOceine  g-reunbin  ift  franf, 
it)re  ^i^eunbe  finb  traurig.  50.  ^cine  93riibcr  (labcn  ein  fd)önc§  ^^ferb 
gefouft.  51.  5ein  (ärbe  ^at  ein  groBe'S  §auy  getauft.  52.  I)ie  i^aterne 
be^5  ®ärtner§  ift  auf  bem  tteincn  Xifd)e.  53.  Tie  ^rau  be§  ©iirtner^ 
ift  ftreng  gegen  (pour)  it)re  Äinber.  54.  '^cx  ^egen  be§  ^otbaten  ift  auf 
bem  'Jifi^e.  55.  Xie  breiten  Ufer  beS  ?^luffeC-  finb  fel)r  fd)ön.  56.  9J2eine 
®d)ft)efter  ()at  ben  gro^eu  3tul)l  für  beiue  3Jiuttcr  gefauft.  57.  Diefe 
fd)önen  Ölumcu  finb  für  feinen  58ater.  58.  9J?ein  armer  J'^'^i^^^  ^^^ 
fet)r  traurig.  59.  l^ie  fteinen  Äinber  finb  bei  ber  Gärtnerin.  60.  ^ic 
93Iumen  bcinec-  fleinen  f^krten^^  finb  fet)r  f)übfd). 

Le^'on  5. 

^^(u^^fpradje:  t  (ij  22)  =  il,  illinfille(/i^'),  cedille  (s('(/2i),feuille(_/0^). 
;-,  I  i;  23)  =  gne  in  campagne  (kqpan),  vigne  (rin). 

©rammatif.  1.  'Xuf  s,  x,  z  au^Iautenbe  substantifs  bcfommen  im 
pluriel  fein  s,  alfo:  le  palais  —  les  palais,  la  noix  —  les  noix, 
le  nez  —  les  nez. 

2.    Xaö   (unbetonte)  perfönlidie   J^ürmort  (pronora  personnel  con- 
joint    [pronoph'svn>)ikoz"e])    l)at   je  öicr  5'>^^'"^^''i    fii^"  *iindtlt)[  (siugulier) 
unb  3J?el)r5a[)t  (pluriel): 
singulier:  je  (i°),  id);  tu  {tu),  bu;  il  («/),  er,  t^;  eile  (el),  fie  (er,  eä). 
pluriel:      nous  (?m),  Jrir;  vous  ('»tx),  Sie,  il)r;  ils  (il),  fie,  elles  (el),  fie. 


Prononciation,  avoir  au  present  et  au  futur. 


69 


Slnni.    Ter  Jranspfc   nerincnbet   ole  tiöfUdie  9(nrcbc    fict§    bic   .^tncite   'iperfon 
bee  pluriel;   nidit  (rcie  ber  Xcutfcöej  bie  britte. 

je  lüirb  Dor  3.^Dfalen  ajjoftroptiieit :  j"ai  =  le. 

3.    .^ilfSgCitlDorr  iverbe  auxiliaire  [verboksü'tr])  avoir. 

•üJcnnform  (infinitif  [erinitirl  avoir  [acar]). 


ßufünftige  ßeit 

futur  simple 

(j''ütürsepl°). 

j'aurai  {z6re),  id]  irerbe  {)a6en  (be* 

fommen), 
tu  auras  (iäära),  bu  Ifirft  floBeil 

(bctommen), 
il  aura  {ilöra),  er  lüirb  I)aben  (be- 

fommen ), 
eile  aura  {elnra),  fie  mirb  (laben 

(befommen), 
nous  aurons  {nuzöro)^  lüir  luerben 

liaben  (bctommen), 
vous  aurez  [vuzore)^  3ic  tuerben 

l)aben,  it)r  merbet  £)aben 

(befommen), 
ils    auront    iilzorq),    fie    Itierben 

boben  (befommen), 
elles  auront  (elzörg),  fie  n:)erben 

()aben  (befommen). 

3ur  Übung  ber  '^{nefprQcf)e. 

^er  3rf)üler  fe^c  oor  folgenbe  substantifs  1.  ben  article  defini; 
2.  ba§  adjectif  indefini:  un,  une,  ein,  eine  (m.  =  masculin,  männlid)e§ 
©efcf)Iec^t:  f.  =  feminin,  mcibüc^ee  C^efrf)Ied)t). 

vigne  f.,  vigneron  m.,  oreille  f.,  bouteille  f.,  gouvernail  m,,  tra- 
vail  m.,  fouille  f.,  houille  f.,  campagne  f.,  cigogne  f.,  seuil  m.,  ceil  m., 
compagnie  f ,  dignite  f.,  bailli  m.,  signe  m.,  regne  m.,  agneau  m.,  igno- 
rant  m.,  paille  f.,  montagne  f.,  fauteuil  m..  peignoir  m.,  ehätaigne  f., 
enfantillage  m.,  cygne  m.,  brouillard  m.,  grognard  m.,  temoignage  m., 
lentille  f.,  bail  m.,  cedille  f.,  sillon  m.,  poignard  ra.,  fusillade  f., 
baionnette  f. 

3u   lernen: 
l'oreille  f.  {lbrel\  bos  Ct)r,  la  famille  {Idfamü),  bie  ^öi^i^i^' 

rVjreiller  m.  (lorete),  boe  5topffiffen,     lafille(Zrt/^),bie^0(i)ter,bQ§2)?äbcf)en, 


(^egcnmärtige  3^it 
present  de  l'indicatif 

(^prtzadledikatif). 
j  ai  (ze),  id}  l)([bQ, 

tu  as  {tüa\  bu   f)aft, 

il  a  {ila),  er  bnt, 

eile  a  {ela\  fie  i)ar, 

nous  avons  (nuzavg),  unr  boben, 

vous   avez   [vuzave)^   Sic  I)aben, 

ils  ont  (üzg),  fie  liaben, 
elles  ont  (elzg),  fie  baben. 
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la  bouteille  (IdbutH),  bie  ^-lafcfie.  le  iils  (/">'•■'),  bcr  ®ot)n, 

la  feuille  [Id/et),  bae  ©latt,  la  eampagne  (l<ikqpafi),  öac^  2an^, 

le  tillevil  (l'^tiidl),  hk  !üint)c.  ttcr  Jclb^ug, 

le  soleil  (l^sbl^t),  bie  Sonne,  lecampagnard(Wgpa«ar),  berSanb= 

le  brouillard  (l"hrutar).  ber  'DJcbcl,  mann, 

le  tailleur  [l^taioi-),  ber  Sdjneiber,  le  bras  {M>ras),  ber  "?lrni, 

Tabeille  {ldbR\  bie  S3iene,  cherche  [sh-si]^  gefuct)t, 

le  papillon  (lyapüq).  ber  'Sd)met'  paye  (/)^'«^,  bc^afjlt, 

terling,  cueilli  {kHi\  gepflüctt, 

la  cigogne  (Idsighn),  ber  ©tord^.  un  (0),  ein§,     deux,  {de),  ^raci, 

dit  (c?i)  gefagt,  trois  (ir"a),  brei, 

fait  {Je)  geina(f)t,  gett)an,  quatre  (A:afr"),  öier  (§  85,  2). 

^er  Schüler  üeripanMc  bie  sujets  ainguliers  ber  folgenben  Säi.«  in  bie  c^leidie 
^erfon  beo  pluriel. 

1.  J'ai  deux  pieds,  deux  bras  et  deux  oreilles.  2.  Tu  as  deux 
freres  et  une  sceiu-.  3.  II  a  acliete  trois  bouteilles.  4.  Elle  a  vu 
trois  abeilles.  5.  Le  tilleul  a  perdu  les  feuilles.  6.  Mon  frere  a  vu 
le  brouillard.  7.  La  cigogne  est  sur  la  maison.  8.  L'homme  a  deux 
bras,  deux  pieds  et  deux  oreilles.  9.  Tu  as  vu  quatre  papillons  dans 
mon  jardiu.  10.  Mon  fils  a  fait  deux  campagnes.  11.  J'ai  vu  une 
grande  cigogne  sur  le  palais  du  roi.  12.  Ma  fille  aura  cueilli  une 
rose  pour  Marie.  13.  Tu  auras  vu  les  papillons  chez  mon  oncle. 
14.  J'aurai  appris  les  fables  dans  deux  semaines.  15.  Ma  taute  aura 
trouve  le  livre  sous  le  tilleul.  16.  La  jeune  fille  aura  perdu  le  de 
dans  la  ville.  17.  Ton  oncle  aura  paye  les  livres  de  Charles.  18.  Tu 
auras  cueilli  les  fleurs  dans  mon  jardin.  19.  II  aura  dit  la  verite. 
20.  Le  Soldat  aura  trouve  le  cheval.  21.  Tu  auras  cueilli  les  fleurs 
sur  le  miu"  du  jardin. 

5;er  3(i)üler  üerroanble  ha^j  present  Der  folgenben  Sät^e  in  ba»  futur. 

22.  Mes  freres  ont  dit  la  verite.  23.  Ton  pere  a  paye  ce  livre. 
24.  La  jeime  fille  a  trouve  la  fleur  dans  le  jardin  de  sa  tante.  25.  La 
maison  a  deux  grandes  portes  et  quatre  belles  chambres.  26.  Tu 
as  lu  la  fable  dans  un  livre  de  Frederic.  27.  J'ai  perdu  le  papier 
dans  le  jardin.  28.  Nous  avons  appris  les  fables  chez  ta  tante. 
29.  Les  citjoffnes  ont  fait  le  nid  sur  les  maisons  de  la  ville.  30.  Vous 
avez  vu  un  papillon  et  une  abeille.  31.  Ils  ont  trouve  la  bouteiUe 
sous  le  tilleul.  32.  Le  soldat  a  perdu  un  bras.  33.  Ta  soiur  a  ime 
bonne  amie.    34.  J'ai  un  oreiller,  tu  as  deux  oreillers.    35.  Vous  avez 
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trouve  le  nid  de  l'aigle.  36.  La  femme  a  un  pied  malade.  37.  Le 
brave  jeune  hormne  a  perdu  un  bras.  38.  La  reine  a  un  palais  dans 
la  ville.  39.  Mon  fils  a  cherche  son  cheval.  40.  Le  pauvre  cam- 
pagnard  a  perdu  sa  fiUe.    41.  Vous  avez  trouve  la  tasse  sur  la  table. 

42.  ^ä)  t)a6e  einen  Storch  auf  bcm  §QU)c  meine§  %eunbe§  ge- 
fef)en.  43.  2;ein  39rnber  t)at  bie  vScf)mettei1inge  im  ©arten  gefe^en. 
44.  äBir  ^aben  p)zi  Sinben  im  ©arten,,  aber  [te  l^aben  hk  glätter  üer= 
loren.  45.  9}?ein  ^-reunb  wirb  ein  )(l)önc!c  ^ferb  befommen.  46.  ^te 
5D?enfc^en  f)aben  5mei  5(rme,  jftiei  g-üBe  unb  jroei  Df)ren.  47.  <Bk  f)aben 
einen  f(i)önen  Xifrf).  48.  )^-riebrirf)  mirb  bie  Slumen  gepflücft  fiaben. 
49,  (Slara  mirb  bie  SBafirfieit  gefagt  I)aben.  50.  2)u  fiaft  bie  S5ienen 
unb  bie  ®cl)mctterlinge  gefc^en.  51.  DJZeine  ^ot^ter  hat  ifiren  frf)önen 
^ingertjut  Der  loren.  52.  Sein  Grbe  ()at  brei  große  ^äufer  in  ber  Stabt 
gefauft.  53.  ^arl  wirb  ben  fc^önen  ©arten  beiner  "Jante  gefef)en  f)aben. 
54.  ®er  Öanbmann  fiat  bac-  ^^fcrb  uerfauft.  55.  ^rf)  habt  eine  fc^öne 
gcber,  bu  t)aft  ein  großem  33nc^.  56.  Stein  Srf]neiber  Ijat  jroei  §äu)er 
unb  einen  ](f)önen  ©arten.  57.  SOfarte  t)at  'i)a§i  S3n($  unter  ber  Sinbe 
gefunben.  58.  3Sir  I)aben  bie  fcfiöncn  gabeln  gelefen.  59.  T}ie  <SoIbaten 
ttjcrben  ^mei  gelb^üge  gemadjt  tjaben.  60.  (Smil  bat  bie  Q3(umen  im 
©arten  gepKücft.     61.  ^er  Sdjneiber  loirb  hk  Stüble  gefauft  baben. 

Le^on  (5. 

5tuöf^racbe:  h  ift  im  ^^'a^göfifctjen  nur  @d}rift=,  nie  2aut§eic§en; 
h  muette  mirb  ak-  '-I^otal  bebanbelt,  h  aspiree  al§  ^onfonant  (§  41). 

5yor  h  muette  ft)irb:  i8or  h  aspiree  Ujirb: 

1.  ber  5(poftropbyern:)enbet(§48, 5),  1.  ber  ^Ipoftropb  nicbt  oentienbet, 

2.  ber©nbfonfonautgebunben(§52),  2.  ber  Snbfonfonant  nirfit  gebunben, 

3.  bie9^afatierungabgc|d)tt)äd)t(§19),  3.  bie  Sf^afalierung  nid)t  abgefc^toäc^t, 

4.  ma,  ta,  sa  in  mon,  ton,  son  üer*  4.  ma,    ta,   sa   nic^t  in  mon,  ton, 

manbelt,  son  t)erh)anbett, 

5.  cet  ftatt  ce  gefegt.  5.  ce  (nid^t  cet)  gefegt. 

?tnni.  h  aspiree  (germantic^en  Urfprungö)  finbet  nc6  nur  ,^u  'beginn  ber 
SBörter;  in  bev  3cl)riftfprad)e  unterfdjeibet  e^  lid)  nicfit  Don  h  muette. 

©rammatif.  Xie  '-i^erneinung  beim  3citiDort  befielt  ftete  aul  ^toti 
2:eilen:  ne  tritt  üor  tia^^  verbe,  pas  binter  bü^felbe.  '-i^or  'ii>ofa[  tütrb 
ne  ftet«  apoftropt)iert  »n'<. 
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present  de  l'indioatif.        (avoir)  futur  simple, 

je  nai  pas  {znepa\  \d)  l)Qbc  uidjt,     je  n'aurai  pas {zn6rSpa\  id)  lücrbe 

nicf)t  t)Qbcn  (befommen), 
tu    n"as    pas    [tütiapa),    bu    t)aft     tu    n'auras    pas    [tänörapa)^    bu 

inrf)t,  loirft  t)a6eu  (befommeit), 

il  n'a  pas  {ilnapa).  er  t)üt  nicf)t,     il  n'aura  pas  [ilnörapa),  er  ttjirb 

nidit  l)abcn  (bctommcu), 

eile    na    pas    (elnapa),    fie    l)Qt     eile    n'aura    j)as    {(■htorapa),    fie 

nic^t,  lüirb  nid)t  l)aben  (befornmen), 

nous  n'avons  pas  {nunavgpa ),  rt)ir     nous  n  aurons  pas  {mmörgpa),  loir 

liaben  ind)t,  trerben  nid)t  t)aben  ( befommen), 

vous  n'avez  pas  i^vunavepa)^   ®ie     vous  naiirez  pas  (ri/nor^'pa),  ©te 

tjabcn  (it)r  t)abt)  nic!^t,  ioerben  (i^r  raerbet)  nid}t  ^aben 

(befommen), 
ils  n'ont  pas  (ilngpa),  fic  hoben     ils  n'aurontpas(i7noro/)a),fien)ei'= 

nid^t,  ben  nid)t  ^aben  (befommen), 

elles  n'ont  pas  {elnqpa)^  fie  t)aben     elles  n'auront  pas  (elnurgpa),  [ie 
nid)t.  mcrben  nic^t  ^oben  (befommen). 

3ni"  Übung  ber  'äluöfprad)e: 

Ter  2diülev  fcRc  Dor  folgenbo,  teile-  mit  h  muette  (h),  teilo  mit  h  aspiree 
(*h)  beginnenbf  substantifs: 

1.  ben  article  defini:  le,  la,  les, 

2.  bn^  adjectif  indefini:  im,  ime, 

3.  ba§  adjectif  possessif:  mon,  ma,  mes, 

4.  bas  adjectif  demonstratif:  ce,  cet,  cette,  ces. 
unb  adjte  forgfältig  auf  Jßinbung  (§  53)  unb  9iafalierung  (§  19). 

'hache  f.,  histoire  f.,  'haine  f.,  horloge  f ,  'hameau  m.,  homme  m., 
'haie  f.,  heure  f.,  *hanneton  m.,  honneur  m.,  huile  f.,  'harpe  f.,  haieine 
f.,  'honte  f.,  'houille  f.,  habit  m.,  hirondelle  f.,  'heros  m.,  höpital  m., 
'hardiesse  f.,  'hasard  m.,  heritier  m.,  harmonie  f.,  *hanche  f.,  'hareng  m., 
hospitalite  f.,  'herauf  m.,  'heron  m.,  habitant  m.,  hyene  f.,  heritage  m., 
hiver  m.,  'haine  f. 

3u  lernen: 
Theure  f.  (/er),  bic  Stunbe  (ß^it-),      le  'heros  {l"er('>),  ber  §elb,  .pero!?, 
la  le9on  {l(il°sg\  bic  Stunbe  (Sefjrs),     le  'herauf  {l"erö\  ber  i^erotb, 
l'huile  (IHl),  haS-  £1,  la  houille  (Idui),  bie  @teinfof)tc, 

l'habitf  (/fl/>0,  ber^Rorf,  bicÄIcibung,     le    'ha.sard    (l^azar) ,    bor    3"föII, 
Vhabitant  m.  (labitq),  ber  33erDof)ner,  Gf^lürföfafl, 
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rheritage  m.  (Uritaz).  bn§  (Srbtci(,     le  'hareug  (l^orq).  bcr  .$^cring, 

bie  ©rbfrfiatt,  le  'hanneton  {l^an"tg\  ber  lOJaifäfer, 

l'hirondelle  f.  {lirqdH\  bie  Sdiiralbe,     1h  'hache  {hias)  bic  Slyt,  ba§  33eil, 
rhonneur  m,  (Ibner),  bie  St)re,  la  'harpe  (Idarp),  bie  -S^arfe, 

l'hyene  f.  {l'en),  bie  ^pl)äne,  la  'halle  (Idal),  bic  i^alle,  ä)?arft' 

l'haleine  f.  (lalen\  ber  ?(tem,  {)a[Ie, 

oublie  (uhVS),  ücrgeffen,  la  'haine  (lden\  bcr  i^a^, 

apporte  (aparte),  ge6rQcf)t,  cache  (käse),  öerftecft,  t)erf)eim(ic^t, 

ce  m.  (üor  Äonfonauten),  cet  ra.  {nor  'i>üfa(en),  cette  f., 
ces  m.  u.  f.  plur.:  biejer,  bic)e,  biefeS. 

Ter  Schüler  loffe  in  bcn  folflenbcn  SäRcn  bic  il^crncimmq  aicg. 

1.  L'huile  de  cette  bouteille  n'est  pas  bonne.  2.  Je  n'ai  pas 
ciieilli  ces  fleurs  dans  ton  jardin.  o.  Philippe  n'auva  pas  appris  sa 
le^on  dans  une  heure.  4.  Le  tailleur  n'aura  pas  apporte  mon  habit. 
5.  Cet  homme  n'a  pas  perdu  sa  hache  dans  mon  jardin.  6.  Frederic 
et  Marie  nont  pas  fait  cet  heritage.  7,  Mon  frere  n'a  pas  vu  cette 
hyene.  8.  Nous  n'avons  pas  In  l'histoire  de  ces  heros.  9.  Les  halles 
de  cette  ville  ne  sont  pas  helles.  10.  Les  jeunes  filles  n'auront  pas 
trouve  la  harpe.  11.  Ce  hareng  n'est  pas  hon.  12.  Nous  n'avons 
pas  vu  ces  hannetons.  13.  L'haleine  de  ce  malade  n'est  pas  bonne. 
14.  Mon  oncle  na  pas  cueilli  ces  fleurs  pour  Marie.  15.  Ciaire  n'a 
pas  perdu  son  de  chez  ma  mere.  16.  Le  port  de  cette  ville  n'est 
pas  grand.  17.  Mon  tailleur  n'est  pas  tres  habile.  18.  Cet  homme 
na  pas  cache  sa  haine.  19.  Mes  enfants  n'ont  pas  trouve  la  chambre 
d'Emile.     20.  Les  fleurs  de  ton  jardin  ne  sont  pas  belies. 

'2ex  Schüler  fe^e  in  ben  folgenben  Sätien  bie  'i^crneinung. 

21.  L'hirondelle  a  fait  son  nid  dans  notre  maison.  22.  Nous 
avons  vu  les  hannetons  sur  le  tilleul.  23.  Ton  frere  a  perdu  la 
hache  de  Philippe.  24.  Les  habitants  de  cette  ville  sont  pauvres. 
25.  Ce  hareng  est  tres  grand.  26.  La  houille  est  bonne.  27.  Louise 
aura  cueilli  ses  fleurs  dans  ce  jardin.  28.  Nous  avons  appris  les 
fahles  de  ce  poete.  29.  Son  frere  a  \\\  Ihistoire  de  ce  heros. 
30.  Mon  jardinier  a  vendu  sa  petite  maison.  31.  Charles  a  appris 
sa  le9on.  32.  Nous  avons  achete  cette  houille  chez  cet  homme. 
33.  Frederic  a  trouve  ce  hanneton  dans  mon  jardin.  34.  L'habit  de 
ton  frere  est  paye.  35.  Le  tailleur  aura  fait  ces  habits  pour  son 
Als.  36.  Philippe  et  Charles  auront  vu  cette  hyene.  37.  L'honneur 
de  ces  soldats  est  perdu.  38.  Cette  femme  a  cache  sa  haine.  39.  La 
y\\\e  a  paye  ces  halle.««.     40.   La  harpe  de  ma  tante  est  tres  belle. 
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41.  ®ie[cr  iD?ann  liat  feinen  .s^at?  iicrl)eim(icl)t.  42.  ^a§  'i'Zeft  ber 
(Sc^ltialbcn  ift  flcin,  aber  fc{)r  bancibaft.  43.  'J)ie  öiniooliner  btefer 
fleinen  >2tabt  finb  nidit  reid).  44.  ^eiu  iörubcr  luirb  feine  fabeln 
nid)t  gelernt  I)abcn.  45.  I)eine  ^-rcunbc  finb  arm,  aber  fie  finb  md)t 
gci5ig.  4G.  (Sin  ®tord)  l)at  fein  iJleft  auf  bem  §aufe  ©eineei  '^-rcunbe!?^ 
gcmadit.     47.  'i'.ltarie  irirb  it)re  '^abel  in   einer  3tnnbe  cielernt  l)aben. 

48.  ^ic  3trüf3en  biefev  3tabt  finb  nidjt  breit,  aber  fie  finb  fcljv  fd)öu. 

49.  ®iefe  jungen  9Käbdicn  [)aben  biefe  fd)önen  9{ofen  bei  meiner  Xante 
gepftndt.  50.  ^u  [)aft  deinen  ^-ingerliut  nid)t  nergeffen.  51.  ®ein 
33ruber  Ijat  nid)t  bie  3Bat)rl)eit  gefagt.  52.  2)iefe  3olbaten  haben  öter 
5-elb5Üge  gemad)t.     53.  S)er  (>3ärtner  tiat  biefe  S3lumen  nid}t  gebrad)t. 

54.  SDcein  '^Nater  t)at  bie  ®d)nialben  auf  ber  SO^auer  bcy  ©artend  gefef)en. 

55.  2)ein  ^od  ift  nid)t  fel)r  fd)ön,  mein  J^reunb.  56.  (Sin  fet)r  ge= 
fdiidter  @d)neiber  liat  biefen  9Jod  gemadit.  57.  ^u  irirft  biefen  dJlau 
fäfer  ,im  ©arten  gefunben  haben.  öS.  iltein  '-InUer  hat  meinen  dlod 
iud)t  befahlt.  59.  (Smil  hat  feine  ijeftion  iiidit  gelernt.  tiO.  *©ir  haben 
ben  i^erolb  De»  Äönigi?  nid)t  gefehen. 

Le^on  7. 

9Iu§fprad}e:  1.  c  =  s;   g  =^  £.    c  unb  o  finb  3Mcf)li^ute  dettres 
chuintantes)  uor    e,  i,  y:    ceci   [s".n);    cygne   (sifi); 
geant  {zdq);  gibier  (zib'e);  gypse  (zips). 
2.  c  =  A-:  g  =  //.   c  unb  g  finb  G»5aumen laute  (lettres 
gutturales ' : 

a.  t)or  ben  ^^ofalen  a,  o,  u:    cafe  (ka/e),  col  (kof), 
eure  (küre),  gare  {gor). 

b.  uor  alten  Äonfonanten:  grand  (gra),  gland  (gla), 
cri  (kri),  classe  [klas). 

c.  am  (Snbe  be§  SBorteö:  duc  (dük),  lac  (lak\  bec  (bek). 

3.  2)ie  Ummanblung  bee  @aumen lautet  in  ben  3i)<i)^^^ut  erfolgt: 
bei  c  burd)  cedille,  »9<j  (§  48,  7),  bei  g  burc^ S^eifügung  eine^5  e  muet,  »ge^.. 
ma^on  (tntiso),  conou  (kgsü),  mangeais  (niqze),  plongeous  (j^/ozg). 

4.  ^ie  Umiüanblung  bei-  3M"^l<^"teg  i"  ben  (Daumen laut  uor  e,  i,  y 
erfolgt :  bei  g  burd)  Beifügung  cine§  (ftummcn)  u :  long  (lg),  longue  {log). 
c  roirb  oft  in  qu  oerlranbelt:  vaincu  {vekü),  vainqueur  {vekör),  public, 
publique  {publik). 

5.  5{uf  gu  au-olautenbe  3Borte  betommen,  luenn  e  muet  angehängt 
tüirb,  ein  treraa:  aigu,  aigue  (egü). 
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©rommotif.  '^k  le^on  1  angegebene  ®a^[tetlung  (ba§  sujet  öor 
bem  verbe)  mirb  nitfjt  geänbcrt,  aud)  njenn  bem  sujet  eine  Umftanbö- 
angaBe  (circonstanciel  [f<irkostqs'el])  uorangeftelU  ttitrb;  ce  matin,  mon 
frere  a  cueilli  ces  fleurs,  f)eute  9)Zorgen  l)Qt  mein  S3rnber  bicje  33tumen 
ge|jflücft;  hier  nous  avons  vu  ces  soldats,  geftern  t)af)en  njir  biefe 
©olbaten  gefefjen. 

3ur  Übung  ber  ?(u§fpiac£)e: 
Macon,  ma9on,  gai,  geai,  carte,  9a,  cela,  gorge,  gage,  sac,  cadre, 
carton,  grange,  caisse,  niiage,  gare,  balcon,  lucarne,  forge,  pigeon, 
bague,  cigue,  digue,  criniere,  accent,  accord,  comraode,  guide,  guerre, 
gilet,  gibier,  bec,  bloc,  long,  large,  sage,  legume,  figure,  gloire,  canon, 
froc,  roc,  boue,  berger,  verger,  verglas,  vergue,  fragile,  suc,  coucou, 
fa9ade,  faconde,  fa9on,  facteur,  limacon,  cire,  gar9on,  ceinture,  centre, 
caisse,  cidre,  cerveau,  ciel,  gäteau.  cadeau,  goutte.  mince,  concert, 
gardien,  conscience,  geographie,  canne.  girofle,  canal,  geraiit,  conquete, 
garant,  cigare,  globe. 

3n  (ernen: 

le  garcon  [l"garsg),   1.  bei"  .^nabe:  long  (lg),  longue  {lg<^),  lang, 

2.  bei"  5öur[d)e,  oblong    (bblg).    oblongue    (öblgg), 
le  voyage  [Ih-^a'az),  bie  Sieiie,  länglid), 

le  chien  (l^s'e),  ber  ■$)unb,  tui-c,  turque  {türk),  türfifc^, 

la  guerre  (Idger),  ber  ^rieg,  public ,  publique  (pw^M),  öffentltd), 

le  guide  {l"gid\  ber  güt)rer,  hier  {'er),  geftern, 

le  cou  {l"kii),  ber  S)üU,  avant-hier  (avqt'er),  Dorgeftem, 

lefabricant(/7a6nA-g),ber(Vabri!ant,  aujourd'hui  [özurdH),  {)eute, 

la  fabrique  (Idfahrik),  bie  ^abrit,  demain  (dme),  morgen, 

le  cygne  (l^sift),  öer  Sdjinan,  apres  -  demain     (apredme) ,      über= 
le  capital  (l^kapital),  baS  Äa|)ttal,  morgen, 

lacapitale(/a^op^Ya^),  bie$>aupt[tabt,  apres  {apre),  nad), 

la    place    [Idplas),    1.    ber    '*^(ati;  avant  {avq),  Dor, 

2.  bie  «Stellung,  par  (par),  bnr^,  Oermittelft, 

pris  (pn).  genommen,  battu  (batü),  gefd)(agen, 
ferme  (feiine),  gejc^Ioffen,  ^ugemadit. 

mebiereO^enfeerf'^^'''  ^"'^'"'^'  '''''  ^"'^^  ""^''''  ""^''''' 

,„.  i    ,  -^  )  votre  (vbt7'^\  vos  (06),  ^br,  ^i)xc  (t)öf lidie  ^Xnrebe),  euer, 

()tet)e  le9on  4)   | ,         ,.  x  ,         .r  ^    -t,     -u 

^  (leur  (/er),  leurs  (/er),  i\)X,  tt)re. 
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3)cr  (sd)ülci"  PcnvonMc  bO'C-  sujet  bcr  folcicnbcn  Sönc  in  Me  qlciriic  '^^crfon  bc-:? 
üingulier,  imb  ^cmcnt)prcclJcu^  leur,  leurs  in  son,  sa,  ses. 

1.  Ces  jeiines  tilles  ne  sont  pas  chez  leur  tante.  2.  Hier  ces 
labricants  ont  vendu  leurs  fabriques.  3.  Deux  habitants  de  cette  nie 
ont  battu  notre  chien.  4.  Avant-hier  mes  freres  n'out  pas  appris 
leur  leyon.  5.  Les  tilleuls  de  la  place  publique  ont  perdu  leurs 
feuilles.  0.  Les  t'abricants  auront  perdu  leur  capital.  7.  Les  enfants 
de  ma  steur  ont  oublie  leurs  fables.  8.  Leurs  leeons  ne  sont  pHS 
}iubliques.  9.  Nos  ^lides  ne  sont  pas  jeunes.  10.  Vos  freres  n'ont 
}ias  battu  leurs  enfants.  11.  Aujourd'hui  nous  n'avons  pas  vu  nos 
jardiniers  dans  notre  jardin.  12.  Vos  enfants  n'ont  pas  vu  ces  places 
}»ubliques  et  ces  jardins  publics.  13.  Nos  fils  ont  achete  leurs  habits 
chez  leur  tailleur.  14.  Vos  chaises  ne  sont  pas  sous  cet  arbre. 
1-5.  Ces  arbres  ont  perdu  leurs  feuilles  oblongues.  16.  Nous  avons 
■vu  trois  villes  turques  dans  notre  voyage.  17.  Vous  avez  oublie  vos 
lettres  sur  votre  table.  18.  Ces  gar^ons  n'ont  pas  appris  leurs 
le^ons.  19.  Nous  avons  achete  ces  roses  chez  votre  jardinier. 
20.   Hier  ces  jardiniers  ont  vendu  leurs  jeunes  cygnes. 

2;er  Sdiülcr  ttenuanble  boc-  sujet  bev  folc\cnbcit  Sät^e  in  bic  fllcidie  "iJJevfcm  bc« 
pluriel,  unb  bemcntfprcclicnb  son,  sa,  ses  in  leur,  leurs. 

21.  Par  la  guerre,  ce  fabricant  a  perdu  son  capital.  22.  Hier 
mon  gar9on  n'a  pas  appris  sa  fable.  23.  Le  soldat  n'a  pas  cache 
sa  haine.  24.  Notre  place  publique  est  tres  belle  aujourd'hui. 
25.  Je  n'ai  pas  oublie  mes  braves  soldats.  26.  Tu  n'as  pas  apporte 
tes  jolies  plumes.  27.  Le  tilleul  de  notre  jardin  a  perdu  ses  feuilles. 
28.  Mon  frere  a  achete  ses  habits  chez  son  tailleur.  29.  Hier  ce 
soldat  a  cherche  son  epee.  30,  Avant-hier  l'habitant  de  cette  mai- 
son  a  ferme  sa  porte.  31.  Ta  soeur  n'a  pas  apporte  son  livre. 
32,  Notre  guide  n'a  pas  trouve  son  chemin.  38.  L'hirondelle  a  fait 
son  nid  sur  le  mur.  34.  Avant-hier  ce  fabricant  a  ferme  sa  fabrique. 
35.  Ma  fille  a  appris  sa  longue  le9on,  36.  L'heritier  de  cette  fenime 
aura  vendu  sa  (fein,  it)r)  terre.  37.  Ce  jeune  homme  n'a  pas  battu 
son  chien.  38.  Le  petit  gar^on  a  oubhe  ses  fleurs.  39.  Aujourd'hui 
tu  as  battu  ton  frere  et  ta  soeur.  40,  Hier  j'ai  vu  deux  soldats 
turcs  sur  la  place  publique  de  notre  capitale. 

41.  SBir  tiaben  brei  frfjöne  "^aiii^k  in  bicfer  ,S>inpt[tabt  flcjet)en. 
42.  Tiefer  ^abrifant  ift  fclir  rcidi,  er  Iiat  incr  grofje  ^-abrifen.  43.  ^ic 
öffentlirfjcn  ^^lätje  unfrei  Stobt  finb  nidjt  groß,  (\hn  fie  finb  fd)ön. 
44.  iWein  Dt)eim  \)at  fein  tapitnl  burcf)  ben  trieg  uerloren.    45.  Tiefe 
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Ä'nabeu  haben  ii)re  ^'ettioii  gefteni  iiic^t  gelernt.  46.  Un)'er  güf)rer  f)at 
ben  armen  .s>unb  gcfd)lagen.  47.  I)u  tt)irft  Deine  33üdier  bei  beiner 
•Jante  ucrgeffen  baben.  48.  ©ein  'l^ater  l)at  eine  lange  lOReife  gemad^t, 
er  l)at  brei  grofee  .'pauptftiibte  ge|el)en.  49.  ®ein  ^-reunb  t)at  uorgeftern 
fein  iSüä)  im  ©arten  nerloren.  50.  5)u  tüirft  bie  öftentlid^en  'j|ßlä|e 
unb  bie  üffcntlict)en  ("»Kirten  biefer  .S^iuptftabt  ge[el)en  t)aben.  51.  '^u. 
baft  goftern  bie  türfifc()eu  ©olbatcn  gc)el)cn.  52.  2)iefe  gabrifanten 
t)a6en  eine  lange  Sieife  gemacbt.  53.  9}?ein  35ruber  roirb  biefen  tteinen 
Knaben  nicf)t  gefcbfagen  ^aben.  54.  Du  n)ir[t  beine  33ü(^er  morgen  be- 
tommen,  mein  Heiner  Jv^^<-'i'»^-  '^^^-  ^i^"  werben  jnjei  Srf)lüäne  m  un[e= 
ren  ©arten  befommen. 

Lec^'oii  8. 

9lug]pracf)c :  1.  ch  au^nat)nisioei[e  =  k  uor  iöofaten  in  S^örtern 
grieclji|c^on  Urfprung'o :  choeur  {ker),  chaos  [kabs). 

2.  ch  ftetö  =  k  uor  Ä'onfonanten :  chretien  [kret'e),  chronique  (krönik). 

3.  ti  =  tt  in  ben  (änbungen  tie,  tier,  tiere,  tieme  unb  ben  meiften 
^^erbalformen:  amitie  (arnife),  portier  (pbrfe). 

4.  stie,  xti  unb  thie  =  sti,  ksti  unb  ti:  modestie  {mödesti\  mixtion 
(jnikst'g),  apathie  (apati). 

5.  ti  =  si  in  ben  Snbungen:  tial  (s'al),  tiel  {s'el),  tieux  (s'0),  tiaire 
(s'er),  tium  (.s'om),  tion  (s^g),  tient  (s'e),  tience  (s^as),  tie  (si):  raartial 
(mars'al)^  essentiel  (esqs^^l)^  pretentieux  (pretqs^e)^  patience  (pas'gs), 
ineptie  (inepsi),  prophetie  (jyrbfesi). 

©rammatif.  1.  '^k  ^räpo[ition  ä,  ^u,  nad),  in,  auf,  mit,  er|e^t 
(^ugleid)  ben  beutfd)eu  ^Ä^atiO: 

ä  tüirb  mit  le  gufammenge.^ogen  5U  au,  mit  les  ju  aux; 
q1]o:   au,  ä  la,  ä  T  =  bem,  ber,  pm,  ,^ur,  im,  in  ben,  nac^  bem, 
aux  =  ben,  5u  ben,  in  ben,  nad)  ben. 
2.  Xie  beutfc^en  ^afus  finb  alfo  5U  geben  luie  folgt: 
le  pere,  ber  S5ater,  les  peres,  hk  3}äter, 

du  pere,  be§  Ssater»,  des  peres,  ber  -Initer, 

au  pere,  bem  "l^ater,  aux  peres,  ben  ^Bätern, 

le  pere,  ben  i^oter,  les  peres,  hk  SSäter. 

la  mere,  bie  9)?utter,  les  meres,  bie  3)?ütter, 

de  la  mere,  ber  9Jhttter,        des  meres,  ber  9}?ütter, 
ä  la  mere,  ber  !:Dtutter,  aux  meres,  ben  9J?üttern, 

la  mere,  bie  SJhttter,  les  meres,  bie  9JZütter. 
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III.   Wet^Dbijc^  föiammatil. 


l'enfant.  boci  £inb, 
de  l'enfaut.  bc^  .^linbeö, 
a  Tenfant,  bcm  Äinbc, 
lenfant,  ba^o  Äinb, 
im  fils,  ein  3ot)n. 
d'un  fils,  cincto  Sof)nc§, 
a  un  fils,  einem  vSolinc, 
im  fils,  einen  ®ot)n, 


les  enfants,  bie  ^nber, 
des  enfants,  ber  ^inbev, 
aux  enfants,  ben  Äinbern, 
les  enfants,  bie  S'inber. 
nne  fille,  eine  'Jod)ter, 
d'une  fille,  einer  Xoditer, 
a  une  fille,  einer  Xocl)ter, 


une  fille.  eine  ^orfjter. 
Paul,  ^:|>lau(,  ber  faul,     de  Paul,  <|<ianr§,  be§  '^aül. 
h  Paul,  bem  'i^^aul,  Paul,  '•^aul,  ben  ^^anl. 

Emile,  ©mit,  ber  (Smil,     d'Emile,  @mi(§,  be§  Smil, 
ä  Emile,     bem  Smil,       Emile,  @mil,  ben  @mi(. 

3.  SSenn  mei)rere  Ergänzungen  ju  einer  5lu§fage  öort)anben  finb^ 
fo  mirb  gemöt)nlidi  ba^-  regime  direct  nor  ba§  regime  indirect  gefteÜt; 
ülfo:  1.  sujet,  2.  verbe,  3.  regime  direct,  4.  regime  indirect. 


3ur  Übung  ber  5Iu§f|)rQd§e: 

martial,  partial,  spartiate,  essentiel,  pestilentiel,  pretentieux,  am- 
bitieux,  plenipotentiaire,  Latium,  Actium,  precaution,  nation,  portion, 
invention,  patient,  impatient,  patience,  impatience,  prophetie,  minutie, 
ineptie,  itiertie,  Beotie,  Helvetie,  aristocratie,  diplomatie,  democratie. 

amitie,  inimitie,  savetier,  quartier,  portier,  portiere,  buitieme^ 
dynastie,  amnistie,  sacristie,  modestie,  question,  mixtion,  bastion,  com- 
bustion,  sympatbie,  apathie,  cbrestomatbie,  cbretien,  cbronique,  Chro- 
nologie, tecbnologie,  arcbeologie,  chaos,  cboeur,  cbolera,  ecbo,  orchestre, 
Bacchus,  Munich,  Zürich. 

3u  lernen: 

Le    Christ    (l"krist),    (5f)rijtu§    (ber  l'inventeur    m.    [levater),    ber    (Sr* 

^efalbte),  •         finber, 

Jesus-Christ(i<^'zü^rt),  Scf u§  St)ri[tuö,  Tinvention  f.  {levas'g\  bie  (Srfinbung, 

le  cbretien  {l"kreVe\  ber  (St)rij't,  Tediteur  m.  {leditbr),  ber  ^i>erlcger, 

l'apötre  m.  (lapötr),  ber  ?(poftel,  |)erau§ge6er, 

le  secret  m.  (/*sÄ:r(^),  boö  @el)eimni§,  l'edition  f.   {Itkiis'o),  bie  9{n§gabe, 

l'ouvrage  m.  (luvraz),  1.  bie  3Irbeit,  ':?(uflage, 

2.  baö  SSerf,  la    modestie    [Idmodesti]^    bie    93e= 

l'ouvrier  m.  (lw¥e),  ber  3trbeiter,  f(f)eibent)eit, 

la  voix  (ldv"a\  bie  ©timme,  la  patience  f.  {Idpas'qs),  bie  ©ebulb, 
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le  chceur  (/"/rer),  ber  (5t)Dr,  Timpatience  f.   {lepas'qs),  bie  Un« 
l'echo    m.    (lekö),    ha§>    (£rf)0,    bcr  gebufb, 

SSibcrijaü,  parle  (parle)  gefprodjen,  (ä,  mit), 

l'amitie    f.    {lainivS) ,    bie    ^reuub-  repondu      {rejpodü) ,      geautrt)ortet, 

fcf)aft,  (ä,  auf), 

Tinimitie  f.  {linimiVe),  bie  5eiubfd)Qft,  obei  {obei)^  gel)Ord)t, 

donne  (dbne),  gegeben,  confie  {kgfe),  anvertraut. 

Ser  ©ci^üler  oertranblc  ba§  sujet  bcr  fofgcnben  ®ä|ie  in  bie  gleid^e  ^erfon  bed 
pluriel  unb  änbere  bementfprecfjcnb  bie  abtiängigen  Satiglicber  um. 

1.  Le  tailleur  a  apporte  ces  habits  au  fabricant.  2.  Cette  femme 
na  pas  parle  ä  mon  oncle.  3.  Le  panvre  gar9on  a  dit  la  verite  ä 
Philippe.  4.  La  jeune  fille  a  confie  son  secret  ä  ma  tante.  5.  J'ai 
vu  les  hirondelles  au  jardin  de  ton  pere.  6.  Tu  n'as  pas  parle  hier 
au  pauvre  malade.  7.  L'ouvrier  aura  oublie  sa  'hache  au  jardin. 
8.  Mon  ami  a  vendu  sa  niaison  au  frere  de  Charles.  9.  Aujourd'hui 
il  a  cueilli  ces  roses  au  jardin.  10.  J'ai  vu  les  soldats  ä  la  porte 
de  la  ville.  11.  L'inventeur  a  vendu  son  invention  ä  mon  pere. 
12.  Elle  n'a  pas  parle  ä  son  frere.  13.  II  n'a  pas  repondu  ä  sa 
soeur.  14.  Le  petit  gar9on  a  donne  les  papillons  ä  son  ami.  15.  J'ai 
pris  cette  belle  plume  ä  mon  ami.  16.  II  a  apporte  les  bouteilles 
au  pauvre  malade.  17.  Ton  frere  a  dit  la  verite  ä  son  ami. 
18,  L'echo  n'a  pas  repondu  ä  notre  guide.  19.  L'editeur  a  vendu 
cette  belle  edition  au  frere  de  Marie.  2Ü.  Hier  le  fabricant  n'a  pas 
Cache  la  verite  ä  ses  ouvriers. 

2)er  2cf)üler  öerittauble  ba§  sujet  bcr  folgenbcn  Sä|e  in  bie  gleid^e  ^erfon  be§ 
singulier  unb  änbere  bie  abhängigen  "Sagglieber  ent[pre(^enb  um. 

21.  Ces  fabricants  n'out  pas  confie  leiir  invention  ä  mon  oncle. 
22.  Nous  n'avons  pas  repondu  ä  l'editeur  de  ce  beau  livre.  23.  Mes 
enfants  ont  confie  leur  secret  ä  ton  amitie.  24.  Ces  jeunes  filles  ont 
apporte  lern*  ouvrage  ä  leur  mere.  25.  Les  editeurs  ont  vendu  leur 
secret  ä  leur  ami.  26.  Les  echos  ont  repondu  ä  notre  voix.  27.  Mes 
sceurs  ont  cueilli  ces  fleurs  au  jardin.  28.  Les  apötres  ont  obei  ä  la 
voix  du  Christ.  29.  Les  ouvriers  ont  apporte  leur  ouvrage  au  fabri- 
cant. 30.  Aujourd'hui  mes  freres  ont  parle  ä  ce  pauvre  malade. 
31.  Ces  soldats  ont  obei  ä  la  voix  de  l'honneur.  32.  Ces  enfants 
n'ont  pas  dit  la  verite  ä  leur  mere.  33.  Vous  aurez  vu  ces  hiron- 
delles ä  la  campagne.  34.  Nous  avons  appris  notre  le9on  au  jardin 
de  ton  oncle.     35.   Ces  hommes  sont  malades,  ils  n'ont  pas   repondu 
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ä  leurs  enfant.s.  36.  Nos  ouvriers  n'ont  pas  contie  leur  secret  ä  leurs 
femmes.  37.  Vos  enfants  ont  perdu  leurs  livres  ä  la  ville.  38.  Elles 
ont  paye  ces  bouteilles  ä  l'ouvrier.  39.  Ils  ont  trouve  deux  chieus  a  la 
maison.  40.  Nous  avons  vu  ces  ouvriers  ä  la  fabrique  de  ton  pere. 
41.  I^icfev  .Miiabo  hat  foincm  '.Initev  bic  'iß.HÜirlicit  nidit  gefaqt. 
42.  ömil  t)at  bicfc  9iü)eu  bcr  (ilam  gegeben.  43.  Xer  Sdineiöer  \)üt 
meinem  '.Isatov  ba»  .ftleib  gebrad)t.  44.  9}ieine  Xante  bat  bicfe  Q3üd)er 
bem  Slarl  gegeben.  45.  Xein  ^-reunb  bat  biefe^;  (^eljcinuü'^  meiner 
3d)roeüer  aniieitrant.  4f).  Unfer  ^Irbeiter  bat  eine  iri)öue  ^Srfinbnng  ge= 
mad)t.  47.  Xa^^'  6d)o  bat  nid)t  geantujortet  auf  unfre  Stimme.  48.  Xie 
.*Öerau5geber  bflt)en  biefe  "^(uflage  bem  ^uc^bänbler  Dertauft.  49.  X)er 
(rrfinber  bat  ieinc  ßrfinbung  nidit  uorfauft.  50.  (Sjeftern  baben  mir  mit 
bem  ^iibrifanteu  ge)prod)en.  ")1.  ^nire  (Gärtnerin  bat  meiner  Xante  biefe 
fc^önen  ©lumen  gebradit.  52.  Xiefer  Änabe  mirb  feinem  'isater  nidit 
gebordit  baben.  53.  Oieftern  baben  bie  'ülrbeiter  meinem  iSruber  biefe 
";}[rbeit  gebradit.  54.  ^^Mr  haben  "^aiüv  .s^nnbe  nidit  gefeben.  55.  Xtefe 
jungen  i)J?äbd)en  büben  meiner  Xante  bie  '^Irbeit  gebradjt. 

Le^on  9. 

Slu^fprüdje:  1.  qu  auc^nabmc^meife  =  ku  in:  quatuor,  quadrupede, 
in-quarto,  equation,  equateur,  aquarium. 

2.  qu  auenabnu^^mcife  =  kü  in:  equestre,  questure. 

3.  um  am  iiiibe  beiS  2.i5orteÄ  =  i>rru  auijgenümmen  partum  (parfe). 

4.  Xie  Äonfonantenpaare  gg  unb  cc  Por  e,  i,  y  ^  ^i  unb  ks. 
Xoppettei^  gg  ftet§  beutlid)  börbar,  bie  übrigen  Äonfonantcnpaarc  mein 
lote  einfadier  5lonfonant  auspfpredien. 

S  i  I  b e  n  t r e  n  n  n n  g  i j?  50).  1 .  ®infad)e  Ä'onf onanten  ^mif rf)en  'iNofalen 
gehören  ^ur  folgenben  2i(be.  3Bie  einfad)e  Äonfonanten  ^^u  bcbanbeln 
finb:  eil,  ph,  th,  gn,  bl,  br,  cl,  er,  dr.  fl,  fr,  gl,  gr,  pl,  pr,  spb,  str,  tr. 

2.  .Slonfonantenpaare  unb  boppelte  ilunfonanten  (mit  '^(uenatime  ber 
eben  angefübvten)  merben  getrennt  (§  50,  3.  4). 

3.  '.?(btrennung  ftummer  ©üben  ift  mögtidift  ^n  nermeiben  (§50,  lt. 
Sinbung  (liai.son)  (ij  52).     1.   Xem   Sinne  nadi  eng  ücrbunbene 

SBorte  finb  obne  3^vifd)enpanfe  5u  fprcdien;  babei  merben  uicie  nerftummte 
cSlonfonanten  am  Cinbe  beö  ilijorte^o  mieber  börbar,  njenn  [ie  üor  i^ofale 
,^u  ftet)en  fommen,  aber  fü,  baf?  fie  mit  bem  folgenben  SSorte  Üingen. 

2.  .s,  X,  z  ft)crben  =  c-üaut  gcbunben,  d,  t  =  t,  c,  g,  q  =  ^"i  bie 
'^tafaüernng  mirb  bnrd)  Sinbung  gefdimiidit. 

3.  Xae  33inbemort  et,  unb,  mirb  nie  gebunben. 
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3«  I 

la  qualite  {IdkalitS),  bie  ©tgenfc^aft 

(ber  ^or§ug), 
la   quantite   {IdkqtitS)^    bie   9J?enge, 

bie  Quantität, 
le  gardien  {l^gard'e),  ber  Solidster, 
la  garde  {Idgard),  bie  3Bac^c,  S5e= 

tDac£)ung, 
le  compagnon  (^l^kgpang),  ber  @e= 

fä£)rte,  ©enoffe, 
la  forme  {läfbrm),  bie  gorm,  Öieftalt, 
la  couleur  (Idkuler),  bie  ^arbe, 
la  grandeur  (Idgrqder)^  bie  ®rö^e, 
la  longueur  (Idlgger),  bie  Sänge, 
le  regard  {l"r^gar),  ber  S5(icf, 
le  desir  de  plaire  (l"dSzird^pler\  ber 
Söunfc^  (baö  33erlangen)äu  gefallen, 
la  fidelite  {ldfidMiU\  bie  "Slreue, 
la   confiance   {ldkqpqs\    ba§   SSer? 

trauen,  ßutrauen, 
l'affection    {laßks'q),    bie  S'^eigung, 

Zuneigung, 
avec  {avkk\  mit,  bei, 

tout  {tu\  toute  («M<),  jeber,  jebe. 


ernen: 
la   taille  (Idtal),  bie  (5ie[tatt,   ber 

SSud^g,  bie  ©taturr 
la  bete  {ldhet\  ha^  %\tx, 
le  poil  (l''p"al),  bog  ^aar,  bie  SSoHe, 
le  museau  {l"müzö),  bie  @c£)nau§e, 
la  tete  (Idtk),  ber  ^0|)f, 
le   naturel    {l"natürh1),    bie    S^iatur, 

bag  9^aturett, 
le  maitre  {Ihnetr'^),  ber  §err,  ®e« 
Bieter,  äJZeifter,  ßet)rer, 
la   marque   {Idmark),    ber   S5eh)ei§, 
le  secours  (l^'sktcr),  bie  §ilfe, 
la  queue  [Idke),  ber  © djttJang,  @tf)lt)eif, 
ardent  (e)  (arrfa,  g«),   feurig,  f)i|ig, 
fidele  (fidel),  tceu,  guöerläffig, 
fier  m.,  fiere  f.  {fier\  ftol^, 
attire  (atire),  angelücft,  angezogen, 
dompte  {dgt^),  ge§ä{)mt,  geBänbigt, 
detruit  {detr^H\  ^erftört,  öemidjtet, 
different  (e)  {diferq,  qt\  t)erfct)ieben, 
quand  (kq),  ttjeuu,  ttJOnn, 
toujours  (tuzur),  ftetg,  immer, 
jebeg,  tous  {tu),  toutes  (tut),  alle. 


g^,      ®er  ©c^üIer  öerroanble  ba^  333ort  »chien«  in  ben  pluriel  unb  änbere  bement= 
fpred^enb  bie  übrigen  Sa^glieber  um. 

Le  chien. 
Le  chien  a  toutes  les  qualites  qui  ont  toujours  attire  les  regards 
de  rhomme.  II  est  d  un  naturel  ardent,  il  a  le  desir  de  plaire  ä  son 
maitre  et  une  grande  fidelite.  Quand  on  a  confie  au  chien  la  garde 
de  la  maison,  il  est  fier  de  cette  marque  de  confiance.  II  a  une 
grande  affection  pour  tous  les  amis  de  son  maitre,  et  une  grande 
haine  pour  tous  les  etrangers.  Avec  le  secours  du  chien,  l'homme  a 
dompte  ou  detruit  toutes  les  autres  betes.  Le  chien  a  differentes 
formes;  la  grandeur  de  sa  taille,  la  longueur  de  son  museau,  la  forme 
de  sa  tete,  la  longueur  de  ses  oreilles  et  de  sa  queue,  la  couleur,  la 
qualite  et  la  quantite  de  son  poil  sont  tres  differentes,  Le  chien  est  le 
compagnon  de  l'homme  ä  la  chasse,  et  le  fidele  gardien  de  sa  maison. 

Aymeric-de  Beaux,  franj.  etementar^Wrammatif.  6 
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Legon  10. 

I.   @efrf)lerf)t  uitb  Qai)i  be§  §au^tftiDrte§ 
(genre  et  nombre  du  substantif  [zqr(iiiohr"düsüLstqtif]). 

9!>(an  unterfctjeibet  beim  franjöftfiijen  substantif: 

1.  9)?ännlid^e!§  @efc^Ie(f)t  (masculin  [masknie])  unb  iDei6Ii(i)e§ 
@ef(^(erf)t  (feminin  [fhnine]). 

2.  ©injai)!  (singulier  [sec/ül'e])  unb  3)?e^r§al)l  (pluriel  [plür*^l\). 

IL   S5ilbung  bei*  ))Jlt\)x^a\)i 
(formation  du  pluriel  [fbrmas^gdüplür^el]). 

1.  2)er  pluriel  ipirb  meift  burd)  ein  am  (Snbe  beö  3Borte§  an» 
gef)ängte§  s  (tDd(i)z§>  nur  burd)  S3inbung  SautlDcrt  erlangt) 
begeid^net:  le  frere,  les  freres. 

2.  S)ag  s  ai§>  3^^*^^"  ^^^  pluriel  luirb  ntrf)t  angef)ängt,  roenn  baö 
betreff enbe  2Bort  bereite  auf:  s,  x,  z  enbigt:  le  fils,  les  fils; 

la  noix,  les  noix;  le  nez,  les  nez. 

III.   formen  bes  (beftimmten)  5(rtife(§ 
(formes  de  l'article  [formPdlartikl'''\). 

le  {l")  m.  s.  I  öor  Äon=         m.  s.  (  Dor  3?ota(en  \  ber,  bic, 
la  {la)  f.  s.  (  fonanten         f.  s.    |  u.  h  muette  [      baö, 
les  m.  unb  f.  plur.  (oor  isofalen  unb  ^onfonanten)  bte. 

3tnm.  1.     le  unb  la  roerben  a^joftrop^iert  üpv  3sofaI  unb  h  muette. 
3Inm.  2.    '3)a§  Dor  Äonfonanten  Devftummte  s  tiou  les  toirb  ftet§  t)örbar  Dor 
58otQl  unb  h  muette. 

3u  lernen: 

la  famille  {IdfamU),  bie  ^amilte,  l'eau  {16),  ba§  SSaffer, 

le  pere  {lyer),  ber  ^isater,  le  lait  {lHe\  bie  9}Jik£), 

la  mere  {ldmer\  bie  SJJutter,  le  the  {IHe),  ber  5lt)ee, 

l'enfant  {lafq),  ba§  Äinb,  le  cafe  {l^kafS),  ber  Kaffee, 

le  fils  {lyis),  ber  (Sof)n,  la  biere  {läb'er),  bo§  S3ter, 

lafille(/a/iY),bieXod)ter,büg93iäbc^en,  le  vin  {l"ve),  ber  Sßein, 

le  gar^on  {l°garso\  ber  S^uabe,  la  pomme  {Idpbm),  ber  Slpfel, 

le  frere  {l°frer\  ber  S3ruber,  la  poire  {ldp"ar),  bie  SStrne, 

la  soeur  [Idser),  bie  ©d)tt)efter,  la  prune  {Idprün),  bie  '!|if(aume, 

l'oncle  {IqkF),  ber  Dt)eim,  Dnfel,  la  cerise  {Idsriz)^  bie  ^rfd^e, 

la  tante  {ldtqt\  bte  Xante,  9Dhtf)me,  la  noix  {ldn"a),  bie  Sfhi^,  SSaInu|, 
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les  parents  (leparq),  1.  bie  ©Itern,     apporte  {apdrt^\  gebrodit, 

2.  bic  'iNerumubtcn,  mange  (7iiqze),  c^ec^cffen, 

la  noisette  (/a/j^actV),  bic  .S>ilelnuB,     V)u  (/>«),  gctniiifcn, 
un  (ö),  une  (ö/O,  ein,  eine,  einö,        vu  (rü),  ge)el)en, 
deux  (de),  ^tvti.  achete  {ast(%  getauft, 

trois  {tr"a),  brei,  cherche  (shse),  gcfud)t, 

quatre  {katr"),  Dier,     et.  unb,  trouve  (truv^^  gefunben, 

mon  {mg),    ma  (/na),    nies  (mc),  mein,  meine, 
ton  (to),        ta  {t(i),        tes  {te\  bein,  bcinc, 
80n  (so),       sa  (so),       ses  (s^),  fein,  feine. 
je  (i^,  ic^,  tu  {tu),  bu,  il  (i^,  er,      eile  {M),  fie, 

nons  (nu),  lüir,    tous  {im),  «Sie,  it)r,    ils  {ü),  fie,    elles  (.^f)i  fie. 

SInm.  ^ie  Iiöflicf)e  ?tnrebe  ift  im  ?yran,^öftfc{)en  bnrd)  bie  5iDeitc  ^erfon  bc« 
pluriel  iu  geben,  nici)t  (»ie  im  2)eutfd)cn),  bitrd)  bic  britte. 

avolr  {av"ar),  f^ahtn, 

präsent  de  Tindicatif  {prhqdledicatif). 

beJQt)enb  fragenb 

(affimiativement  [aßmiativ^mq]).  (interrogativement  [eterbgativ''7}iq]). 

j'ai  (itT),  icE)  t)a6e,  ai-je?  {^^),  l)<-i6e  id^? 

tu  as  {tüa),  bu  t)aft,  as-tu?  {atü),  t)aft  bu? 

il  a  {ilä),  er  ^at,  a-t-il?  (afo'^,  t)at  er? 

eile  a  (^^a),  fie  ^at,  a-t-elle?  {atet),  I)Qt  fie? 

nous  avons  {nuzavg),  tt)ir  i)a6eu,     avons-nous?  (aronw),  l)aben  n)tr? 

vous   avez  {vuzavS),  ©te  l^aben,     avez-vous?    (avt^ww),     t)aben    Sie? 

tf)r  f)a6t,  l)Qbt  it)r? 

ils  ont  {ilzq),  fie  f)a6en,  ont-ils  (oft'/),  f)a6en  fie? 

elles  ont  (^/2;o),  fie  t)aben.  ont-elles?  (o<(^/),  {)a6en  fie. 

9tnm.  1.  Um  bog  3uf'i'n'nentreffen  sweier  Söotale  (hiatus  [iart«])  ju  öevmeiben, 
l'te^t  bei  tiofalifcf)  enbenben  !CerbaIformen  öov  il  unb  eile  ftet§  eup^onifcbe^  -t-  äwifd^ett 
Sinbeftric^en  (trait  d'union  [tredün<q]). 

2tnm.  2.    ®er  3tnfänger  bead^te  ben  Söinbcfhic^  in  ber  fragenben  ijorm. 

A.   'Siie  beja^enbe  ^orm  ber  folgenben  Sä^e  \\i  in  bie  fvagenbe  ju  t)ertt)an= 
bellt:  eile  a  vu  sa  famille  —  a-t-elle  vu  sa  fainille? 

1.  J'ai  bu  Teau  et  le  vin.  2.  Tu  as  mange  deux  porames.  3.  II 
a  achete  les  noix.  4.  Elle  a  fait  le  the.  5.  Nous  avons  apporte 
les  cerises.  6.  Vous  avez  bu  la  biere.  7.  Ils  ont  mange  trois  poires. 
8.  EUes  ont  bu  le  cafe.  9.  Tu  as  cherche  ton  frere.  10.  Elle  a 
vu   mon    pere.      11.    II   a  vu   ta   mere.      12.   Ils   ont   trouve  ma  soeur 
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13.  Blies  ont  vu  ton  fils.  14.  Vous  avez  bu  mon  vin.  15.  Nous 
avons  mange  tes  pommes.  16.  J'ai  bu  ton  cafe  et  ton  lait.  17.  Tu 
as  bu  ma  biere.  18.  II  a  mange  mes  cerises.  19.  Elle  a  apporte 
tes  noix.     20.  Elles  ont  trouve  quatre  prunes. 

B.  Siefragenbe  t^ortn  bcv  folgetiben  ©ä^c  ift  in  bie  bejahe nbe  ju  nertuanbetn : 
a-t-il  trouve  la  noix?  —  il  a  trouve  la  noix. 

21.  Ai-je  vu  ta  famille?  22.  As-tu  cherche  mon  pere?  23.  A-t-il 
trouve  ses  parents?  24.  A-t-elle  apporte  ses  noisettes?  25.  Avons- 
nous  mange  les  prunes?  26.  Avez-vous  vu  mon  oncle?  27.  Ont-ils 
cherche  les  noix'?  28.  Ont-elles  fait  le  the  et  le  cafe?  29.  Avez- 
vous  bu  la  biere?  30.  As-tu  mange  les  prunes?  31.  Ai-je  bu  mon 
vin?  32.  Avons-nous  trouve  deux  pommes?  33.  Avez-vous  cherche 
les  noisettes?  34.  As-tu  mange  trois  poires?  35.  A-t-il  vu  mon 
oncle?  36.  A-t-elle  cherche  ma  taute?  37.  Ont-ils  trouve  mes 
pommes?  38.  Ont-elles  fait  ton  cafe?  39.  A-t-il  vu  tes  parents  et 
ta  famille?     40.  A-t-elle  cherche  ses  cerises? 

C.  S)a§  snjet  singulier  bcr  folgenben  3ä|;e  ift  in  bie  gleidje  ^crfon  bee 
phiriel  ju  öerroanbeln :  tu  as  vu  mon  pere  —  vous  avez  vu  mon  pere. 

41.  II  a  trouve  quatre  noix.  42.  A-t-il  cherche  mes  parents? 
43.  Elle  a  mange  mes  pommes  et  mes  poires.  44.  A-t-elle  bu  ton 
lait  et  ton  cafe?  45.  Tu  as  achete  les  cerises.  46.  As-tu  apporte 
les  poires?  47.  J'ai  vu  ton  fils  et  ta  fiUe.  48.  Ai-je  bu  ta  biere? 
49.  A-t-il  mange  les  cerises?  50.  A-t-elle  cherche  mes  prunes? 
51.  Ai-je  vu  tes  enfants?  52.  As-tu  cherche  mon  pere  et  ma  mere? 
53.  A-t-il  trouve  ma  fille?  54.  A-t-elle  apporte  mon  lait?  55.  Tu 
as  mange  mes  poires.  56.  As-tu  vu  mes  enfants?  57.  II  a  trouve 
les  noisettes.  58.  Elle  a  fait  le  the.  59.  A-t-elle  vu  ma  fille? 
60.    A-t-il  vu  mon  fils? 

61.  3)?eine  ä)?utter  l}at  bie  9^üffe  gefauft.  62.  ®ein  SSruber  iiat 
ha§'  SBaffer  getrunfen.  63.  §at  er  ben  SSein  getrunfen?  64.  Wän 
Ot)eim  t)at  beit  SSein  getrun!en.  65.  9J?eine  8d§iüe[ter  t)Qt  beine  3Wutter 
ge[ef)en.  66.  ®ag  ^inb  ^at  bie  ^irfrf)en  gegeffen.  67.  ^aben  @ie  ben 
Toffee  gemodit?  68.  ^eine  ^ntkx  t)at  ben  taffec  gentad)t.  69.  ÜJJein 
^sater  l^at  beine  ®rf)rt)efter  gefuc^t.  70.  Sc^  i)a6e  beine  Xante  unb  betnen 
Dtjetm  gefe^en.  71.  §aben  @te  bie  ^ffaumen  gebrad£)t?  72.  SQ^etn 
95ruber  'i)üt  bie  Pflaumen  ge6rad£)t.  73.  ®er  ^nabe  t)at  bie  §afelnüffe 
gefuc£)t.  74.  ®u  ijoft  bie  Tliid)  unb  ben  Äaffee  getrunfen.  75.  §at  [ie 
meinen  S5ruber  gefe^en?     76.   ÜKeine  Altern  t)aben  bie  5l|jfel  unb  bie 
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S5irnen  gefauft.  7  7.  "vdi  habe  biv.-  33ter  getruufcn,  unb  mein  ©ruber 
f)Qt  ben  SSein  gehunfcn.  78.  S^abtn  mir  bie  ,3"QmiIic  gefe^en? 
79.  ^D?eine  ^ante  bat  bic  )^ami(te  gefel)en.  80.  ^a^  SJMbc^en  t)at  bie 
9?üfte  gefunbcii. 

Le^'on  11. 

I.  jDoö  fran5Öftfrf)e  substantif  {sübstqtif)  ift  unbettinierbar  (iudecli- 
nable  [edeklinabl^]).     2)ie  beutfd^cn  Äüfii^o  Werben  crfe^t: 

a.  burd^  (Stellung, 

b.  burd)  'l^erl)ältni'girörter  (prepositions [prepözis'o])nnh  (Stellung. 

1.  ^a§  Subjcft  (sujet  [süzk])  ftetjt  ftet§  t>or  ber  ^fugfage  (verbe 
[vh-ö]):  le  pere  est  venu,  ber  'i>ater  ift  gebmmen. 

2.  Tiaä  5Iffufatit)objeft  (regime  direct  [rezimdirekt])  ftebt  ftet^ 
nad)  ber  'Auslage:  j'ai  vu  le  pere,  id)  l)aht  ben  initer  gefetjen, 

3.  1;ie  preposition  tritt  unmittelbar  gur  9?ennfonn  bc§  substantif: 
chez  le  pere,  bei  bem  '-8ater,  sous  ton  pere,  unter  beinern  iBater. 

4.  3"f'^"^''^^"fl^K'^t^  "Verbformen  werben  nie  burd)  haS'  regime 
direct  oou  einanber  getrennt:  j'ai  vu  ton  pere  =  id)  t)abe  beinen 
"Öater  gefei)en. 

■älnm.  Ter  3(nfänfler  überfe^e  nicf)t,  öaR  sujet  unb  regime  direct  fid&  ntc^t 
burd)  itjre  ^orm,  fonbeni  nur  burcfi  bie  Steüung  üon  einanber  unterfc^eiben ,  affo 
folgenbe  ÜBortfteüiuig  (construction  \k-qstrüksiq])  [treng  inne  ju  galten  ift: 

1.  snjet.    2.  verbe  (participe  pass^).    3.  r^^me  direct, 

II.   S^onlofc^  (nerbunbeneö)  befi^an^eigenbeö  ^^ürnjoil 
(adjectif  possessif  [adz^ktifposksif]): 

auf  einen  I  mon  (mo),    ma  {ma\    mes  (m^),  mein,  meine, 
Sefi^er      ton  (to),       ta  (to),       tes  {te\  bein,  beine, 
belogen    |  son  (so),       sa  {sa),       ses  (s^),  1.  fein,  feine.  2.  il)r,  i^re. 
auf  met)rere  I  notre  {nbtr),    nos  (wo),  unfer,  unfere, 

S3efi|er         votre  (rbtr),     vos  {v6),  1.  euer,  eure.    2.  3^r,  3^re. 
belogen      |  leur  (/©r),        leurs  (/er),  i^r,  it)rc. 

3tnm.  1.  '5)a§  ©efc^lec^t  beö  93e)i§er3  toirb  in  ber  britten  <ßerfon  be«  singulier 
ebenforoenig  untevfdjiebcn,  wie  in  ber  erften  unb  äfteiten  unb  in  aßen  brei  ^crfonen 
be§  pluriel;  fein  unb  i^r  alfo  son,  aa,  ses:  le  pere  aime  ses  (feine)  enfanta;  la 
möre  aime  ses  fi^re)  enfants. 

Vtnm.  2.  Da  beut  JföTi.^ufcn  ftet-3  bie  .^loeite  '•^erfon  be§  pluriel  al§  ^öfltc^e 
Vtnrebe  bleut,  fo  muß  ^\i)x,  ^^re  ftetei  bur(ft  votre,  vos  überfe^t  werben. 
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3"  t 
le  Cousin  {l%uze\  ber  9?etter, 
la  Cousine  {Idkuzin),  bie  ßouf  ine,  93af  e, 
le  neuveu  (l^n^i-S),  ber  iJieffe, 
la  niece  {Idn'ks),  bie  9^i(^te, 
rhomme   m.    (/^m) ,     ber     SRonn, 

9D?enfc^, 
le  mari  {JPmari),  ber  9)?ann,  ®atte, 
le  monsieur  {l^ms*0\  ber  §err, 
la  dame  {Iddam).  bie  ^ame,  ^rau, 
la     femme     {lajam) ,     bie     ^rau, 

(S^attin, 
la  demoiselle  {Idd^m^azel),  bog  f^räu* 

lein, 
le    maitre    {l^mkr°),    ber   3)?eifter, 

Sel)rer,  §err,  ©ebieter, 
Televe  m.  n.  f.  (ISlev),  ber  ©d^üler, 

bie  (Sci)ülerin, 
Tecole  {l^kbt),  bie  «Schule, 
la  classe  {Idklas),  bie  klaffe, 
la  table  {Idtabl),  ber  2^if(^,  bie  Xafel, 
la  chaise  {lds^z\  ber  @tul)(, 
le  siege  {l^s'k£\  ber  @effet,  @i|, 


ernen: 
le  cahier  (IPka>i),  "üa^)  §ef  t,  ©d^reiblief  t^ 
la  plume  {laplüm\  bie  ^eber,  ©d^reib* 

feber, 
le  crayon  (pkre'q\  ber  ©tift,  95Ieiftift, 
l'encre  (/a^'r),  bie  Xinte, 
l'encrier  ra.  {lakr'S),  "t^a^  Xtntenfa^, 
la  regle  {ldregl%  bie  Siegel,  ba§  Sineal, 
oublie  {uWS),  öergeffen, 
le  livre  {lHivr%  ba§  53utf), 
le  banc  {l°hq\  bie  Bant, 
paye  (j9^'^,  bejal^lt, 
perdu  {perdü\  öertoren, 
donne  {dbn^,  Q^geBen, 
chez  {sS)^  bei,  pour  (j>i6r),  für, 
dans  {da\  in,  innerf)atb, 
sous  (st*),  unter, 
mais  (wie),  aber, 
et  (^,  unb,  QU  (m),  ober, 
oui  («^),  ja, 
si  {si),  ja  bod),  freilid^, 
non  {no\   nein; 
ne  (w»)  ....  pas  (pa),  nid^t. 


Sinnt.  1.    3)o§  t  be§  S3tnbetDorte§  et  wirb  nie  gebunben. 

Stnni.  2.  2)er  f)öfü(^en  Stnrebe  ift  ftet§  eine  SSeseic^nung  bev  angerebeten  ^erfon 
beizufügen:  monsieur  (ins'e^  messieurs  (m^s'e);  madame  (ni<'dam)-,  mesdamee 
(rnkdam):  mademoiselle  (m^dm^azel):  mesdemoiselles  (medmuazel);  maman  (rnama)^ 
SJiama;  papa  (papa),  ^apa;  mon  pere  {moper)  etc 


aToir,  ^ttbcn. 
präsent  de  l'indicatif. 


öerneinenb 
(negativement  [nSgativ^mq]). 

je  n' ai  pas  {znSpa\  id)  I)abe  nid^t, 
tu  n  as  pas  (tünapa),  bu  t)aft  ni(^t, 
il  n  a  pas  (ilnapa)^  er  I)at  nic^t, 
eile  n'a  pas  (klnapa),  fie  !^at  nid^t, 


öerneinenb  unb  fragenb 
(interrogativement  et  negativement). 

n'ai-je  pas  ?  (nezpa)^  l^abe  id^  nid^t? 
n'as-tupas?(na<Mpa),t)aftbunic|t? 
n'a-t-il  pas  (natilpd),  ^at  er  nic^t? 
n'a-t-elle  pas?  [natUpa),  I)at  fie 
nid)t? 
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nous  n'avons  pas  («»«rtrppa),  toir  n'avons-nous    pas     (navgnupa), 

^oBen  itidit,  t)aben  ft»ir  nid^t? 

vous  n'avez  pas  [t^unavSpa),  ©ie  n'avez-vouspas?(7jar^'?/pa),t)Q6en 

t)aben  nid)t,  il)r  \)aht  md)t,  (Sie  ntd^t?  i)abt  i^r  nidf)t? 

ils  n'ont  pas  {i/ngpd),  )k  l,)aben  n'out-ils  pas?  {7igtilpa\  f)abcn  [ie 

nic^t,  nic^t? 

elles  n'ont  pas  (^/no/>a),  fie  |t)aben  n'ont-elles  pas?  {nqülpa),  fabelt 

ntc^t.  fic  nirf)t? 

?tnin.  1.  Xie  iserneinung  (negation  [n€yasiq\)  beim  verbe  befte^t  ftet^  ou§ 
jnjet  ÜSorten  ne  .  .  .  pas.     ne  tritt  Oor,  pas  hinter  ha^,  verbe. 

Sinnt.  2.  ^ie  33eja^ung  oui  beftätigt  si  bericbtigt:  oui  antroortet  alfo  auf  eine 
2frage,  rcelc^e  „ja",  si  auf  eine  5vage,  n)eld)e  „nein"  al§  "iJlntiüort  erwartete. 

A.  5Sn  i^^it  folgenben  ©äfien  ift  bte  58emeinung  au§3ulaffen:  je  n'ai  pas  vu 
ton  frere  —  j'ai  vu  ton  frere. 

1.  N'ai-je  pas  perdu  mes  livres?  2.  N'as-tu  pas  mange  tes 
cerises?  3.  N'a-t-il  pas  vu  mon  cousin  et  ma  cousine?  4.  N'a-t-elle 
pas  oublie  sa  niece?  5.  N'avons-nous  pas  apporte  notre  livre  et  nos 
cahiers?  6.  N'avez-vous  pas  cherche  votre  encrier  et  vos  plumes? 
7.  N'ont-üs  pas  bu  leur  vin  et  leur  biere?  8.  N'ont-elles  pas  mange 
leurs  cerises  et  leurs  prunes?  9.  N'avez-vous  pas  vu  les  hommes 
et  les  femmes?  10.  N'as-tu  pas  oublie  ton  encrier  et  ta  regle? 
11.  N'avons-nous  pas  paye  noti'e  table  et  nos  chaises?  12.  Je  n'ai 
pas  achete  les  bancs.  13.  N'as-tu  pas  vu  mon  frere  dans  la  classe? 
14.  N'avez-vous  pas  oublie  vos  cahiers  chez  nos  parents?  15.  Ils 
n'ont  pas  vu  ma  niece  chez  leur  taute.  16.  N'ont-elles  pas  achete 
leurs  cahiers  chez  mon  oncle?  17.  N'avez-vous  pas  perdu  votre 
crajon  dans  l'ecole?  18.  N'a-t-il  pas  cherche  son  livre  sous  la  table? 
19.  Elle  n'a  pas  oublie  son  cahier  chez  ses  parents.  20.  Ils  n'ont 
pas  trouve  les  pommes  dans  leur  classe. 

B.  S)a§  snjet  ber  folgenben  Sä^e  ift  qu§  bem  singulier  in  ben  pluriel 
umjuwanbeln :  il  a  perdu  son  livre  —  ils  oni  perdu  leur  livre;  je  —  nous, 
tu  —  vous. 

21.  N'as-tu  pas  vu  mon  livre  sur  la  table?  Si,  monsieur,  j'ai  vu 
votre  livre.  22.  As-tu  mange  tes  pommes?  Oui,  madame,  jai  mange 
deux  pommes  et  trois  poires.  23.  A-t-il  trouve  son  livre  sur  le  banc? 
Non,  mademoiselle,  il  n'a  pas  trouve  son  livre.  24.  N'a-t-elle  pas 
oublie  ses  plumes  et  ses  crayons?  Si,  mon  pere,  eile  a  oublie  ses 
plumes  et  ses  cahiers.  25.  N'ai-je  pas  vu  ton  frere  chez  notre  oncle? 
Non,  mon  enfant,  tu  as  vu  mon  cousin.  26.  N'as-tu  pas  paye  ses 
livres   et  ses   cahiers?     Si,   monsieur,  j'ai  paye  les  livres,  les  cahiers 
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et  les  plumes.  27.  A-t-il  perdu  sa  regle  et  ses  crayons  dans  l'ecole? 
Non,  maman,  il  a  perdu  sa  regle,  mais  il  n'a  pas  perdu  les  crayons. 
28.  A-t-elle  bu  le  lait  ou  la  biere?  Elle  a  bu  le  lait,  et  son  frere 
a  bu  la  biere.  29.  N'a-t-il  pas  achete  son  encrier  chez  mon  pere? 
Si,  mon  enfant,  il  a  achete  son  encrier  et  ses  plumes  chez  ton  pere. 
30.  A-t-elle  cherche  ses  livres  sous  la  table?  Oui,  papa,  eile  a 
cherche  ses  livres  sous  la  table. 

31.  §aft  bu  beine  Sucher  oergeffen,  mein  ^inb?  Jteitt,  aber  irf) 
l^abe  meine  ^-eber  unb  i)a§'  Sineal  oergeffen.  32,  ^abm  (Sie  nic^t  meine 
■S^odjter  in  ber  ^(offe  gefefjen?  Sa,  i(i)  t)Q6e  Sfire  ^od^ter  in  ber  klaffe 
gefefjen.  33.  ^at  er  bie  93ü(^er  unb  bie  ^efte  bt^a\)it?  Sa,  aber  er 
l^at  bie  Xinte  ni(f)t  be^af)!!.  34.  ^aft  bu  nic^t  mein  Xintcnfa^  unb 
meine  S5(eiftifte  auf  bem  'Sifctje  gefetjen?  Sa,  idf)  I)abe  S^re  93leiftifte 
gefel)en,  aber  id)  f;abe  ^i)x  Xintenfa^  nic^t  gefef)en.  35,  9JZeine  Dächte 
f)at  it)re  S3ürf)er  bei  ii)rer  Xante  oergeffen.  36.  9J?eine  S3rüber  ^aben 
tf)re  ^ebem  in  ber  0affe  gefud}t.  37.  9D?eine  Srfjlüefter  l)at  i£)rc  Gipfel 
unb  if)re  S5imen  gegeffen,  aber  meine  33ettern  f)aben  if)re  'ilpfel  nirf)t  ge= 
geffen.  38.  öaft  bu  nid)t  beine  öefte  h^a\)it?  39.  |)aben  Sie  nid)t 
bie  ^aben  unb  bie  9Dföbd)en  gefe^en?  40.  SSir  §aben  Selten  Knaben 
gefefjen,  aber  mir  t)aben  Sf)te  90Mbd)en  nidjt  gefef)en, 

Le^on  12. 

1.   Silbung  be§  meiblid^en  ®efd)led)t§  » 

(formation  du  feminin  [fbrmas'gdüfeinine]). 

1.  Sae  feminin  be§  @igenfdjoft§morte§  (adjectif  [adzektif])  unb 
einiger  .*pauptmörter  (substantifs)  toirb  burc^  ein  am  (Snbe  be§  2Borte§ 
anget)ängteö  e  (ofjue  Sautmert,  ober  Dielfad)  ben  Sautmert  be§  öoran- 
gefjenben  ^onfonanten  änbernb)  gebilbet:  grand  m.,  grande  f.  (©igen* 
fd^aftStDort  gmeier  ©nbungen,  adjectif  de  deux  terminaisons  [adzSktif- 
d^deürminho]). 

2.  e  mirb  nid)t  angef)ängt,  toenn  ha§>  3Bort  bereite  auf  e  enbigt. . 
riebe  m.    unb  f.,  pauvre  m.  unb  f.     (ISigenfd^aftcimort  einer  (gnbung, 
adjectif  d'une  terminaison  [adzektifdünt^rminesgj). 

•II.   Xonlofeg  (Derbunbeneg)  Ijinmeifenbeö  ^ürmort 

(adjectif  demonstratif  [adzektif demgstratif]). 
[ce  {s°)     \  ]  ] 

sing.]  cet  («^OP^'"^-  y''^^'''  ^*  ^^'^"'^'  plur.  r^^  ^"!^:^'  ^''^'' 
I  cette  (set)  fem.  |  ber,  berjenige  2c.  ^^^'  ötejenigen. 
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■Jlnm.  1.  Tie  f^imii  cet  iinvb  nur  tiov  ^-l^ofolcn  unb  h  rauette  berroenbet, 
jur  'i^ernieibuiig  be3  hiatiis. 

3tnin.  2.  Ku«  bemfclbeii  ÜJniube  uierben  ma,  ta,  sa  Dov  ißoFalen  unb 
h  muette  burcö  mon,  ton,  son  erfe^t. 

111.  TiQg  fi'a"äö)"if(^e  adjectif  ridjtet  fic^  ftetö  in  ®e)d)le(i)t  (genre) 
unb  Qa\)l  (noinbre)  nad)  feinem  substantif,  glcidjüiel  ob  eö  aU  attribut, 
predicat  ober  apposition  gebrQU(i)t  ift. 

?lnm.  Ter  9tnfiini.iev  iiettipfine  fid),  Dor  ^tninenbung  be§  adjectif  ft et ^^^  .^u  fragen: 
„totx  ober  tiiae  befi^t  bie  iieiionnte  ®igenfd)aft?"  —  unb  au§naf)m§lLi§,  je  naät  @t' 
fcf)ledit  unb  Qal)l  ht^i  bie  Sfntroovt  bilbenben  substantif,  iia^  adjectif  abjuänbent. 
(Srammatif  unb  SSörterbud)  geben  i^m  ftet§  masc.  sing,  an,  für  fem.  sing.  t)at  er  alfo 
ein  e,  für  masc.  plur.  ein  s,  für  fem.  plur.  ein  es  an,^u]§ängen.  S^  ergiebt  1x6)  au3 
bem  ©efogten,  i>ai]  bie  SBeüanblung  be§  franjöftfd^en  adjectif  ungtei^  ein fa die r  ift  aI8 
bie  be§  beutfdien:  tvoi3beni  fdileirfien  fid),  namentlid)  bei  bem  (int  Teutfdjen  unoer^ 
önberlid)en)  fräbifatinen  adjectif,  leicht  i^t^itv  ein. 


3»  ^e 

e  vetement  [l°rkmq\  bie  ^(eibung, 
e  manteau  {l^mqt6\  ber  9J?anteI, 
'habit  {lahi),  ber  9?ocf,  ßcibrod, 
a  redingote   {ldr''degot\  ber  JKod, 

Über5ief)er, 
e  gi!et  {l°zlü\  bie  Sßefte, 
e    pantalon    {(^jjqtalo),    bie    .Spofe, 

'i>a§>  S3einfleib, 
e  cale9on  {l'^kalsg),  bie  Unterliofe, 
a  chemise  {ldsmiz\  ba§  i^emb, 
e  bas  {l^ha),  ber  ©trumpf, 
e  soulier  {l^sul'e}^  ber  @rf)ul], 
a  botte  (Idhot),  ber  Stiefel, 
a  pantoufle(/«;)a2;((/^,  ber^auöfc^ul), 
e  chapeau  (l^sapö),  ber  .Sput, 
a  casquette  {ldkasket\  bie  9}?Ü^e, 
a  cravate  {ldkravat\  bie  ^al^binbe, 
e  col  {l^kol\  ber  Äragen, 
e   faux-col    {l^/okol),   ber    .f)emb= 

fragen, 
le  gant  {l^ga),  ber  ^anbfdtjul), 
ici  (m"),  f)ier,  lä  {lä\  bort. 


rnen: 

grand  m.(^rg),  grande  {.{grqd),  grofe, 
petit  m.  (pti),  petite  (pfti^,  !tetn, 
pauvre  m.  u.  f.  (po'rr^),  arm, 
riebe  m.  u.  f.  {ris\  reid), 
utile  m.  u.  f.  {ütil),  nü^Iid^, 
inutile  m.  u.  i.{inütil),  unnü|,  nu^Ioö, 
facile  m.  u.  f.  ifasit),  Ieid)t, 
difficile  m.  u.  f.  {difisit)^  fc^mer, 
content  m.  (Äota),  contente  f.  {kqtqt\ 

aufrieben, 
mecoutent  Ta..{inekqtq\  mecontentef. 

{mSkgtqt),  ungufrieben, 
bon  m.  {hg),  bonne  f.  {bm),  gut, 
mauvais    m.    (möve),    mauvaise    f. 

{inöoez),  f(^led)t, 
joli  m.,  jolie  f.  {zöli),  ^übfd),  nieb(id§, 
beau  (bö),  bei  m.,  belle  f.  (i^/),  fd^ön, 
nouveau  {nurö\  nouvel  {nuvkl)  m., 

nouvelle  f.  (nuvkl),   ncu, 
Houvent  {suvq\  oft, 
toujours  {tuzur\  immer, 
oü  (m),  mo,  quand  {kq\  mann, 
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etre  {etr%  fein, 
present  de  l'indicatif. 

beJQtienb  (affirmativement).  fragenb  (interrogativement). 

je  suis  {z"sH),  icf)  bin,  suis-je?  {sHz),  bin  id)? 

tu  es  (tue),  bu  bift,  es-tu?  (ku),  bift  bu? 

il  est  (i7^),  er  i[t,  est-il?  (^<i7),  tft  er? 

eile  est  (Hk),  fie  tft,  est-elle?  [kkl),  i[t  fie? 

nous  sommes  (niisdm\  ft)ir  finb,     sommes-nous?  (som/m),  ftnb  toir? 
vousetes(i'i/.w^),  ©iefinb,  if)rfeib,     etes-vous?  {kvu),  finb  @ie?  feib 

i^r? 
ils  sont  (ilsg),  fie  finb,  sont-ils?  (soiil),  finb  fie? 

elles  sont  (elsg),  fie  finb,  sont-elles?  (sotel),  finb  fie? 

A.  2)a§  siijet  bcr  folgcnbetx  5ätic  ift  au§  bem  singulier  in  ben  pluriel  ^u 
üertuanbeln  unb  bementfprccf)enb  ba§  adjectif  abäuönbern:  je  ne  suis  pas  riebe  — 
nous  ne  sommes  pas  riches. 

1.  Je  suis  toujoiu's  content.  2.  Tu  es  souvent  mecontente.  3.  Son 
frere  est  riche,  mais  sa  sceur  est  pauvre.  4,  Cet  enfant  est  petit. 
5.  Est-elle  contente  ou  mecontente?  6.  Est-il  riche  ou  pauvre? 
7.  Ce  livre  est  utile,  mais  ce  cahier  est  inutile.  8.  Cette  pantoufle 
est  belle.  9.  Ce  gant  est  bon.  10.  Ce  soulier  est  grand,  mais  cette 
botte  est  petite.  11.  Ton  frere  est  souvent  mecontent,  mais  ta  soeur 
est  toujours  contente.  12.  Votre  cousin  est  grand  et  votre  cousine 
est  petite.  13.  Notre  pantalon  est  joli  et  notre  casquette  est  belle. 
14.  Son  frere  est  bon  et  sa  cousine  est  bonne.  15.  Ce  gar9on  est 
grand  et  cette  fiUe  est  petite.  16.  Ce  gant  est  joli  et  cette  cravate 
est  belle.  17.  Cette  chaise  est  inutile,  mais  ce  banc  est  utile.  18.  Cet 
homme  est  grand  et  sa  femme  est  petite.  19.  Le  crayon  est  mauvais, 
mais  la  plume  est  bonne.  20.  La  pomme  est  grande,  et  la  cerise 
est  petite. 

B.  ®a§  regime  direct  ber  folgenben  Säße  ift  qu§  bem  singulier  in  ben 
pluriel  3U  Derroanbeln,  unb  bie  adjectifs  finb  bementfjDverfienb  abjuänbern;  ba§i  siijet 
bleibt  unDeränbert:  Ton  frere  a  perdu  son  petit  cabier  —  ton  fröre  a  perdu  ses 
petits  cabiers. 

21.  Oü  as-tu  achete  cette  belle  cravate?  22.  Nous  n'avons  pas 
oublie  cette  regle  difficile,    23.  Ton  frere  a  mange  cette  belle  pomme. 

24.  Ta    cousine   na   pas    perdu  son  joli    crayon  et  sa  belle  plume. 

25.  Vos  parents  ont  paye  ce  gilet  et  cet  habit.  26.  Son  oncle  n'a 
pas  achete  ce  livre  inutile.  27.  Oü  a-t-il  trouve  cette  belle  chemise? 
28.  Quand  avez-vous  vu  cet  enfant  mecontent?     29.  Mon  fils  na  pas 
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mange  cette  belle  poire,  il  a  mange  la  grande  pomme.  30.  Ta  fille 
a  apporte  cette  belle  noix,  et  cette  petite  noisette.  31.  Oü  avons- 
nous  achete  cette  grande  table  et  ce  joli  siege?  32.  Quand  avez- 
vous  vii  mon  enfant?  33.  Ta  tante  n'a  pas  trouve  son  gant.  34. 
Mon  ueveu  n'a  pas  vu  cette  belle  cravate?  35.  Oü  ont-ils  trouve 
cette  grande  pmne  et  cette  belle  cerise.  36.  Les  eleves  ont  oublie 
leur  cahier  et  leur  plume,  mais  ils  ont  apporte  leur  livre.  37.  Ce 
pauvre  gar^on  a  perdu  son  joli  crayon  et  sa  belle  plume.  38.  Ma 
soeur  n'a  pas  oublie  son  gant.  39.  Mes  parents  ont  vu  souvent  cet 
hemme  et  ses  enfants.  40.  Nos  enfants  ont  achete  ce  livre,  ce  cahier, 
ce  crayon,  cette  plume  et  cet  encrier. 

41.  SSo  f)aft  bu  biefes  fd)öne  Sud)  gefauft,  mein  Heiner  Ji-'^unb? 
9)?ein  guter  i>>ater  ftat  ba^3  53ucf)  gcfauft.  42.  Tiefer  9iocf  ift  )rf)ön  uub 
bieje  iialebinbe  ift  l)üb]d).  43.  Si^ann  I)abcn  ®ie  meinen  fleinen  33ruber 
gefe^en?  44.  '3)te  ^nber  t)aben  biefe  .Slirfd^en  unb  biefe  ^^flaumen  ge* 
brarfjt.  45.  2Bo  f)aben  mir  biefe  ^^auyfrf)ut)e  gefauft?  46.  Tettte 
@cf)mefter  ift  bier,  fie  t)Qt  it)re  §efte  nid}t  uergeffen.  47.  SSir  l)aben 
ba§  XintenfaB  nid)t  auf  S^rem  Xifd)e  gefunben.  48.  ®u  bift  immer 
unäufriebeu  unb  beine  ©djmefter  ift  immer  pf rieben.  49.  'I)iefe  Siegeln 
finb  nülilid)  aber  fd)mer.  50.  Tiefer  Slnabc  ift  grof?  unb  feine  ©djmeftern 
finb  flein.  51.  lötein  ^Jteffe  bat  beine  Xanten  nic^t  gefebcn.  52.  Taä 
Keine  3)Mbc|en  t)at  it)ren  !öfeiftift  unter  ber  San!  gcfnd^t.  53.  ^ab(^i\ 
mir  nid^t  beine  3d)meftern  bei  meinem  Di)eim  gefc^en?  54.  '^ann  ^aft 
bu  bein  S^t^t  üergeffen?  55.  §Qben  ©ie  biefe  .pefte  für  meinen  ©ruber 
ober  für  meine  ©d)mefter  gefouft?  56.  Tein  9J?antel  ift  groB  unb  fd)ön. 
57.  Sd)  tiabe  biefe  Sd^ulje  gefouft,  mein  Q^ruber  l)at  biefe  Stiefeln  ge^ 
fauft.  58.  .v^aben  Sie  nid)t  meine  Äleiber  be^ablt?  59.  Sd)  licibe  Sf)ren 
SRod  beäal)lt,  aber  id)  l)abe  ^l)vt  ipofe  nid)t  be^aljU.  60.  Tiefe  tleinen 
^Qben  finb  meine  93rüber,  unb  biefe§  fleine  9Wäbd)en  ift  meine  (Soufine. 

Le^on  18. 

1.  1.  Ter  beutfd)e  ®enitiD  mirb  franjöfifd)  meift  erfe^t  burd)  bie 
preposition  de  —  üon,  au§. 

2.  Ter  beutfdje  TatiD  mirb  fran^öfifd)  meift  erfe^t  burd)  bie  pre- 
position ä  —  5U,  nad),  in,  auf. 

3.  de  unb  a  öerf^meljen  mit  einigen  jy'^rmen  beig  article: 
de  le  =  du;       h  le  =  au,  (Dergl.  in  bem  =  im), 

de  les  =  des;     a  les  =  aux,  (burd^  ba^  =  burd)§). 
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i[)ie  Derfdjiebenen  jur  ^rntnenbunq  fommenben  formen  be§  beftimmten 
5(rtifel§  (article)  finb  atfo: 

le,  la,  r,  les,  ber,  bcn,  bic,  M^, 
du,  de  la,  de  T,  des,  beö,  ber,  öom,  öon  ber,  tion  ben, 
au,  ä  la,  a  1',  aux,  bem,  ber,  ^um,  §ur,  ^u  ben. 
IL    1.  ^^(Ile  öom  verbe  abt)ängig  gcbarfjten,  bemfelben  unterge^ 
orbneten  ©a^glieber,   mögen  fie  mit   ober   o{)nc   preposition   [te^en, 
tieifeen  regimes  (üvegiertc)  unb  ftet)en  f)inter  bem  verbe. 

2.  ®ie  tt)erbcn  begeicfinet: 

a.  alö  regime  direct  {rezimdirkht),  ttjenn  fte  unmittelbar  ab- 
t)ängig  finb,  alfo  o^ue  preposition  [tel)en:  j'admire  la  vertu. 

b.  al§  regime  indirect  {rezimedirekt) ,  trenn  fie  mittelbar 
abt)ängtg,  alfo  mit  preposition  Derbunben  finb.  Sn:  je  par- 
donne  ä  mon  ami,  j'ai  besoin  d'argent  finb  .  .  •  .  ä  mon 
ami,  ....  d'argent  —  regimes  indirects. 

3.  'J)a§  regime  direct  ftet)t  Dor  bem  regime  indirect,   eö  ift  atfo 
folgenbe  SSortfteünng  inne  §u  £)alten: 

1.  snjet,  2.  verbe  (participe  passe),  3.  regime  direct,  4.  regime  indirect 

III.   il^erbunbeneg  fragenbes^  g-ürmort 
(adjectif  interrogatif  [adzektifeterögatif]). 
quel  (masc.  sing.)      quels  (masc.  pl.) 


„    .p        .     s  1,      /<?        ,  N  r  tüelcber,  melcbe,  weli^eö. 

quelle  (fem.  smg.)      quelles  (fem.  pl.)  '         ^    '         ^  ^ 

IV.   5tuf  au,  eau,  eu  unb  oeu  (ou)  au^lautenbe  substantifs  unb 
adjectifs  t)ängen  x  ftatt  s  alg  3^^*^^^  ''^^  pluriel  an:  au  —  aux, 
beau  —  beaux,  neveu  —  neveux,  genou  —  genoux. 

3u  lernen: 

la  profession  {ldprdfes'g\  ber  ©tanb,  la    marchandise    {Idmarsqdiz) ,    bte 

53eruf,  SSare, 

le  professeur  {lyrößser),  ber  ßet)rer,  l'acheteur  {lasier),  ber  häufet, 

le    maltre    (l°metr°'),    ber    9)?eifter,  l'imprimeur   (leprimer),   ber  33ucl^s 

Set)rer,  brucEer, 

la  maltresse  (/am^^r^s),  bieSe^rerin,  l'imprimerie  (/§j9rmn),  1.  bie  9?U(i^= 

l'instituteur  {lestitüter\  ber  ©r^ie^er,  bruderei,  2.  bie  S3ud^bruc!erfunft, 

l'institatrice    (lestitütris),    bie    (£r=  le  medecin  {l°medse),  ber  ^trgt, 

gieljerin,  la  medecine  {lamedsin\  bie  SOJebijtn, 

l'institution  [lestitus'g),  bie  (Sr^ief)'  Str^neifunbe, 

ungSonftalt,  le  pharmacien  {l^farmas'e),  ber  WßO^ 

la  Pension  {ldpqs*g\  bie  "»ßenfion,  tt)efer, 
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lepensionat(/*pgs«ona\ba§'!|?cnfionat, 
le  precepteur(/";)rf''.«>v'y»/07'\  bcr  .S^illbo^ 

Iet)rcr, 

la     gouvernante     {ld(/uvt':nuit),     bie 

(^^out>ernQiitc,(£r5iclicrin,!öonnc, 

le  libraire  (l^librh-),  bcr  !Öucf)l)änbler, 

la    librairie   {Idlihri'ri),    bic    3}licf)- 

^anblung, 
le  livre  {/'^livr%  bQÖ  93urf), 
la  livre  {ldlivr%  ba^o  ^funb, 
lenegoce(Z'*H(^^o.s),bcr6^anbcI,'!lNerfct)r, 
le  negociant  (l^negds'a),   bcr  ^ouf- 

(.^anbe(ö)mQnn, 
le  commerce  {["kimier.^),  ber  .^onbcl, 

ha^:  ©efcfjäft, 
le    commer^ant     {l"/cömersq)^     ber 
®rofe^änbIcr,  ^Qnbel§t)err, 
le  marchand    [l'^marsq),   bcr  .Sl'auf* 

mann,  Mubler. 


la  pharmacie  {Idfnrmasi),  bie  91^0= 

ttiefc, 
vendu  [rqdü),  ücrfailft, 
reiuiu  {rqdü\  ^^iirücfgecjcben, 
explique  {eksjilä-t'),  cvflärt, 
parle  {parli),  gcfprocfjcn, 
demande  {dmqii(^,  abgeforbert,  t>er= 

langt, 
jeune  m.  u.  f.  [zhi],  jung, 
vievix  (r'e),  vieil,  vieille  [i"t't\  alt, 
deja  {deza\  fd)Lni,  bcrcit-o, 
eucore  (akdr),  nod), 
pas  encore  {pazqkbr\  nO(^  nid)t, 
voicii^i'"asO,(voisici),l)terift,  liier  finb, 
voilä  (r"am),  (vois  lä),  ba  ift,  ba  fiitb, 
c'est  {se\  baö  ift,  est-ce?  («s),  ift  baäi? 
ce  sont  {s*>sq\  hd^  ftnb, 
ce  ne  sont  pas  [s^'n.^gpa).  bü§  finb 

nicl)t. 


etre, 
präsent  de 

ucrneinenb 
(negativement). 
je   ne   suis   pas  (z^tis^ipa),   \d)   bin 

nicl)t, 
tu  n'es  pas  {tünepa),   bu  bift  nic^t, 
il  n'est  pas  (ilnepa),  er  ift  nid)t, 
eile  n'est  pas  {Un^pa\  [ic  ift  nidjt, 

nous  ne  somraes  pas  {inm^sompa)^ 

tt)ir  finb  nic^t, 
Tous  n'etes  pas  {imnetpa),  <Sie  finb 

nirfjt,  tt)r  feib  nidjt, 
ils  ne  sont  pas  {iln''iioj>a\  fie  finb 

nid)t, 
elles  ne  sont  pas  {eln^nqpa)^  fie  finb 

ni^t, 


fein. 

l'indicatif. 

fragenb'ücrncinenb 
(interrogativement-negativement). 

ne  suis-je  pas?  {n^sHzpa),   bin  icf) 

nid)t? 
n'es-tu  pas?  {tietüpa),  bift  bu  nic^t? 
n'est-il  pas?  (nkilpa),  ift  er  nic^t? 
u'est-elle    pas?    {netUpa)^     ift    fie 

nidjt? 
ne  sommes-nous  pas?  {n°somnupa\ 

finb  wir  nidjt? 
n'etes- vous  pas?  {netvupa),  finb  ©ie 

nidjt?  feib  i§r  nicfjt? 
ne  sont-ils  pas  {n^tsotäpa),  finb  fie 

nic^t? 
ne  sont-elles  pas?  (ti^sotelpa),  finb 

fie  nidjt? 
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Ä.  ^n  ben  folgenben  Sä^en  t[t  bic  58erneinung  oiiS^uIaffen :  n'ai-je  pas 
rendu  ce  livre?  —  ai-je  rendu  ce  livre?  Non,  monsieur  —  oui,  monsieur.  Pas 
encore  —  dejä. 

I.  N'as-tu  pas  achete  ces  beaux  livres  chez  notre  libraire?  Non, 
madame,  nous  n'avons  pas  achete  les  livres  chez  votre  libraire. 
2.  N'etes-vous  pas  les  eleves  de  ce  professeur?  Non,  monsieur,  nous 
ne  sommes  pas  ses  eleves.  3.  Ne  suis-je  pas  ici  chez  un  medecin? 
Non,  mon  ami,  tu  n'es  pas  chez  un  medecin.  4.  N'avez-vous  pas 
parle  de  ces  marchandises  ä  votre  marchand?  Non,  papa,  nous  n'avons 
pas  parle  des  marchandises.  5.  N'avons-nous  pas  rendu  les  livres  ä 
l'imprimeur?  Non,  mademoiselle,  nous  n'avons  pas  encore  rendu  ces 
Kvres.  6.  N'as-tu  pas  encore  rendu  ton  cahier  ä  ton  maitre?  Non, 
raaman,  notre  maitre  n'a  pas  encore  demande  nos  cahiers.  7.  Ne 
sont-ce  pas  lä  les  vetements  de  ton  frere?  Non,  mon  pere,  ce  ne 
sont  pas  ses  vetements.  8.  N'est-ce  pas  lä  l'imprimerie  de  vos  pa- 
rents?  Non,  mon  oncle,  ce  n'est  pas  lä  notre  imprimerie.  9.  N'avez- 
vous  pas  vendu  votre  pharmacie,  monsieur?  Non,  messieurs,  je  n'ai 
pas  encore  trouve  un  bou  acheteur.  10.  N'a-t-il  pas  rendu  le  crayon 
et  la  plume  ä  son  frere?  Non.  messieurs,  il  n'a  pas  encore  rendu 
le  crayon. 

B.  'S}ai-'  sujet  ber  folgenbeit  gäl^e  ifr  ou^-  beiii  singulier  in  ben  pluriel  5U 
üerjtianbeln  unb  ha^  adjectif  interrogatif  etc.  bementfpredienb  abjuänbern:  quel  est 
Totre  professeur?  —  quels  sont  vos  professeurs ? 

II.  Quel  est  le  livre  de  ton  frere?  12.  Quelle  est  la  chaise  de 
ta  soeur?  13.  Quel  est  le  cahier  de  ce  petit  gargon?  14.  Quelle 
est  la  plume  de  cette  jeune  fille?  15.  Quelle  est  la  profession  de  vos 
neveux?  16.  Quelle  est  la  niece  de  votre  gouvemante?  17.  Quel 
est  le  crayon  de  ton  cousin?  18.  Quelle  est  la  redingote  de  ce 
monsieur?  19.  Quel  est  le  gant  de  ta  soeur?  20.  Quel  est  l'encrier 
de  votre  precepteur? 

C.  2)05  siijet  bcr  folgenben  5äl^e  ift  au§  bem  pluriel  in  ben  singulier  ju 
iteriDttnbeln  unb  ba^  adjectif  inteiTogatif  etc.  bementfprecf)enb  ab.^uänbent. 

21.  Quelles  sont  les  eleves  de  cette  gouvernante?  22.  Quels 
sont  les  gants  de  ta  mere?  23.  Quels  sont  les  eleves  de  ce  profes- 
seur? 24.  Quels  sont  les  cahiers  de  votre  frere?  25.  Quelles  sont 
les  plumes  de  ma  soeur?  26.  Quelles  sont  les  marchandises  de  ce 
negociant?  27.  Quelles  sont  les  maitresses  de  ces  enfants?  28.  Quels 
sont  les  livres  de  mes  parents?  29.  Quelles  sont  les  soeurs  de  ce 
monsieur?     30.    Quels  sont  les  chapeaux  de  ces  enfants? 
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D.  Tic  regrinies  indireets  ber  folgenbcn  2ä^c  finb  au?  bem  pluriel  in 
ben  singulier  jit  Deviranbcln;  siijets  unb  regimes  directs  bleiben  unüeränbert: 
noos  avons  donne  ces  livres  ä  t«s  amis  —  nous  avons  donne  ces  livres  ä 
ton  ami. 

31.  A-t-il  rendu  les  pommes  ä  mes  freres  ou  ä  mes  sceurs? 
32.  Nous  avous  donne  nos  plumes  ä  ces  petits  gax9ons  et  ä  ces  pe- 
tites  filles.  33.  N'as-tu  pas  paye  les  prunes  ä  ces  pauvres  femmes? 
34.  J'ai  apporte  les  cahiers  a  mes  prof'esseurs.  35.  Un  gar9on  a 
apporte  ces  cahiers  aux  imprimeurs.  36.  Nous  n  avons  pas  encore 
parle  de  ces  regles.  37.  Le  professeur  a  explique  ces  regles  ä  mes 
sceurs.  38.  N'avons-nous  pas  paye  les  noix  ä  ces  hommes?  39.  Avez- 
vous  vendu  cet  encrier  ä  mes  enfants,  monsieur?  40.  Le  professeur 
na  pas  encore  rendu  le  cahier  ä  ces  eleves. 

41.  5ft  bQ§  ba  bciit  §ut,  mein  .^inb?  3tein,  ha^  ift  nid)t  mein 
^ut,  bae  ift  ber  ^ut  meinet  33ruberö.  42.  2öo  ^aft  bu  biefe  fcf)önen 
iföaren  gefauft?  Tltin  '^NOter  \)at  biefe  3Baren  getauft.  43.  Unfer  'äpO' 
tiefer  f)at  feine  ?t^ot^ete  Derfauft.  44.  ^er  2ef)rer  hat  meinem  ©of)ne 
unb  meiner  ^od)ter  ein  nü^Iid)e§  ©ud^  gegeben.  45.  3Se[d}e§  finb  bie 
<Sct)ü(er  biefe§  alten  Sel)rer§?  46.  5D?eine  @öt)ne  finb  bie  ®rf)üler  biefeä 
2et)rerö,  aber  er  ift  nid)t  alt,  er  ift  no^  jung.  47.  ^k  ^anbfd}uf)e 
meiner  Srf)li)efter  finb  flein.  48.  §aben  «Sie  ben  Ä'inbern  bie  'jjlpfel  unb 
bie  S3irnen  gegeben?  49.  "Der  Set)rer  l^at  feinen  @(f)ülern  biefe  Siegel 
ertlärt.     50.   §aft  bu  bem  ^aufmonn  biefe  SSaren  beja^lt? 


Le§on  14. 

1.  Seber  fran^öfifdje  ©efamtname  (i^  61)  muB  Don  einem  33eftim* 
mung^iDort  (determinatif)  begleitet  fein,  fo  lange  er  nid)t  felbft  deter- 
minatif  ift.  ^ie  näfjere  Seftimmung  (determinaison)  betrifft:  entmeber 
bie  5[rt,  ober  bie  ÜJ^engc,  ober  beibe  jugleid)  (§  62 — 66).  ^ft  ein 
anberlreitige»  determinatif  (adjectif  possessif,  demonstratif,  interrogatif 
ober  indefini)  nid)t  Dor{)anben,  fo  ftef)t  ber  article  alö  determinatif. 

IL  X^ie  articles:  le,  la,  1',  les  ftef)en  ot)ne  preposition  de 
bei  sujet  unb  regimes,  menn  bie  ^hiyfage  üon  einer  (beftimmten)  ®e  = 
famt^eit  (§  70)  gilt;  bem  betreffenbcn  substantif  fann  man  in  fold)em 
J^alle  „gang"  ober  „alle"  jufügen.  Le  fer  est  un  metal,  (aEe§)  ©ifen 
ift  ai^etatl 
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in.   ^ie  avfcicles  fte{)en  mit  ber  preposition  de  üerbimben: 
du,  de  la,  de  ]',  des,  tüenn  bie  5(u§fa9e  üon  einem  Xei(e  einer  (6e= 
ftimmten)  (^efamttieit  (§  (^b)  gilt:  bem  betreffenben  substantif  !ann  man 
in  foIrf)em  gälte  „etn^tu^"    ober  „einige"  beifügen:  j'ai   achete  du  fer, 
id)  t)abe  (etaas  öon  bem)  (Sifen  gefauft. 

IV.  2)ie  meiften  anf  al  unb  einige  auf  all  auötautenbe  substantifs 
uernjanbctn  bie  je  ©itben  im  pluriel  in  aiix:  le  cheval  —  les  chevaux; 
le  travail  —  les  travaux. 


3u  te 

les  meubles  {Umehl),  ba§  §au§gerät, 
le  secretaire  (Pskräer),  ber  (Sd)retb' 

le    fauteuil     {l^fötet),    ber    Sef)n= 

ftut)I, 
le  canape  {pkanape)^  ba§  Äanapee, 
le  sopha,  sofa  {l°shfo),  ba§   ®ofa, 
le  tapis  {IHapi),  ber  Xeppirf), 
le  tabouret  (IHabure),  bie  gupanf, 

§ütjc|e, 
le  lit  {Mi\  bog  53ett, 
l'oreiller  {lörHe%  ha§>  ^opf^ffen, 
le  matelas  {V^matla),  bie  9J?atrat3e, 
la  cowyertm'Q  {Idkuvertür),  bieS)ede, 

ba§  ^edbett, 
le  rideau  {l°rid6\  ber  5>orIiang, 
la    glace    {Idglas),    1.    ber   (gro^e) 

©pieget,  2.  ba§  (£iö, 
le    rairoir    [l°mir"ar),    ber    (fleine) 

©pieget, 
la  lampe  (Idlap),  bie  Sampe, 
le  piano  {l^p'ano),  baö  ÄlaDier, 
la  pendule  {Idpqdül),  bie  ®tu^ut)r, 

ber  9ieguIator, 
la  montre  {ldmgtr^\  bie  Xafd)enut)r, 


rnen: 

l'armoire  {laminar),   ber  (Kleiber)- 

<Sd^rant, 
la  nourriture  {Idnuritür)^  bie  9^0^= 

rung, 
les  vivres  {levivr%  bie  2eben§mitte(, 
le  dejeuner  (l^d^zene).   ba§  5'1^"§' 

ftüd, 
le  diner  {l°dinS),  ha^  9.1ättageffen, 
le  Souper  {l°supS\  ba§  Stbenbeffen, 
le  goüter  {l^gtde),  ba§  S?efperbrot, 
le  dessert  {IPdhser),  ber  D^iarfitifrf), 

"boi^  ^effert, 
le  pain  {l°pe),  ba^  Srot, 
la  viande  {Idv'qd),  ba§  gleifc^, 
du  boeuf  {dübef),  9^inbf(ei[rf), 
dumouton  {dümutg\  (gdjöpfenfleifd), 
du  porc  {düpbr),  @(i)tt)einefteifc^, 
du  gibier  {düzib'e),  Sßilbpret, 
du  jambon  (düzabg),  ®d}in!en, 
du  poisson  {düp''aso\  gifd), 
de  la  volaiUe  {dldvblat),  ®ef lüget, 
des  legumes  m.  {deUgüm\  "iia^i  ©e- 

müje, 
du  beurre  {düber),  53utter, 
du  fromage  (düfrbmaz),  Ääfe. 
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fatur  simple. 

Änm.    SRon  beachte,  bofe  ber  Stuölaut  be§  futur  simple  (fütärsepl)  genau  bem 

avoir.  etre. 
affirmativement. 

j'aurai  {z6r^,  id)  toerbe  ^aben  (6e=  je   serai   (i^'aV^,    \d)    irerbe   fein 

fommen),  (iperben), 

tu  auras  (^ödra),  bu  toirft  t)abcu  (be=  tu  seras  {tüs'^ra),  bu  irirft  fein  (lüer» 

fommen),  ben), 

il  aura  (ilöra),  er  iDtrb  f)aben  (be=  il  sera  (iVÄ^Va),  er  lüirb  fein  (irerben), 

fommen), 

eile   aura  [klöra),   fte   ttirb   t)aben  eile  sera  {els^ra),  fie  tt)trb  fein  (h)er= 

(befommen),  ben), 

nous  aurons  {nuzöro),  tt)ir  ttjerben  nous  serons  {nus^rg),   Xüix  Ujerben 

t)aben  (befommen),  fein  (ft)erben), 

Yousaurez(t'7i2:or<0,(5ten)erbenf)aben,  vous  serez  {vus^rS)^  ©ie  nierbenfein, 

if)r  ttjerbet  ^aben  (befommen),  if)r  h)erbet  fein  (n)erben), 

ils  auront  (ilzörg),  fie  ttjerben  f)aben  ils  seront  {ils^rg),   fie  werben  fein 

(befommen),  (werben), 

elles  auront  {elz6rg\  fie  Werben  f)aben  elles  seront  {Us°rg\  fie  toerben  fein 

(befommen),  (werben). 

negativement. 

je  n'aurai  pas  {zn6repa\  id^   Werbe  je  ne  serai  pas(i''ns''r^/>a),  id§  Werbe 

nic£)t  f)aben  (befommen),  nid)t  fein  (Werben), 

tu  n'auras  pas  {tün6rapa\  bu  Wirft  tu  ne  seras  pas  {tüns''rapa\  bu  Wirft 

nicf)t  f)aben  (befommen),  nirfjt  fein  (werben), 

il   n'aura   pas   {ilnorapa),    er    Wirb  il  ne  sera  pas  {ihis^rapa),  er  wirb 

nid^t  t)aben  (befommen),  nid)t  fein  (werben), 

eile  n'aura  pas  {eln6rapa\  fie  Wirb  eile  ne  sera  pas  {elns°rapa\  fie  Wirb 

nicf)t  ^aben  (befommen),  ni(f)t  fein  (werben), 

nous  n'aurons  pas  {nun6rgpa\  Wir  nous  ne  serons  pas  {nuns^rg'pa.\  wir 

werben  nirfjt  f)aben  (befommen),  werben  nid)t  fein  (Werben), 

vous    n'aurez  pas   {vundrSpa)^   (Sie  vous  ne  serez  pas  {vwis^r^pa\  (Sie 

werben,  if)r  werbet  nid)t  f)Qben  werben,   if)r  werbet  nid)t  fein 

(befommen),  (werben), 

ils  n'auront  pas  {ünörgpa),  fie  Wer=  ils  ne  seront  pas  {ilns'rgpa),  fie  Wer= 

ben  nid)t  f)aben  (befommen),  ben  nid)t  fein  (werben), 

elles  n'auront  pas  {eln6rgpa\  fie  Wer*  elles  ne  seront  pas  {t'/ns"rgpa),  fie 

ben  nicf)t  {)aben  (befommen),  werben  nic£)t  fein  (werben). 
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fatur  simple. 

present  de  rindicatif  Don  avoir:  ai,  as,  a,  ona,  ez,  ont  entfpridit. 

ETOir.  etre. 

interrogativement. 

aurai-je?  (dr-^i),   lüerbe  ic^   f)a6en?  serai-je?   {s'rSz),    luerbe   td)   fein? 

(Sefommen),  (irerben), 

auras-tu?  {öratü),   lüirft  bu  ()a6en?  seras-tu?  {söratü),    mirft   bu   fein? 

(befommen),  (»erben), 

aura-t-il?  {öratil),  ttiirb  er  f)aben?  sera-t-il?   {s°ratil),    lüirb   er   fein? 

(befornmen),  (njerben), 

aura-t-elle?  {6ratel\  rtirb  fte  f)aben?  sera-t-elle?  {s^rat^l),  h)irb  fie  fein? 

(Befornmen),  (werben), 

aurons  nous?  {örgnu),  toerben  ton  serons-nous?  {s^rgnu),   ftjerben  n)ir 

{)a6en?  (befornmen),  fein?  (merben), 

aurez-vous?   {örSvu),   lüerben    <Sie,  serez-vous?  (s^rhu)^   lüerben    @ie, 

Werbet  i^r  t)aben?  (befommen),  werbet  if)r,  fein?  (werben), 

auront-ils?  (örgtil),  Werben  fie  ^ahm?  seront-ils?  {s^rgtil),  Werben  fie  fein? 

(befommen),  (werben), 

auront-elles?   {örgtel)^    werben    fie  seront-elles  ?   {s^rqtht)^    Werben   fie 

f)aben?  (befommen),  fein?  (werben). 

interrogativement-negativement. 


n'aurai-je  pas?  {nörSzpa),  Werbe  id) 
nic^t  f)aben?  (befommen), 

n'auras-tu  pas?  {n6ratüpa\  wirft  bu 
nicf)t  i)aben?  (befommen), 

n' aura-t-il  pas?  {nömtilpa),  wirb  er 
nicf)t  f)aben?  (befommen), 

n'aura-t-elle  pas?  {nöratelpä),  Wirb 
fie  nic[)t  f)Qben?  (befommen), 

n'aurons-nous  pas?  {nörgnupa),  Wer* 
ben  wir  nict)t  f)aben?ibef  ommen), 

n'aurez-vouspas?  (nörevupa),  Werben 
(Sie,  werbet  if)r  nid)t  t)aben? 
(befommen), 

n'auront-ils  pas?  {n6rgtilpa\  Werben 
fie  nid^t  f)aben?  (befommen), 

n  auront-elles  pas?  (ndro^e/p«),  Wer- 
ben fie  nirf)tf)Qben?(  befommen). 


ne  serai-je  pas?  {n^s'^rSzpa\  Werbe  vi) 

nic^t  fein?  (werben), 
ne  seras-tu  pas  ?(n°s'*ra^ü2?a),  Wirft  bu 

nid§t  fein?  (werben), 
ne  sera-t-il  pas?  {n^s°7'atilpa),  Wirb 

er  nid^t  fein?  (werben), 
ne  sera-t-elle  pas  ?  {iiPs^ratUpa\  wirb 

fie  nidjt  fein?  (Werben), 
ne    serons-nous   pas?   {n''s^rqnupa\ 

werben  wir  nid)tfein?  (werben), 

ne  serez-vous  pas?  (n^s'^rhmpa)^  Wer* 

ben  (Sie,  werbet  i^r  nic^t  fein? 

(werben), 
ne  seront-ils  pas?  {n^s^rgtüpa),  wer= 

ben  fie  nid)t  fein?  (werben), 
ne   seront-elles   pas?   [ri^s^rgtelpa), 

werben  fie  nid)t  fein?  (^werben). 


100  in.   iKetfiobifcfie  ®vammatit. 

A.  'i^ertuanMc  bie  im  Xeil begriff  fteöenben  regriines  directs  ber  folgenben 
Sä^e  in  folct)e  mit  ®ef  am  tbcgriff:  j'ai  mange  du  pain,  id}  fiabe  (cttDa^)  'Orot  ge 
geficn  —  j'ai  ruange  le  pain,  icl)  t)obc  bnv  igaii.^c,  alle'J)  ^^örot  i\cgc)fcit. 

1.  Nous  avoiis  niange  du  pain  et  dii  beurre.  2.  Avez-vous  bu 
de  l'eau  ou  de  la  biere?  Nou,  mon  ami,  j'ai  bu  du  vin.  3.  Ma  mere 
a  apporte  des  cerises  et  des  prunes.  4.  Ces  marchands  ont  vendu 
des  tables,  des  chaises  et  des  fauteuils  ä  mon  frere.  5.  Le  nouveau 
niedecin  a  achete  des  rideaux,  des  glaces,  des  pendules  et  un  piano. 
6.  Avez-vous  mange  du  pain  et  du  fromage?  7.  Les  eleves  ont  ap- 
porte des  vivres.  8.  As-tu  trouve  des  noix  ou  des  noisettesV  9.  Ai- 
je  mange  du  pain  ou  de  la  viande?  10.  Notre  tante  aura  achete  du 
poisson  et  de  la  volaille.  11.  N'avez-vous  pas  bu  de  la  biere  de 
votre  frere?  12.  Mes  freres  auront  achete  des  livres  chez  notre 
libraire.      13.    Ce    gar9on    aura    apporte    des    cerises    pour    sa   mere. 

14.  Les  enfants   auront  des   cerises   et  des  noisettes  pour  le  goüter. 

15.  Avez-vous  mange  du  pain  et  bu  de  l'eau?  16.  Ont-elles  trouve 
des  chaises  et  des  fauteuils  chez  ce  marchand?  17.  Nous  aurons  du 
pain,  du  beurre  et  du  fromage  au  dessert.  18.  Nos  enfants  auront 
achete  des  ponimes  et  des  poires  chez  ce  marchand.  19.  Tu  as 
oublie  des  livres  et  des  cahiers  chez  ma  tante.  20.  Les  petites  filles 
ont  trouve  des  crayons  et  des  plumes  sous  la  table. 

B.  Sermanble  bie  im  ®efamtbegrtff  fte^enben  rdgimes  directs  ber  folgenben 
Säße  in  fold^e  mit  Jeilbegriff:  j'ai  vu  les  enfants,  id)  fiabe  bie  (alle,  fämtlic^e) 
.Qinber  gcfe^en  ^  j'ai  vu  des  enfants,  id)  habt  (einige)  Sinber  gcie[)en. 

21.  Aurons-nous  les  livi-es,  les  crayons  et  les  plumes?  22.  II 
a  bu  la  biere  et  le  vin.  23.  Vous  aurez  l'encre  dans  un  encrier. 
24.  Elle  a  fait  le  the  et  le  cafe.  25.  Nous  avons  achete  le  pain  et 
le  fromage.  26.  Ce  gar9on  aura  apporte  les  gants  et  les  cravates. 
27.  Mes  freres  auront  mange  le  jambon  et  les  legumes.  28.  Ma 
soeur  aura  trouve  la  volaille  et  le  poisson.  29.  Ce  negociant  a  vendu 
le  the  et  le  cafe  ä  ma  tante.  30.  Ces  femmes  auront  achete  les 
habits,  les  souliers  et  les  chapeaux  pour  leurs  enfants.  31.  Nous 
avons  vu  les  eleves  de  votre  professeur,  32.  Avez-vous  achete  le 
fromage  pour  notre  dejeuner?  33.  Tes  freres  auront  paye  les  livres 
ii  leur  libraire.     34.   Vos  sceurs  ont  achete  les  gants  chez  ma  niece. 

35.  Les    enfants    ont    oublie    les    cahiers    et    les    plumes    ä    l'ecole. 

36.  Ces  demoiselles  ont  achete  les  casquettes  pour  ces  petits  gar9ons, 
et  les  pantoufles  pour  ces  petites  filles.  37.  Ces  messieurs  ont  de- 
mande  le  vin  et  la  biere  pour  leurs  enfants.     38.    Avez-vous   vu  les 
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eleves  de  notre   ecole?     39,    Nous   avons    achete    les    meubles    pour 
votre  frere.     40.    Cet  homme  a  apporte  les  bottes  et  les  souliers. 

41.  SOJeine  Tlntkx  i)at  58utter,  ^äfe  unb  ®emüfe  ge!auft.  42.  2Ser 
i)at  bie  frfjönen  .f)anbfd]ut)e  geh-arf)t?  43.  50?etne  Goufine  i^at  .'ponb-' 
^d)ul)e  für  i^re  ©djlreftern  gefauft.  44.  Is^aht  ii)x  fcE)on  Äirfdjcn  ge= 
geffen?  ^Sir  t)a6en  ^rfcf)en  unb  '^^Pflaumen  gegeffen.  45.  ^oben  Sie 
SBetn  ober  Ster  getrunfen,  meine  Ferren?  3öir  l)a6en  SBein  unb  SSier 
getrunfen.  46.  Sft  ber  SSein  hv^a^lt?  S<^  f)a6e  ben  SBein  nic^t  6e= 
,^at)(t.  47.  9)?ein  33ater  ftat  9lüffe  gebracht  für  biefe  Knaben,  ^aben  fte 
bie  9?üffe  gegeffen?  48.  Unfer  Se^rer  t)at  S8ürf)er,  i^efte,  gebern,  S3tei^ 
ftifte  unb  ^Einte  gefauft.  49.  tiefer  §änb(er  J)at  "Sifdje,  6tüt)Ie,  Sef)n= 
ftüt)(e,  @c|ränfe  unb  ©d^reibtifdie  für  biefe  "^amc  ge6racf)t.  50.  QJcein 
Df)eiin  f)at  biefen  armen  Äinbern  3(^ut)e  unb  ©trüm^jfe  gegeBeit 


Le9on  15. 

I.  jj)te  preposition  «de»  üor  ©efamtnomen  (noms  communs 
[§  61])  tt)irb  o,f)ne  article,  alfo  of)ne  determinatif  öerinenbet: 

1.  üor  bem  sujet  unb  bem  regime,  trenn  bie  9tu§fage  oon  einem 
(unbeftimmten)  ^eile  gilt,  n)e(cf)em  ein  adjectif  qualificatif  üorangef)t:  de 
bon  fer,  (nicf)t  nä£)er  beftimmtes,  aber)  guteg  @ifen  (§  66). 

2.  üor  bem  regime,  toenn  bie  ba§u  get)örige  2(u§fage  üerneint  ift: 
je  n'ai  pas  de  fer  (§  66,  3). 

3.  üor  jebem  substantif,  lt)eld)e§  als  determinatif  bient,  befonberö 
nad)  einem  substantif  ober  adverbe  de  quantite:  trop  de  fer,  un  peu 
de  fer,  un  kilo  de  fer,  (§  66,  1,  2),  un  homme  de  fer,  etc. 

II.  ^ae  SOättelirort  ber  )i^ergüugen£)eit  (participe  pass^)  mit  etre 
üerbunben,  richtet  fid)  in  genre  unb  nombre  nad^  feinem  sujet:  le  livre 
est  perdu,  les  livres  sont  perdus,  la  lettre  est  perdue,  les  lettres  sont 
perdues. 

3u  lernen: 

la  tete  {Idtet),  tiü^  ^anpt,  ber  Slopf ,  l'oreille  f.  {Ibrki),  baö  Df)r, 

les  cheveux   (lesve),  bie  §aare,  la  boucbe  {ldbus\  ber  9!J?unb, 

Ä'opf^oore,  la  dent  {Idda),  ber  3*^^)"' 

la   figure   {Idfigür)^   buö  ©efic^t,  la  langue  [Idlqg)^  1.  bie  3""9'^' 

5lntli|,  2.  bie  ©prad^e, 

la  taille(/a«a^),beriBu(^ö,bie  gigur,  le  bras  {l^bra),  ber  ^rm, 
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les  yeux  m.  (Ih'e),  bic  5(ugcn, 
le  front  {l°frg\  bie  Stirn, 
la  main  (Idme),  bic  ^anb, 
le  doigt  {l^d''a),  ber  ^^iiiger, 
la  jainbe  {Idzqh),  ba»  Sein," 
le  genou  {l°znu\  bu'?  Änie, 
le  pied  {l°p\%  ber  i5«fe» 
le  doigt  du  pied(/*V/"a(%'V),bie  3et)C, 
la  livre  {ldlivr%  ba^5  ^^funb, 
le  quintal  {["ketal),  ber  3^"tner, 
le  gramme  {Ingram),  baö  (5irainm, 
le  kilogramme  [kilogramme)^  ba§ 

Slilogramm, 
le  metre  {l^mktr^  'öa^  Tttttx, 
le    kilometre     {l^kildmetr^') ,    bas 

^lometer, 
le  litre  {lHitr%  ba^  ßiter, 


la  bouteille  {Idhutrt),  bic  ^(nfrfje, 

le  verre  (/*tvV),  baö  ®Iaö, 

la  tasse  (Idtas),  bie  Xoffe, 

combien  (kgb'e),  lüie  öiet, 

beaucoup  {b6ki(),  üicl, 

peu  (ji6),  lücnit}, 

trop  (tr6\  5u,  -^u  üicl,  511  fe^r, 

tant  (to),  fü,  fo  Diel,  fo  fe^r, 

tres  (^;*t'),  ]ef)r,  si  (•^t),  fo  fef)r, 

arrive  (anr^T),  angekommen, 

venu  (r°m<),  gefomincn, 

entre  (a^rtT),  eingetreten, 

re9u  (r^sü),  empfangen, 

ne  .  .  .  pas  (n*...pa),  nict)t,  !ein, 

ne  .  .  .  point  (w*  .  .  .  p"e),   nidjt, 

(gar)  fein, 
ne  .  .  .  jamais  (n* .  .  .  zame)^  nie. 


imparfait   de   Tindicatif. 

aToir.  etre. 

affirmativement. 

j'avais  {zave\  ic^  ^atte  (befafe),      j'etais  {zkk\  td)  luar, 
tu  avais  {tüavk),  bu  t)atteft  (bc*     tu  etais  {tüMe\  bn  h)arft, 

fafeeft), 
11  avait  {ilavk),  er  i)atte  (befo^j,     il  etait  {iUth\  er  toar, 
eile  avait  {Uav^),  fie  t)atte  (befa^),     eile  etait  {HSte\  fie  tuar, 
nous  avions  {nuzav'q\  tt)ir  tjattcn     nous  etions  {nuzSVq),  toir  lüarcn, 

(befafeen), 
vous  aviez  (yuzav'S)^  @ie  fjotten,     vous  etiez  (vuzSt^S),  ©ie  lüaren, 

if)r  t)attet  (befafecn),  i^r  rtaret, 

ils  avaient  {ilzav^\  fie  t)atten  (be=     ils  etaient  {ilzHe),  fie  tuoren, 

fafeen), 
elles  avaient  {Uzavh\  fie  t)atten     elles  etaient  (HzStk),  fie  inaren. 

(befafeen). 
Stnm.    25a3  imparfait  (untioflftänbig  üevgangeti)  beäctdinct  ber  53eigongen^eit  an- 
geprige  .^anblungen  (ober  SSovgänge)  al§  unabgef dilof feit,  iiorf)  in  ber  Sntiuicfe- 
lung  begriffen,    j'etais  malade  bebeutet  alfo:  id^  >uar  traiif,  b.  i).  lag  jit  58ctt. 

A.   2)ie  in  i>cn  folgenben  3ä^cn  beim  regime  direct  aUi  determinatifs  Der- 
menbetcn;  adjectifs,  substantifs  de  quautite  unb  adverbes  de  quantit^  finb 
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tregsulaffen  unb  bementftJrecfienb  articles  sit  fe^en:  1.  cet  enfant  a  de  bons  livres 
—  cet  enfant  a  des  livres.     2.    tu  n'as  pas  bu  de  vin  —  tu  as  bu   du  vin. 

3.  j'ai  achete  une  ÜTTe  de  cafe  —  j'ai  achete  du  cafe. 

1.  Sa  soeur  a  de  belles  dents  et  de  beaux  yeux.  2.  Nous  avons 
achete   deux  litres  de   ^nn.      3.    Tu   as  bu  trop    de   cafe    et    de    the. 

4.  Vous  n'avez  pas  de  livres.  5.  Son  cousin  a  apporte  de  belles 
cerises  et  de  grandes  pommes.  6.  Ma  mere  a  achete  un  quintal  de 
cafe  et  deux  livres  de  the.  7.  Mes  enfants  ont  mange  trop  de  noix 
et  de  noisettes.  8.  Tu  as  lu  de  mauvais  Uvres.  9.  Ce  medecin  a 
beaucoup  de  malades.  10.  Elle  a  achete  de  bonnes  plumes.  11.  Mes 
freres  ont  de  beaux  habits  et  de  belles  bottes.  12.  Cet  imprimeur 
n'a  pas  demande  de  papier.  13.  Les  malades  ont  bu  de  bon  vin,  et 
mange  de  bonne  viande.  14.  Nos  gar9ons  n'ont  pas  apporte  de 
cahiers.  15.  Yos  soeurs  n'ont  pas  mange  de  fromage.  16.  Avez-vous 
trouve  de  beaux  legumes  et  de  bon  beurre?  17.  Nous  avons  vu  de 
belles  dames  et  de  joKes  demoiselles.  18.  Avez-vous  de  grands  en- 
fants, monsieur?  19.  Nous  n'avons  pas  de  souliers.  20.  Nous  avons 
achete  de  tres  beaux  livres  chez  notre  libraire. 

B.  ^ie  in  ^arent^efe  )te{)enben  adjectlfs,  substantlfs  de  quantlte  unb 
adverbes  de  quantlte  finb  ben  sujets  ber  folgenben  Sä^e  üoranju [teilen  unb 
bas  d^terminatif  benxentfprec^enb  bur(^  de  ju  erfe^en. 

21.  Des  enfants  ont  apporte  ces  livres.  (jeune).  22.  Des  pommes 
sont  arrivees  chez  nos  parents.  (beau,  belle).  23.  Des  gar9ons  ontcherche 
ton  chapeau.  (grand).  24.  Des  acheteurs  sont  venus  chez  ce  mar- 
chand.  (bon).  25.  Des  femmes  ont  cherche  des  noisettes.  (pauvre). 
26.  Des  eleves  sont  entres  dans  notre  pensionnat.  (beaucoup).  27.  Des 
medecins  sont  arrives  chez  le  malade,  (vieux).  28.  Des  malades  ont 
demande  ce  medecin.  (peu).  29.  Des  eleves  ont  oublie  cette  regle, 
(trop).  30.  Des  professeurs  sont  entres  dans  notre  ecole.  (nouveau,x). 
31.  Les  marchandises  sont  arrivees.  (combien).  32.  Des  meubles  sont 
arrives  pour  ton  frere.  (beau,x).  33.  Les  livres  seront  payes  par  son 
oncle.  (beaucoup).  34.  Des  fautes  seront  faites  par  ces  eleves.  (peu). 
35.  Des  livres  seront  trouves  sous  la  table,  (joli).  36.  Des  eleves 
ont  apporte  ces  cahiers.  (grand).  37.  Des  negociants  sont  venus  chez 
mon  oncle.  (vieux).  38.  Des  institutrices  sont  entrees  dans  notre  pen- 
sionnat. (jeune).  39.  Des  hommes  ont  apporte  ces  meubles.  (grand). 
40.  Des  enfants  ont  bu  cette  biere.  (petit). 

C.  2)ie  in  ^arentt)e[e  al§  masc.  sing,  fte^enben  participes  passes  ftnb 
in  geure  unb  nombre  bem  sujet  be§  betreffenben  Sa^e§  ansupaffen. 

41.    Les    sceurs    de    mon    ami    ne    sont    pas    encore     (arrive). 
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42.  Combieu  d'eleves  sont  (entre)  dans  votre  ecoleV  43.  Ces  mai'- 
chandises  sont  (vendu),  mai.**  pas  encore  (paye).  44.  Les  habits  de 
ton  frere  ne  sont  pas  encore  (venu).  45.  Le  vin  est  dejä  (bu),  mais 
la  biere  n'est  pas  encore  (bu).  46.  Le  liM*e  de  ton  cousin  n'eat  pas 
perdu,  mais  les  livres  de  nos  cousines  sont  (perdu).  47.  Les  eleves 
etaient  dejä  (entre)  dans  la  classe.  48.  Ces  jolies  casquettes  sont 
dejä  (vendu)  et  les  nouveaux  chapeaux  ne  sont  pas  encore  (arrive). 
49.  Les  marchandises  n'etaient  pas  encore  (arrive).  50.  Les  meubles 
de  mon  frere  sont  dejä  (paye). 

51.  233ir  l)atkn  ein  \vcmc\  'l^xot  iinb  ttiel  J^Ictld)  gegeffeii.  52.  ä)?eine 
Äinber  f)aben  grofec  'klugen  «üb  fc(n"  fcfiDnc  ß^^^^^^^-  ^^-  ®^^f^  iunQ^" 
9}?äbc^en  l^atten  p6)d)e  ©cfiditcr  intb  fd)öne  §aare.  54.  ©rofee  i^änbc 
finb  nidit  f)übi(i),  aber  f(eine  .S^">änbc  finb  \:)üh\d].  55.  Unfere  Tante  l)at 
f leine  ^änbe,  f leine  ^ii^e  unb  einen  fet)r  fleinen  9)?unb.  56.  ^ie[e 
.f)erren  f)aben  fd)öne  ^öpfe  unb  einen  td)önen  3Sud)§.  57.  @ie  t)atten 
einen  Siter  SSein  getrunfen,  rt)ir  f)aben  ein  ®Ia!o  Sier  unb  eine  ^(afdie 
3Saffer  getrunfen.  58.  .f)atten  tt)ir  nid)t  einen  li^iter  DJJild)  unb  eine 
laffe  Kaffee  öerlangt?  59.  I)ein  Ü^ac^bar  t)Otte  ein  ®Iag  SSein  üer^ 
langt,  ober  bie  grau  i)at  ein  ®Ia§  Sier  gebrad)t,  fic  ()at  feinen  SBein. 
60.  92eue  Sdjüler  finb  nid)t  in  unfere  Äfaffe  eingetreten. 


Le^on  16. 

L  ®ie  tonlofen  (ftet§  mit  bem  verbe  uerbunbenen)  pcrf unlieben 
gürtpörtet  (pronoms  personnels  conjoints)  f)aben  befonbere  gfi'nien  für 
regime  direct  unb  regime  indirect,  bebürfen  affo  feiner  preposition 
unb  feiner  9lad)fteIIung:  regime  direct  unb  regime  indirect  bec^  pro- 
nom  personnel  conjoint  fielen  unmittelbar  t)or  bem  verbe. 

^ie  $!erneinung  (negation)  ne  .  .  .  pas  bef)ä(t  i^re  gemöf)«' 
Iid)e  (Stellung  bei;  ne  ftef)t  unmittelbar  fjinter  bem  sujet  (alfo  oor 
ben  pronoms  personnels  conjoints  regimes),  pas  f)inter  ber  fleftiertcn 
gorm  be§  verbe:  je  le  lui  ai  donne  —  je  ne  le  lui  ai  pas  donne. 

IL  1)  2!aö  ©inbcmort  (la  coujouction)  si  im  Sebingungs?fa^e 
(ttjenn)  mirb  ftetsi  nur  mit  bem  präsent  unb  imparfait  de  Tindicatif 
oerbunben.  fann  atfo  mcbcr  mit  bem  futur  unb  conditionnel,  nodi  mit 
bem  subjonctif  ftef)en,  mie  im  ^eutfdjen.  2)  9lur  nor  il  unb  ils  roirb 
si  apoftiüptiiert:  s'il,  s'ils,  aber  si  eile,  si  on  etc. 


Pronoms  personnels  conjoints  regimes. 
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jEoutofc»  perfönlid)e§  ^ürlrort  (prouom  personnel  conjoint). 
(Sin^al)!  (singulier). 

Sujets:        je,  id),        tu,  bu,  il,  er,  eile,  fic, 

reg.  dir.:     me,  mid),    te,  bi(^,  le,  tt)n,  la,  fie, 

reg.  indir.:  ine,  mir,     te,  bir,  lui,  if)ni,  lui.  tt)r. 

VJlii}X^at)i  (pluriel). 

sujets:        iious,  irir,  vous,  Sie,  il}r,       ils,  fie,  elles,  ftc, 

reg.  dir.:      iious,  unS,  vous,  Sie,  eudf),      les,  fie,  les,  fie, 

reg.  indir.:  uous,  unö,  vous,  3I)nen,  cuc^,  leur,  il)nen,  leur,  ii)nen. 

3u  lernen: 

le  chef  (/*%'),  ber  ^^rinjipal,  baö  le  commis  {l^kbmi),  ber  ^ommiS, 

Cbert)aupt,  ®et)i(fe, 

le    patron    {l^patrg),    ber    §err,  l'apprenti  {laprqti),  ber  Sef)r(ing, 

?5?eifter,  5{r6eitge6er,  le    gar9on  {l°garsq),   ber   Sauf- 

le  marchand  {l°marsa),  ber  .ftauf-  6urfd)e,  9J?Qrft^e(fer, 

mann,  öänbicr,  rhorloger(/c)r/oi^,berUf)rmad)er, 

le  marchand  de  soieris  (-(fVc/rH,  le  tailleur  (/''"ta^'ör),  ber  @(^neiber, 

ber  @eibenn)arenf)änbler,  le   cordonnier    (l^cördön'e),    ber 

le  marchand  de  tabac  [-dHaha\  ber  ® (f)uf)ma(i)er, 

6igarren(Xa6Qf§')t)änb(er,  le  bottier  {Hbt'e),  ber  ©äefel* 

le  marchand  de  volaille  {-cPvölai),  mad)er, 

ber  @ef(ügelJ)änb(er,  le  chapelier  {l°sapH'S),  ber  §ut' 

le  marchand  de  poisson(-(?°p"asg),  macf)er, 

ber  ^if(^f)änbler,  le  boucher  [Hus^\  ber  ^Ieif(f)er, 

le  marchand  de  legumes(-(/°7^^?V7/i),  5D?e^ger, 

ber  ®emüfe{)änb[er,  le    charcutier    [l^sarküüe) ,    ber 

le  marchand  de  drap  {-cPdra),  ber  @cf)n)einefc§täcE)ter, 

2uc^t)änbler,  le  boulanger  {l°bulqze),  berißäcfer, 

le  marchand  de  vin  {-d°ve),  ber  le     meniiisier     (l^m^n"iz'^,     ber 

SSeinljänbler,  Xifd)Ier, 

le  marchand  de  nouveautes  (-#  le  ma9on  {l^'masq),  ber  93?aurer, 

nuvöte),    ber   Ü3?obett)aren=  le  couvrem-  (fkurrer),  ber  l^ad)- 

f)änbler,  becfer, 

le  mercier  (f^mers'e),  ber  .^nr^=  le  coiffeur  (lö/c"af0r),  ber  J^rifeur, 

iDarenf)änbter,  le  cuir  {l"/c"ir),  baö  Seber, 

l'epicier  {Upis^e),  ber   Äolonial-  le  coutelier  (/*äm<*7'V),  ber  DJieffer- 

tDarent)änbler,  fd^mieb. 
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III.  .aJlet^obifc^e  (yrammatil 


rorftvre(/c)//^'!T°'),bcr®o(bfd^mieb,  le  vitrier  {lh'itr\%  bcr  ®Iafer, 

©olbarbeiter,  le  drapier  {/''drap'e),  ber  %ü6)' 

le  bijoutier(/''iii«<V^,bcr3un)elier,  mad)er, 

Siitt)c(cnt)äiib(er,  coupe  {kupi^,  gefdEjuitten, 

lecanif(/*l-a«i/'),  baö^-ebermefi'er,  le  couteau  {l°kut6\  ba§  DJfeffer, 

la   vitre    {/di'itr^),    bie    Sd)eibe,  le  drap  (Pdra),  ba^  Xiid), 

(gcnftcridjeibe),  envoye  (gf"aV'),  gej^tcft,  gejanbt. 

couditioiinel  prt^sent. 

avoir.  etre. 

(affirmativement). 

j'aurais  {zöre),  id)  loürbe  f)aben  je  serais  {z°s^re),  id)  lüürbe  [ein 

(ic^  ^ätte),  (id)  lüäre), 

tu  aurais  {tü6re\  bu  toürbcft  l^abeit  tu  serais  (tüs'^re),  bu  lüürbeft  fein 

(bu  ^ätteft),  (bu  njäreft), 

il  aurait  {üöre\  er  Würbe  t)aben  il  serait  (i7s*V^),   er  mürbe  fein 

(er  t)ätte),  (er  träre), 

eile  aurait  {el6re\  fie  mürbe  fjaben  eile  serait  (els^i^e),  fie  mürbe  fein 

(fie  ^ättt),  (fie  märe), 

nous  anrions  (jmzör'o),  mir  mürben  nous  serions  (?imsVo),  mir  mürben 

t)aben  (mir  f)ätten),  fein  (mir  mären), 

vous  auriez  (i'Mzor'V),  ((Sie  mür-  vousseriez(r?/.s°rvO,  (Sie mürben), 

ben),  i^r  mürbet  f)a6en  (©ie  if)r  mürbet   fein   (Sie  [ii)v\ 

[if)r]  {)ättet),  märet), 

ils  auraient  [ilzöre),  fie   mürben  ils    seraient   (^7s*r<}),   fie   mürben 

I)aben  (fie  t)ätten),  fein  (fie  mären), 

elles  auraient  {Uz6re),  fie  mürben  elles  seraient  {Us°rh\  fie  mürben 

f)Qben  (fie  I)ätten),  fein  (fie  mären). 

2Inm.  3t"  i"it  Sebingungefäticn  Dcrbunbenon  l^auptfä^cn  ftef)t  bae  verbe  im 
futnr  ober  conditionnel  (itn  5)eutfd}en  gleid^fan«  juläffig),  nid)t  im  subjonctif. 
s'il  avait  bu  ce  vin,  il  serait  malade,  »nenn  er  btefen  ®ein  getrunfen  ^ätte,  rcärc 
er  franf  (mürbe  er  frant  fein).    9?ad)i"te(lung  bcs  sujet  finbet  nic^t  ftatt. 

A.  3)ie  in  ben  folgenben  Säfseii  bcrrcenbeten  pronoms  personnels  conjoints 
r^gimes  finb  quo  bem  singnlier  in  ben  pluriel  ju  Dermanbeln:  le  boulanger 
m'a  apporte  du  pain  —  le  boulanger  nous  a  apporte  du  pain. 

1.  Le  cordonnier  ne  m'a  pas  apporte  les  nouvelles  bottes.  2.  Le 
marchand  de  modes  t'avait  envoye  ces  beaux  habits.  3.  Ne  lui  as- 
tu  pas  rendu  cette  petite  montre?  4.  Le  professeur  m'a  explique  ces 
regles  difficiles.  5.  Quel  marchand  t'a  vendu  cette  volaille?  6.  L'epi- 
cier  lui  a  donne  du  cafe,   du  sucre  et   du  the.     7.    Le  menuisier  ne 
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m'a  pas  vendu  cette  grande  table.  8.  Quel  coiffeur  t'a  coupe  les 
cheveux?  9.  Le  marchand  de  vin  lui  a  vendu  de  bon  vin.  10.  Quel 
horloger  t'a  vendu  cette  montre?  11.  Ce  marchand  m'a  envoye  du 
poisson,  du  beurre  et  des  legumes.  12.  Ce  boucher  t'avait  vendu  de 
bonne  viande.  13.  Quels  boulangers  t'ont  apporte  ces  pains?  14.  Le 
boucher  ue  m'a  pas  apporte  du  bceuf,  il  m'a  envoye  du  porc. 
15.  Ces  enfants  lui  ont  apporte  des  chaises  et  des  fauteuils.  16.  Quel 
charcutier  t'avait  envoye  du  porc?  17.  Vous  m'avez  donne  du  jam- 
bon  et  du  fromage.  18.  Mon  pere  lui  a  achete  un  encrier,  des 
crayons  et  des  plumes.  19.  Tu  m'as  demande  des  pommes,  des  noix 
et  des  pnines.  20.  Quels  charcutiers  m'avaient  vendu  de  mauvaise 
viande  de  porc? 

2)ie  in  'ißavent^^efen  ftc^enbert  substantifs  regimes  ftnb  burc^  bie  tnt- 
fpred)enben  pronoms  personnels  conjoints  ju  eiferen:  ton  frere  est  ici,  j'ai  vu 
(ton  frere)  —  ton  frere  est  ici,  je  Pai  vu. 

21.  Le  mercier  nous  a  envoye  ces  marchandises ,  j'ai  paye.  (le 
mercier).  22.  Le  chapelier  est  venu,  j'ai  donne  votre  chapeau.  (au 
chapeUer).  23.  Le  coutelier  n'est  pas  encore  venu;  nous  avons  en- 
voye une  lettre,  (au  coutelier).  24.  Tu  as  vu  mes  freres  et  tu  as 
demande  ces  livres.  (ä  mes  freres).  25.  Le  tailleur  a  apporte  ta 
redingote,  maman  a  donne  mon  pantalon.  (au  tailleur).  26.  Un  ma9on 
etait  au  jardin,  j'ai  vu.  (le  ma9on).  27.  Les  bijoutiers  n'ont  pas  achete 
ces  meubles,  mon  pere  a  parle,  (aux  bijoutiers).  28.  Les  couvreurs 
ne  sont  pas  arrives,  n'avais-tu  pas  envoye  ton  frere?  (aux  couvreurs). 
29.  Le  cordonnier  etait  chez  le  fabricant,  n'a-t-il  pas  apporte  des 
souliers?  (au  fabricant).  30.  Le  libraire  nous  avait  vendu  un  bon 
livre,  n'as-tu  pas  paye?  (le  livre). 

C.  3)ie  Sujets  ber  folgeuben  Sä^e  ftnb  au§  bem  pluriel  in  ben  singulier 
ju  toerroanbeln:  tes  freres  ne  seraient  pas  contents,  s'ils  etaient  malades  —  ton 
frere  ne  serait  pas  content,  s'il  etait  malade. 

31.  Mes  sceurs  n'auraient  pas  achete  ce  pain,  s'il  n'etait  pas  bon, 
32.  Si  les  chefs  n'etaient  pas  venus,  nous  n'aurions  pas  paye  ces 
marchandises.  33.  Si  vous  aviez  parle  au  bottier,  vous  auriez  re9u 
ces  bottes.  34.  Ces  ma9ons  auraient  bu  de  l'eau,  si  eile  n'etait  pas 
si  mauvaise.  35.  Nous  aurions  achete  de  ce  vin,  s'il  n'etait  pas  si 
jeune.  36.  Ces  bijoutiers  seraient  tres  riches,  s'ils  n'avaient  pas  perdu 
beaucoup  de  marchandises.  37.  Vos  dents  seraient  helles,  si  elles 
n'etaient  pas  trop   grandes.     38.    Si  le  vin  etait  bon,  ces  messiem's 
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l'auraient  bu.  39.  Si  le  livre  etait  arrive,  les  libraires  nous  l'auraient 
envoye.  40.  Mes  cousins  auraient  achete  du  tabac,  s'ils  avaient  eu 
de  l'argent. 

41.  Ter  .v>utmad)cr  tft  ^cfommen,  idi  l}alie  il)iit  bcincn  -S>ut  c;egebcn. 
42.  5ß?cnn  td)  rcirf)  lüäre,  I)ätte  id)  biefe  fd)öne  Ut)r  gefouft,  aber  id)  bin 
,^u  Qrm.  43.  .s>a]'t  bu  beincii  ^vcuiib  [d)Dn  gefelicn?  ^1(cin,  id)  l)aW  i!)n 
nod)  nid)t  gefel)en.  44.  Xcr  gleifdicr  l)at  bicfes  ^^eifd)  gc|d)idt.  45.  .s'^at 
er  nid)t  feinen  S9ur[d)en  gefc^idt?  (£r  1)ätk  if)n  gefdiidt,  ttjenn  er  nic^t 
franf  nnirc.  46.  Unior  i^ater  hat  öicl  Seibcnirarcn  getauft;  er  fiättc 
nod}  ^ud)  gcfnuft,  mcnn  ci?  gut  märe.  47.  S:er  ed)uf)mad)cv  t)ätte  meine 
neuen  ©ticfeln  gcbrad^t,  menn  er  nid)t  franf  märe.  48.  Ter  50?aurer 
ttiärc  gefommcn,  menn  er  nid)t  ;^ü  oiel  getrunfen  §ätte.  49.  SKeine 
@d)tt)efter  {)ätte  ©cmüfe  gefauft,  menn  fie  ben  ®cmüfet)nnbler  gefet)en 
t)ätte.  50.  233ir  l)ätten  bir  bein  9}?effer  ^urüdgegeben ,  menn  mir  eö  ge- 
funben  t)ätten. 

Le^on  17. 

1.  1.  Ta  bic  pronoms  personnels  conjoints:  je,  tu,  il,  eile,  nous, 
vous,  ils,  elles  faft  aKe  befonbere  formen  al§  regimes  directs  t)aben, 
bie  pronoms:  ce  unb  on  aber  alg  regimes  nie  ücrmenbet  mcrben,  fo 
treten  biefe  10  sujets  in  ber  grageform  unmittelbar  f)inter  bo^  verbe 
(Inversion  directe)   suis-je  malade?   a-ton  parle?  est-ce  vrai? 

2.  ®a  t)ingegen  atte  snbstantifs,  pronoms  possessifs,  d^mon- 
stratifs  unb  indefinis  junädjft  nur  burd)  it)re  Stellung  af§  sujets 
ober  at§  regimes  directs  erfannt  merben,  fo  uerbictct  fic^  in  ben  mciften 
fällen  bie  Inversion  directe  unb  als;  ^J-rageform  mirb  eine  ber  frau= 
5öfifd)en  Sprad^e  eigentümtidjc  ©a^bifbung  (Inversion  indirecte) 
t)ermenbet,  in  metdjer  'ba^^  sujet  oor  bem  verbe  ftet)en  bleibt,  t)inter 
bemfetben  aber  ein  jmeite?  sujet,  in  @efd)led)t  unb  !^ai)i  bem  erften 
entfprcd)enb  oI§  pronom  personnel  conjoint:  il,  eile,  ils,  elles  ein= 
gefd)a(tet  mirb:  ton  pfere  est-il  malade?  tes  soeurs  ont-elles  parle? 

II.  ^^(ujscr  bem  tonlofen  pronom  personnel  I)at  bic  franjöfifdie 
v5^rad)e  nod)  ein  betontet  (nic^t  unmittelbar  mit  bem  verbe  oer- 
bunbenes)  pronom  personnel  absolu  ober  disjoint  genannt,  metd)eö 
ftete  üermenbet  mirb  1.  nad)  prepositions.  2.  a[Icinftet}enb. 

©e tontet  perfönüdjcc^  J'^^'^^'^'^t  (pronom  personnel  absolu). 
singulier:  moi,  id),      toi,  bu,  lui,  er,     eile,  fie, 

pluriel:      nous,  mir,  vous,  ©ie,  il)r,  eux,  fie,  elles,  fie. 
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3"  fernen: 
la  capitale  {Idkapital).  t)ie  .öaiipt-     la  porte  {Idport),  bie  Xt)nre,  ba^o 


ftobt, 
a  ville  {Idvil),  bte  Stabt, 
e  village  {lhiilaz\  ha^  ^orf, 
a  place  {Idplas),  ber  ^^fa^, 
e  marche  {l^marsS),  1.  ber  WaxtU 
piL%  2.  ber^anf,  ba§®efd)ätt, 
a  rue  {ldrü\  btc  Strafe, 
'eglise  {Ugliz\  bie  Äird)e, 
a    synagogue    {Idsinagbg),    bie 

(Synagoge, 
a  poste  {Idpöst),  bie  ^oft, 
a  graude  poste  {Idgrqdpbst),  bie 

§aupt^oft, 
a  banque  (Idbqk),  bie  Jöanf, 
a  bourse  {Idburs),  bie  Sörfe, 
e  theätre  {lHhtr%  ba§  ^fjeater, 
e  musee  {/''müse),  ha^  SJfufeum, 
a  fabrique  {Idfabrik),  bie  ^abrif, 
e  palais  {lyale\  ber  ^alaft, 
a  maison  {Idmeso)^  ba§  Ö^uS, 
a  fa9ade  {Idfasad),  bie  i^orber- 

feite, 
e  balcon  {l%alkq\  ber  ^^orban, 

SSalfon,' 
e  toit  (/"Pa),  ba§  ^a6), 


^t)or, 
le  Vestibüle  {I^vestibül),  bie  ^au^- 

flur,  ber  '-I^orfnal, 
l'escalier  {Ihkal'e),  bie  treppe, 
le  palier  {lyal'/),  ber  Xreppen- 

abfa^,  'i^lnx, 
l'etage  {ietaz\  ba!§  ©toctmerf,  bie 

©tage, 
Tappartement     {lapartmq),     bie 

(größere)  3SDf)nnng, 
lelogement(Z*7oi7nfl!),  bie  (f(einere) 

3Sof)nung, 
la  salle  {Idsal),  ber  ©Qal, 
le  salon  {l°salq),  ba§  (£mpfang§= 

,^immer,  ber  ®oIon, 
la  chambre  {ldsqhr%  ba§  3^^"^^^'- 
lepoile(/'';>"ar),  berOfcn,  ©tubenofen, 
le  fourneau(/*/«r;(d ),  ber  ^üdienofen, 
la  cheminee  [IdPmini),  \>a^  ^amin, 
la  fenetre  {ldfnetr\  ba§  ^^enfter, 
la  cour  [Idkur),  ber  ^of, 
le  jardin  [l^zarde),  ber  ©arten, 
ouvert  (uver),   geöffnet, 
ferme  (Jerme),  gefdjloffen, 
apres  (ap?'<?),  nad),  näc^ft. 


chez,  bei  =  im  .£>aufe;   bQt)er,   toenn  ba§  sujet   bee   betreff enben 
(Sa^es  unb  \)<x^  Don   «chez»   abtjängige  pronom  personnel  absolu    bie 
gleidie  ^erfon  bejeidincn,  mit  „ju  .<pauje"  ^u  überfe^en. 
je  suis  chez  toi  —  id)  bin  bei  bir, 
je  suis  chez  moi  —  id)  bin  §u  §aufe. 

%\\m.  2)a§  passe  defini  (enbgültig,  befinitiD  »ergangen)  erreecft  ftet§  eine  Dom 
imparfait  burc^au^  Devfd^iebene  SSorftettung,  obgleirf)  bie  beuti'd)C  Überfetiung  glei(^ 
lautet.  Gel  bejeicfinet  bie  ber  3?ergangen^eit  angcf^örigen  i^anblungen  ober  Vorgänge 
entrceber  1.  al§  abgefc^Ioffen  ober  2.  al§  foeben  eintretenb,  beginnenb:  je  fus 
malade  =  1.  ic^  toar  franf  =  idi  bin  tränt  gewefen  (alfo  je^t  gefunb),  ober  2.  ic^ 
ttiurbe  tränt. 
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pass^  d^flni. 

avoir.  etre. 

affirmativement. 

j'eus  {zu),  id)  {)Qtte,  id)  befam,  je  fus  (iV«),  id^  toor,  trf)  tourbe, 

tu  eus  (fi<?7),  bu  l)attc[t  (betamft),  tu  fus  {tüfü),  bu  trarft  (irurbeft), 

il  eut  {ilü),  er  hatte  (befamj,  il  fut  (///'»),  er  lüiir  (lüiirbe), 

eile  eut  (tVw),  fie  t)attc  (betam),  eile  fut  (^(/w),  fte  toai  (lüurbe), 

nous  eümes  (nuzüm),  luir  i)atten  nous  fümes  (nw/öm),  trir  lüaten 

(^befamen),  (lourben), 

vöus  eütes  {yuzüt\  Sie  i)atten,  it)r  vous  fütes  (vu/üt),  (Sie  tüaren,  ilir 

f)attet  (befamen),  luaret  (irurben), 

ils  eurent  (ilznr),  [ie  {)atten  (be=  ils    furent    {il/ür),    fte    traren 

famen),  (lüurbeu), 

eUes  eurent  {elzür),  fie  t)atten.  elles  furent  {^Ifür),  fie  toarcn. 

A.    'Jie   fotgenbeu   Jvogefötie    finb    in   93e{)auptung§)ä)3c   mit    ober   of)ne 
SJerneinung  uinjutuanbeln:  ton  pere  est-il  venu?  —  ton  pere  est  venu. 

1.  Votre  chef  est-il  ici?  2.  Ces  meubles  ne  sont-ils  pas  vendus? 
3.  Ce  gar9on  n'avait-il  pas  mange  son  pain  et  bu  sod  vin?  4.  Notre 
mere  n'a-t-elle  pas  achete  des  legumes  et  de  la  volaille?  5.  Ce 
monsieur  n'etait-il  pas  commis  chez  ton  oncle?  6.  Mon  apprenti  vous 
avait-il  paye  ces  marchandises?  7.  Le  boulanger  n'avait-il  pas  ap- 
porte  ce  pain  avant-liier?  8.  Ces  cordonniers  n'ont-ils  pas  achete  du 
cuir?  9.  As-tu  rendu  cette  lettre  ä  ton  pere?  10.  Ne  m'avais-tu 
pas  paye  cette  casquette?  11.  Nos  enfants  n'ont-ils  pas  trouve  des 
noix  et  des  noisettes?  12.  Ne  lui  a-t-il  pas  donne  ma  lettre? 
13.  Nous  avez-vous  apporte  une  bouteille  de  vin?  14.  Ne  lui  as-tu 
pas  rendu  ses  livres?  15.  Le  boucher  t'avait-il  envoye  du  bceuf  et 
du  mouton?  16.  Les  marcbandises  ne  sont-elles  pas  encore  arrivees? 
17.  Le  coiffeur  a-t-il  coupe  les  cheveux  ä  ton  frere?  18.  Notre  libraire 
vous  a-t-il  envoye  ces  livres?  19.  Cet  horloger  ne  v^ous  avait-il  pas 
encore  rendu  votre  montre?  20.  Le  musee  n'est-il  pas  encore  ouvert? 
ß.  25ie  folgenben  58e^auptung§fä^e  finb  in  gvagefä^e  uniäuwanbeln: 
21.  La  fenetre  de  ta  chambre  n'est  pas  encore  ouverte.  22.  Ton 
frere  a  fenne  la  porte  du  jardin.  23.  Cet  enfant  a  trouve  mon  canif 
dans  le  vestibule.  24.  Le  cordonnier  a  achete  du  cuir  chez  ce  mar- 
chand,  25.  Le  tailleur  ne  nous  avait  pas  apporte  nos  habits.  26.  Le 
vitrier  n'a  pas  encore  envoye  cette  fenetre.  27.  Tes  soeurs  ont  oublie 
leurs  livres  sur  notre  balcon.  28.  Ces  messieur.s  n'ont  pas  perdu  leurs 
gants  sur  l'escalier.      29.    Ces   maisons   sont  deja  vendues.     30.    Cet 
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enfant  a  trouve  son  cahier  et  ses  livres  sur  la  table.  31.  Les  iiia9ons 
n'ont  pas  encore  apporte  le  nouveau  poele.  32.  Le  drapier  nous  a 
vendu  de  bon  drap.  33.  Notre  neveu  etait  commis  cbez  ton  oncle. 
34.  Ces  legumes  ont  dejä  trouve  des  acheteurs.  35.  Ces  enfants  ont 
bu  de  l'eau  et  du  lait  chez  nous.  36.  Le  coiffeur  a  coupe  les  che- 
veux  ä  cette  petite  fille.  37.  Notre  professeur  nous  a  explique  ces 
regles.  38.  Ton  frere  ne  m'a  pas  encore  rendu  mon  crayon  et  ma 
regle.  39.  Ta  mere  a  achete  des  souliers  ou  des  pantoufles.  40.  La 
porte  de  la  maison  etait  encore  ouverte. 

C.  ^n  ben  folgenben  Sä^en  ftnb  bie  pronoms  personnels  absolus  berart  ab= 
juänbern,  ba^  fie  mit  chez  üevbunben  „ju  .^aufe"  bebeutcn;  cet  enfant  a  mange 
chez  moi  —  biefe§  .f  inb  "^at  bei  mir  gegeffen,  umsitreanbeln  in:  cet  enfant  a  mange 
chez  lui  —  biefe§  Äinb  i)at  ^u  |)aufe  gegeffen. 

41.  Ces  marchands  ont  oublie  ces  marcbandises  chez  moi.  42.  Cet 
enfant  est-il  arrive  chez  toi?  43.  Ces  jeunes  filles  n'ont  pas  trouve 
leurs  cahiers  chez  toi.  44.  Le  medecin  n'a  pas  vu  le  malade  chez 
moi.  45,  Ma  niece  a  trouve  cette  lettre  chez  nous.  46.  Vos  tantes 
n'ont-elles  pas  oublie  leurs  gants  chez  vous?  47.  Ne  m'as-tu  pas 
donne  ces  cahiers  chez  moi?  48.  Mes  fr  eres  ont  oublie  leurs  livres 
chez  toi.  49,  Ne  lui  as-tu  pas  explique  ces  regles  chez  nous? 
50.  Quand  ton  frere  est-il  arrive  chez  toi? 

51.  §ot  bein  S3ruber  btefe  SBaren  Bei  un§  gefauft?  52.  .^a6en 
@te  unfer  f(i)öne§  ^au§  gefel)en?  S(i)  f)öbe  bie  ^^orberfeite,  ben  S3a(fon, 
ba§  ^ad)  unb  bie  §au§f(ur  ge[ef)en.  @tnb  bie  ß'^'^^^*  f^^^  9^o^? 
53.  §at  ber  (Sdf)uf)mac^er  bog  Seber  bei  beinern  3.^ater  gefanft?  54.  ^aben 
S^re  (Sc^tüeftern  fc^on  unfere  .f)au|)t[tabt  ge[ef)en?  55.  .spotten  bie  (Schüler 
\i)Xt  §efte  öergeffen?  (Sie  Ratten  bie  ^^efte  ju  §au[e  Dergeffen.  56.  ^at 
ber  SO?ar!tf)eIfer  bie  S3riefe  gur  |)Quptpo[t  gebracfit?  57.  ©inb  bie  g-enfter 
meineg  3^"^^^^^^  ^^^  ^^^^  geöffnet?  58.  3ft  ta§^  neue  9[J?ufeum  notf) 
gefrf)Ioffen?  59.  §at  ber  Änabe  bie  Xf)üre  be§  ® artend  ni(f)t  gefc^toffen? 
60.  öat  ber  Slrjt  ben  Äran!en  nic^t  gu  ipaufe  gefiinben? 

Le^on  18. 
L  5lufeer  ben  le9on  16  angefüt)rten  pronoms  personnels  con- 
joints  tierttjenbet  bie  fran§öfifc^e  ©pracEje,  toenn  auf  ein  (t»orI)ergef)enbeg 
ober  §u  ergän^enbeg)  üon  a  ober  de  abi)ängigeg  ©a^glieb  S^egug  ge= 
nommen  toirb,  grtiei  tueitere  formen:  y  ober  en,  bie  im  ^eutfdfien  burd§ 
Stböerbien,  unbeftimmte  ober  tjinttjeifenbe  ^ürlüörter  ^u  geben  ftnb,  pufig 
aii6)  unüberfe^t  bleiben  (§  93). 
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y  irirb  iicrtrenbet  ?iir  ein  tton  a  (dans,  chez)  abl)änpt(^c§  substantif 
(nur  uon  Sad)cn);  bcutid):  Dort,  bafelbft,  botiin,  barauf,  baraii,  baju  k. 

eil  wirb  ttcnnenbet  für  ein  uon  de  ablinngigeä  substantif  (^i^scrfoneH 
ober  Sadjen);  beutjcf):  bat)cr,  bauen,  barauo,  beffen,  beren,  loelc^e  k. 

y  unb  en  treten  untcr|'d)iebv:lü'o  für  masc,  fem.,  sin^.  nnb  pluriel 
ein,  unb  ftet)en  unmittelbar  uor  bem  verbe. 

11.    Die  fed)§  ©runb^atileu  5—10  traben  bo|)pelte  ?(uöfprad)e  (,§85,5). 

A.  Xer  enbfonfonant  ift  ftumni:  5  (se),  G  (.s/),  7  (sc),  8  ("i),  9  {n^), 
10  ((/«■),  wenn  fie  \>a^  fulgenbe,  foufonantijd)  anlautenbe  3Sort 
multiplizieren:  cinq  livres  {selivr^'). 

B.  5^er  enbloufonant  irirb  gef)ört:  5  {sek),  6  (sis),  7  (s^f).  8  Wr 
9  («©/),  10  {dis): 

a.  menn  fie  allein  fielen  ober  unbenannt  finb:  tu  as  cinq,  il 
a  dix  (tüasek,  iladis). 

b.  menn  \>a§'  folflenbe  SBort  öofalifd)  anlautet:  six  enfants  {sizqfa). 

c.  roenu  bü§  folgenbe  'Äort  fonfouontifd)  antautet,  ober  nid^t 
non  ber  3^^^  multiplijiert  mirb:  sept  mai  (setme). 

quatre-vingts  unb  bie  pluriels  oon  cent  oerlieren  il)r  s  (§84,4): 

a.  mcnn  fie  eine  Crbnungä^atjl  (alfo  eine  @inl)eit)  öertreten:  le- 
9on  quatre-vingt,  page  deux  cent. 

b.  menn  ein  weiteres  3al)(niort  folgt:  quatre-vingt-six,  trois  cent  dix. 
mille,    1000    roirb    bei   5at)re§5af)len   jn^ifdien    1001    unb    1999 

mil  gef(f)rieben  (§  84,  5).  L'an  mille,  aber  en  mil  huit  cent  quatre-vingt. 
3u  beachten  ift,  bafe  3^^"^^"  ""^  ©in er  burd)  trait  d'union  §u  0er* 
binben  finb,  glcid)Oiel  ob  bie  (giner  ooranfteljen  ober  folgen  (§84,2.8), 
aufgenommen  in:  21,  31,  41,  51,  61  unb  71,  mo  an  bie  ©teile  beö 
trait  d'union  bie  conjonction  «et»   tritt. 

©runbga^^len  (adjectifs  numeraux  cardinaux). 

1  un  (e),  une  (ön),  31  trente  et  un  {trqth), 

2  deux  (<:/©),  40  quarante  (karqt), 

3  trois  {tr"a),  50  cinquante  (sekqt), 

4  quatre  {katr%  60  soixante  {s"asqt), 

5  cinq  {se  ober  sek\  70  soixante-dix  {syasqtis\ 

6  six  {si  ober  sis\  71   soixante  et  onze  {^asqthz), 

7  sept  {sk  ober  sk)  72  soixante-douze  (s'^asqtuz), 

8  huit  {H  ober  ^it),  73  soixante-treize  (s^asatrh), 

9  neuf  (n*  ober  7ief),  74  soixante  -  quatorze     {s"asa7it- 

10  dix  {dl  ober  dis),  katorz), 

11  onze  (02),  75  soixante-quinze  (s'^asqtkez), 
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12  douze  (duz), 

13  treize  (trez), 

14  quatorze  (katörz), 

15  quinze  (kez), 

16  seize  (sez), 

17  dix-sept  (iliset), 

18  dix-huit  {dizHt), 

19  dix-neuf  (disnef), 

20  vingt  (re), 

21  vingt  et  un  {vetee), 

22  vingt-deux  {rede), 

29  vingt-neuf  (reine/), 

30  trente  (irgi), 


76  soixante-seize  (s"asqtsez), 

77  soixante-dix-sept  (s"asqtiset), 

80  quatre-vingts  {katr^ve), 

81  quatre-vingt-un  [katr''ve0), 

82  quatre-vingt-deux(/;afr''«;ecZe), 

90  quatre-vingt-dix  {katr°vedis), 

91  quatre-vingt-onze  katr^veoz), 

92  quatre-vingt-donze  {kafr^veduz), 
100  Cent  (äö), 

200  deux  Cents  (f/esa), 
1000  mille  (m?'/),. 
2000  deux  mille  {demil), 
10000  dix  mille  {dimil). 


3u  (erncn: 
le  metal  m.  {l"metal\  ^id^  SOietaü,     le  magasin  {l^magaze\  ba§  ^Jiaga- 


i'or  m.   {Ihr],   ba§   ©olb, 
l'argent  m.  {larzq),  ba§    (£i(6er, 

ba§  @elb, 
le  cuivre  {l'^kHvr"),  bag  Tupfer, 
le  fer  (l^fer),  ba§  @t[en, 
l'etain  (/e'^e),  ba§  3^»^^' 
le  plomb  (Jylq),  ba§  55 fei, 
le  nikel  {l^nikU),  ha%  Sk\M, 
la  monnaie  (Idmdne),  ba'B  Elcin- 

gelb,  bie  iOtünje, 
le  marc  (l^mark),  ba^  9}?arf[tüc!, 

bie  SD^art, 
le  fenin  {l'^fne),  bei*  Pfennig, 
l'an  m.  {Iq),  l'annee  f,  (Jane),  haSi 

le  mois  (l^m^a),  ber  3J?onat, 
la  semaine  {lds°men),  bie  2Öod)C, 
lejour  {V^zur),  la  joumee  {Idzurne), 

ber  Xag, 
l'heure  f.  {ler),  bie  Stunbc, 
la  minute  {Idminüt),  bie  90änute, 
la  seconde  {Ids^gqd),  bie  (Sefunbe, 

non  plus  {noplü),  aud)  nid)t. 

Aymeric-de  Beaux,  fraitä.  (£leinentar=®rammQtif. 


5 in,  ber  Öoben, 
la  boutique  {Idbutik),  ber  ^xaxtl' 

laben,  Saben, 
le  capital  (l"kapitaP),  bQ§  Kapital, 
lefonds(/7V),ba5(5i:nIagc^)ßapita(, 
le  billet  de  banque  (l°Inted"bqk), 

bie  S3anfnote, 
malade  [malad),  txani, 
bien-portant  (e)  {l>'e2iorta[t]),Qi'\iinh, 
applique  (e)  {aplike),  fleißig, 
paresseux (se)  {parese\z^,   faul, 

träge, 
laid(e)  {le[d]),  tjäfeUrf), 
mechant(e)  {in<'sq[i\),  böfe,  6o§f)aft, 
liardi(e)  (drdi),  füt^n,  be^ergt, 
peureux  (se)  {p6re[z'\),  furc£)tfam, 

ängfttid), 
fatigue(e)  {fatige),  mübe, 
adroit(e)  (a(Zr«a[«]),  gefd)irft, 
maladroit  (e)  {maladr"a  \t\),   un= 

gc)d)irft, 
aussi  {Ö8i),  aud), 
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^ie  3^Qmen  bcr  iWonate  unb  iBocficntogc  finb  fämtlic^  masculins. 
lundi  (/0<//),  !:\1?ontQi^,       mardi  ()iiardi),  TicilC^tag,   meroredi(?/i/vAT*V/?'),'i)J?ittn)OC^ 
jeudi(ie(//),2^ünncrc-tag,  veiulredi(rg(/r<'(//),^-rcitaij,  samedi  (siumli),  oonuabenb, 
diraanche  (dimas)^  Sonntag. 

janvier  {zqv'e),  ^aimax,  femer  {fei¥S),  g'ebi'Uür,  mars  {inars\  SJ^r^, 

avril  {arril),  ?tpril,  mai  (/«r),  3J^li,  juin  (i^f),  ^uni, 

juillet  {z"itl),  3uli,         aoüt  («),  5luguft,  septembre(.s>r;>to/^/'''),v5ept. 

octobre(o^^o/>r^,Cfto6cr,  novembre(«org/>^"),9Zouem6el^decembre((/*''sa6r"),2^ 

i)ie  umfc^reibenben  3citen  (temps  composes)  roerben  bei  beiben 
■'pilHeitrcörtern  mit  avoir  gebilbet: 

1.    passe  iiidefini: 

j'ai  eu  {zeii),  id)  f)abe  get)Qbt.         j'ai  ete  [zi'rh'),  icf)  bin  gcroefen, 

2.  plus-que-parfait: 

j'avais  eu  {zavezü),  id)  f)atte  get)abt,    j'avais  ete  (zavez/'te),  id)  max  ge- 

n^cfen, 

3.  pass^  ant^rieur: 

j'eus  eu  (züzü),  id)  l)atte  gci)abt,    j'eus  ete  {züze.te),  id)  xoax  geroefen, 

4.  futur  anterieur; 

j'aurai  eu  [ß6ren\  id)  n:)crbc  gc-    j'aiu-ai    ete    (zör/'f't/'),   id)    Werbe 

t)übt  I)aben,  gciücfen  [ein, 

5.   couditioiiiiel  present: 

j'aurais  eu  (zori'zü),  id)  HJÜrbe  ge=     j'aurais  ete  {zörezi'ti^,  id)  lliürbc 
i)abt  f)aben.  gcincfen  fein. 

A.  2)ie  in  bcn  folflcnbcii  Sätvii  iicnuenbotc  ciuf  aci)o  ^t'ü  ift  buvcl)  bic  cnt|prt:cbcitbc 
um)d)reibenbc  J^orm  ju  evfe&en:  je  suis  au  theätre  —  j'ai  ete  au  theätre. 

1.  Nous  sommes  riches  et  vous  etes  pauvres.  2.  Ces  messieurs 
avaient  de  grands  fonds.  4.  Nos  dames  n'etaient-elles  pas  dans  ce 
magasin?  3.  Ce  jeune  homme  n'est-il  pas  comniis  dans  cette  bou- 
tique?  5.  Ton  frere  avait  un  marc  et  cinquante  fenins.  6.  Ces 
fabricants  ont  un  capital  de  cent  mille  marcs.  7.  Notre  cordonnier 
n'est  pas  content  de  ce  cuir.  8.  Ces  metaux  sont  tres  utiles.  9.  Cet 
enfant  a  un  billet  de  cent  marcs.  10.  Si  ce  billet  de  banque  u'etait 
pas  bon,  il  ne  me  le  donnerait  pas.  11.  Si  nous  n'etions  pas  malades, 
nous  serions  contents.  12.  Si  ta  soeur  etait  paresseuse,  eile  ne  serait 
pas  si  contente.  13.  Ce  marchand  de  nouveautes  serait  riebe,  s'il 
n'etait  pas  si  maladroit.  14.  Cette  jeune  fille  ne  serait  pas  malade, 
si   eile   n'etait  pas   si  appliquee.      IT).  Vous  ne  seriez  pas  si  etourdis, 
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si  vous  n'etiez  pas  si  jeunes.  16.  Si  ton  frere  n'etait  pas  tres 
applique,  il  ne  serait  pas  si  nche.  17,  Tu  es  etourdi,  mais  ton  frere 
est  mechant.  18.  Notre  cousine  etait  fatiguee,  mais  tu  etais  pa- 
resseuse.  19.  Ce  petit  gar9on  est  tres  adroit,  mais  sa  sceur  est  mala- 
droite.     20.  Ces  enfants  sont  trop  peureux. 

B.  '3)ie  in  ben  folgcnbcn  Säßen  in  '^iarenlljefc  fteljcnbcn  substautifs  mit 
de  finb  biircf)  en,  bie  mit  ä  ober  dans  öerbunbencn  biird)  y  gu  eiferen:  nous  avons 
ete  au  theatre,  vous  etiez  aussi  (au  theätre)  —  vous  y  etiez  aussi. 

21.  Ma  mere  est  entree  dans  cette  boutique,  vous  etes  aussi 
entre.  (dans  cette  boutique).  22.  Vous  avez  parle  de  ce  fleuve,  nous 
avons  aussi  parle,  (de  ce  fleuve).  23.  Tes  freres  ont  ete  souvent  dans 
cette  ile,  as-tu  ete  aussi?  (dans  cette  ile).  24.  Notre  voisin  a  achete 
du  plomb  et  de  l'etain,  avez- vous  achete  aussi?  (du  plomb  et  de 
l'etain).  25.  Ces  cordonniers  ont  vendu  des  souliers,  des  bottes  et 
des  pantoufles,  avez- vous  achete?  (des  souliers,  des  bottes  et  des  pan- 
toufles).  26.  Ces  demoiselles  ne  sont  pas  entrees  au  magasin;  n'etes- 
vous  pas  entre  non  plus?  (au  magasin).  27.  Ma  sceur  n'a  pas  trouve 
de  beaux  legumes;  n'avez-vous  pas  non  plus  trouve?  (de  beaux  legumes). 
28.  Le  gar9on  n'a  pas  ete  ä  la  grande  poste;  ton  frere  n'a-t-il  pas 
ete  non  plus?  (ä  la  grande  poste).  29.  Je  n'ai  pas  ete  dans  ce  pen- 
sionuat,  et  mes  soeurs  n'ont  pas  ete  non  plus,  (dans  ce  pensionnat). 
30.  Ces  petites  filles  ont  mange  des  pommes,  des  poires  et  des  prunes: 
les  petits  gar^ons  ont-ils  mange  aussi?  (des  pommes,  des  poires  et 
des  prunes). 

C.  Jolgcnbe  Säfte  finb  franjöfifdi  ju  beantworten:  combien  de  bras  un 
homme  a-t^il?  —  un  homme  a  deux  bras. 

31.  Combien  de  semaines  une  annee  a-t-elle?  32.  Combien  de 
jours  une  semaine  a-t-elle?  33.  Combien  de  jours  le  mois  de  janvier 
a-t-il?  34.  Combien  d'heures  une  journee  a-t-elle?  35.  Combien  de 
minutes  une  heure  a-t-elle?  36.  Combien  de  Hvres  un  quintal  a-t-il? 
37.  Combien  de  grarames  le  kilogramme  a-t-il?  38.  Combien  de 
secondes  une  minute  a-t-elle?  39.  Combien  de  mois  ime  annee 
a-t-elle?     40.  Combien  de  jours  le  mois  de  fevrier  a-t-il V 

41.  Wltm  ^^rinäipQl  hat  {)eute  feine  93riefe  erf)a(ten,  tiaben  @ie 
lüeldje  ertjalten?  42.  teilte  ÜOcutter  ift  geftern  im  2;i}eater  gciuefen, 
Jüaren  beine  8rf)iueftern  and)  öort?  43.  Sßir  i)aben  inel  Csklb  öcrioren, 
t)Qt  3t)r  '-8ater  aud)  ireldje'o  Derloren?  44.  ,s>aben  bic  Slinber  S)himcn 
im  ©orten  gcfunben?  3Sir  finb  nicf)t  bort  gcmefen,  aber  nnfer  35mber 
ift  bort  gemefen,  er  f)at  feine  (frg.  beren  nirf)t)  gefunben.     45.  i^aft  bu 
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öic  jvcnftcr  im  (5mpfnng^3,"iimmcr  cicöffnetV  ^d)  t)abc  bereu  brei  geöffnet. 
46.  .*oaben  3ie  \nck  iBarcii  getauft  r*  Csd)  l)abe  bereu  mcuig  gefauft, 
aber  uieiu  ^-reuub  bnt  bereu  üiel  getauft.  47.  .s>at  er  baö  !^ud)  in 
meinem  ßin^n^cv  gc)iid)ty  öö  ift  bort.  —  5ft  eö  bortV  Sdi  l)abe  ei?  md)t 
gcfnnbcu.  48.  llufore  2tabt  hat  ein  fdiöuec^  ^beater,  finb  Sie  barin  ge- 
uicfcu?  49.  3)iefer  .\>err  bat  ^utei  Ijunbert  iluirf  unb  ad)t;,ig 'l^fennigc  be5a()(t. 

Jolcieiibe  ^«i')'^"  i'"^  franjöfifdi  auc^^^ufpvedicn: 
50.   6,    16,   36,    4,    14,    44,   3,   13,   28,   2,    12,  52,  1,   11,  61,    71,  81, 
91,   66,    73,   63,    67,    77,   87,   92,   97,  99,  100,  200,  408,  418,  1283, 
1777,   1.586,   1003,  1013,   1887. 

Le^on  19. 

I  I~ie  mciftcn  frau',öfifd)eu  (^Jrammatifer  teilen,  nad)  beu  uerfdjie^ 
benen  Sufinitincnbungen,  bie  fvan§öfifd)eu  ß^itrtiörter  in  üier  Konjugation^' 
gruppen  (^coujugaisons). 

Tie  meitau«?  .^ablreidifte  biefer  Okuppeu  bilben:  1.  bie  verbes  auf 
er  (aimer),  fobanu  folgen  2.  bie  verbes  auf  ir  (finir),  3.  bie  verbes 
auf  (ev)oir  (devoir)  unb  4.  bie  A-erbes  auf  re  (veiidre). 

■Sie  ^4>erfonal|orm  beö  verbe  (mode  personnel)  jcrfäüt  in: 

1.  Stamm  (radical),  roelct)cr  beu  3c amen  bcr  jit>itigfeit  (beö 
'.i^organgce)  angiebt,  unb  2.  (Snbuug  (terminaisoii),  Juc(d)e  bie  ^e= 
5iet)ungeu  ber  .Sönnblung  (ober  be§  'Isorgange^')  ^u:  1.  ''-perfon  (personne), 
2.  3abl  (nombre),  3.  ^nt  (temps),  4.  ?3Jobuö  (mode)  au^brüdt. 

9JZau  erf)ält  beu  «Stamm,  ftienu  man  nom  iiifinitif  bie  Snbungen 
er,  ir,  evoir,  re  obtrenut: 

aim(er)  fiii(ir)  d(evoir)  vend(re), 

man  tonjugiert,  mcuu  man  ju  bem  Stamme  bie  (Subnug  fügt,  me(d)e  bie 
bem  ©ebanteugang  entfpredjenbe  ^erfon,  ^at)l  unb  3^^^  ^^  geeigneten 
Wobuc^  be;\eid)uet. 

terniinaisons  des  quatre  conjugaisons. 
präsent  de  rmdicatif. 
P"  conjug.     IP  conjug.     IIP  conjug.     IV*'  conjug. 

<i  ie  nie  a 


J^re 

1 

e 

is 

ois 

s 

2eine 

1 

personiie: 

68 

is 

ois 

8 

gfeme 

singulier: 

e 

it 

oit 

(t) 

Jere 
2  ferne 
3in,e 

• 

personne: 
pluriel : 

0U8 

ez 
ent 

(iss)oiis 

(is$)ez 

(iss)eiit 

(ev)oiis 

(ev)ez 

(oiv)eiil 

ons 

ez 

ent. 
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P'^  conjugaison  11^  conjugaison  IIP  conjugaison    IV^  conjug. 

1^«  ]  aim(e)  (ern)  fin(is)  (jlni)  d(ois)  {d"a)       vend(s)  (rq) 

2e     I  P^^^--  aim(es)  (cm)  fin(is)  {ßni)  d(ois)  (c/"a)       vend(s)  (rq) 

ge    j  sing.:  aim(e)  (^^m)  lin(it)  (ßni)  d(oit)  (<Z»rt)       vend       (rg) 

1^'«  ]  aim(ons)  (emo)  fin(issons)  (yi/u'so)  d(evons)(#fo)  vend(ons)(rgcZo) 

2e     1  "    *••  aim(ez)  (rm^')  fin(issez)  (ßnisi')  d(evez)  {d"ve)    Yend(ez)  {oqd^ 

ge    j  plui-.:  aim(ent)  (('m)  fin(issent)(/zms)  d(oivent)(f/"rtr)  vend(ent)  (ygc?) 

II.  X>ie  Crbnungö^afilen  (^adjectifs  numeraux  ordinaux)  toerbcn  quo 
ben  adjectifs  uumeraux  cardinaux  burd)  9tnf)ängung  ber  Silbe  -ifeme 
gebifbet.     trois  —  troisieme:  cent  —  centieme. 

5lnm.  1.    ^hix  bio  legte  Qai)l  einer  3at)lenreif)e  bangt  -ieme  an. 

5tnni.  2.  cinq  irirb  cinqu,  neuf  toirb  neuv,  fcimtüf^e  auf  e  inuet  cnbigenbe 
3af)Ien  öevfieren  itir  e  muet  öor  ber  ^tnfiänciefilbe  -ieme:  e§  finb  bic  12  gitllen:  4, 
11,  12,  13,  14,  15,  16,  30,  40,  bO,  60  unb  lUOO. 

9tnm.  3.  Statt  unieme,  meldie  Jorm  nur  am  (inbe  einer  -^ai^lcni-exiie  Her 
luenbet  roirb,  ltef)t  ale  einäetnc  3f-'''  '"fet§  premier;  ftatt  deuxieme  oft  second. 

3u  lernen: 

le  premier  (l°pr^m'ff),  ber  erfte,  le  vingt-deuxieme  (vedSziem),  ber 

le  deuxieme  {dez'em),  le  second  ,^tt)eiunb5rt)Qn5igfte, 

(.<!°^o),  laseconde(s^(70(/). ber.^ftteite,  le    vingt-cinquieme    {vctxek'em), 

le  troisieme  {ir"az'hn),  ber  brittc,  ber  TÜnfunb5n)an5tgfte, 

le  quatrieme  {katr'em\  ber  öierte,  letrentieme(^m<'gm),berbreiBig[te, 

le  cinquieme  (sei%n),  ber  fünfte  le  soixante-dixieme  ( s"a.«gf fe't;m), 

le  neuvieme  {nevfem),  ber  neunte,  ber  fiebengigfte, 

le  onzieme  {l°gz^em),  ber  elfte,  le  soixante  et  onzieme  (s^asqte- 

le  douzieme  {duz^em),  ber  ,^n)Ö[fte,  oz'hn\ 

le  treizieme  {tr<)z^t:m) ,   ber   brei-  le  quatre- vingtieme  {katr"ret'hn\ 

geljute,  le    quatre-vingt-dixieme 

le  quatorzieme   {katbrz'eui)  ,  ber  (katrh^ediz't'm)^ 

Dter^etjute,  le  centieme  (sqt'hn)^ 

le   vingt   et  unieme  {veteün'hn),  le  millieme  (mU'hn). 

ber  einnnbgttjan.^tgfte, 

A.  Xie  in  ber  folgenbcn  'iJtufgabe  im  singulier  ftetienben  substautifs:  cheval 
unb  Arabe  finb  iu  ben  pliiriel  ^yt  üermanbeln  unb  bic  banon  abf)ängigcn  SaUglieber 
bemgemäR  a6r,uänbern  (vocabulaire  f.  forton  8ettc  153  unb  folgenbe). 

Le  cheyal  arabe  —  les  chevaux  arabes. 

Le  cheval  arabe  est  d'une  Constitution  delicate,  mais  il  Supporte 
avec  facilite  les  fatigues  des  longues  marches.    11  est  tres  actif  et  d'une 
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grande  vitesse:  son  caractere  est  tres  docile;  souvent  les  enfants  de 
son  maitre  le  soignent,  et  il  couche  avec  eux  sous  la  memo  tente. 
On  le  iiourrit  avec  du  lait  de  chaineair.  il  supporte  tres  bien  la  soif 
pendant  deux  ou  trois  jours.  Ij'Arabe  regarde  son  cheval  comme  un 
ami;  pour  lui  c'est  la  preniiere  creature  apres  riiomme;  il  lui  attribue 
des  sentiments  nobles  et  genereux.  et  trouve  un  grand  plaisir  ä 
le  monter. 

B.  Tie  in  bev  folflcnben  "^(uüicibc  int  pliiriel  ftetienbcn  siibstantifs :  chaiiieaiix 
unb  Arabos  finb  in  bcn  singulier  ;,u  tievnmnbeln  itub  bie  bainm  ablinnpit^cn  Sat; 
glicbev  bcmflemäf}  abjitnnbevn. 

Les  chaiiieaux  —  le  chaiiieaii. 

Les  chameaux  ont  une  ou  deux  bosses;  les  premiers  sont  nommes 
dromadaires.  Les  chameaux  ont  une  bauteur  de  deux  metres  aux 
epaules;  leurs  jambes  sont  tres  longues,  leur  tete  est  courte,  leurs 
oreilles  sont  petites,  leur  cou  est  long  et  flexible.  Les  pieds  des 
chameaux  sont  plats,  durs  et  tres  propres  ä  traverser  les  deserts  oü 
ils  passent  leur  vie.  Ces  animaux  supportent  la  soif  pendant  une 
semaine,  ils  mangent  les  plantes  et  les  herbes  de  la  route,  et  pour- 
tant  ils  nourrissent  leurs  raaitres  de  leur  lait,  les  habillent  de  leur 
poil,  et  les  sauvent,  ä  l'approche  de  l'ennemi,  jiar  leur  grande  vitesse. 

C.  Sa-?  in  ber  foJßenben  'i?lufc;abe  im  pliiriel  ftel)enbc  substantif:  les  deux 
gar^-ons  ift  bur^  ben  singulier:  un  (le)  gar^'on  ju  crfet^cn,  bio  baiion  obbänciit^en 
Sa^glicbev  finb  bemflenmfe  ab^uänboin. 

Les  petits  voleurs  —  le  petit  voleur. 

ün  jour,  deux  petits  garyons  aper^oivent  de  leur  fenetre,  dans 
le  jardin  du  voisin,  beaucoup  de  helles  pommes,  eparses  sm*  Therbe. 
Ds  descendent  rite,  entrent  dans  le  jardin  par  une  ouverture  de  la 
haie,  choisissent  de  helles  pommes  et  en  remplissent  les  poches  de 
leur  pautalon.  Mais  le  voisin  a  aperc^u  les  petits  voleurs,  il  arrive, 
il  entre  dans  le  jardin.  Leurs  poches  trop  remplies  empechent  les 
deux  gar(,-ons  de  courir  vite;  ils  sont  obliges  de  rendre  les  pommes 
volees.  et  leurs  peres  les  pmiissent  encore  de  leur  vol. 

^^cv5  ''4?fcrb  unb  ba?-  .Daniel. 

Xic  arabifclicn  "i^sferbc  ertragen  bie  langen  9.)uir)cl)e,   il)v  (itjaratter 

ift  felir  füqjam,  oft  bejorgcn  bie  ftinbcr  bie  ^iere  unb  fd)lafeu  mit  il)nen 

unter  bemfclben  ^dt    Xte  arabifdien  ^-jsferbe  ertragen  fet)r  gut  ^t\\  Xurft; 

fie  fhib  für  Deu  ^^(vaber  ein  ^reuub,  unb  er  fdireibt  ihnen  eble  (%fiil)le  ,^u. 
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^a§  ^amef  E)at  einen  ober  gtüei  S5ucfel.  35?enn  btefe§  Xier  einen 
53ucfel  I)at,  nennt  man  e§  ^romebar,  menn  es  jtüei  53ucfel  t)at,  nennt 
man  e§  Äamel.  tiefes  Xier  t)erbringt  fein  Öeben  in  ber  SSüfte,  e^ 
erträgt  oft  iöunger  nnb  l^urft,  e§  frii5t  bie  '»pflanzen  unb  .Kräuter  be§ 
3Bege§.  Cft  rettet  eC-  feinen  .f^errn  burcfi  feine  gro^e  5(i)neüigfeit,  e§ 
ernäE)rt  it)n  mit  feiner  SD^ildE)  nnb  befleibet  i(in  mit  feiner  3SotIc. 


Le^oii  20. 

2)ie  S3efet)[öform  (imperatif)  lautet  gl  cid)  ben  entfpred)enben  f^or- 
men  (2®  pers.  sing.  1^'®  et  2^  pers.  plur.)  be§  present  de  Tinclicatif 
ofine  pronom  sujet.     O^acf)  e  gellt  jebocf)  boig  s  öertoren. 

present  de  l'indicatif.  imperatif. 

tu  aimes      finis  dois      vends      —  aime  finis         dois  vends 

(em)  {ßni)        {d"a)        (m) 

nousaimons  finissons  devons  vendons  —  airaons  finissons  devons  vendons 

(emo)  (ßniso)    [d"vo)  [vqdo) 

vous  aimez  finissez     devez    vendez    —  aimez  finissez    devez  vendez 

(eme)  (jinise)    [d"ve)  (vade) 

®er  in  ber  1"^  pers.  plur.  entt)altene  Stamm  finbet  fid^  ttieber 
1.  im  imparfait  de  l'indicatif,  2.  im  participe  present. 

present  de  l'indicatif.  imparfait  de  l'indicatif. 

nous  aim  ons    —  aim  ais,     -ais,  -ait     -ions     -iez     -aient 

(etne),  (em'o)  (em'^)     (errie), 

nous  finiss  ons  —  finiss  ais,  -ais,  -ait     -ions     -iez     -aient 

(^/inise),  ißnis'o)  {ßnis^f)  [ßnisf'), 

nous  deyons     —  devais,      -ais,  -ait     -ions      -iez     -aient 

{dh^e),  {d°v'q)    {d"v'e)   (dh^e), 

nous  Yend  ons  —  vend  ais,    -ais,  -ait     -ions     -iez     -aient 

(rqde),  {rqd'o)  (vqd^e)  {vqde). 

präsent  de  l'indicatif.  participe  present. 

nous  aim  ons,  aim  ant  (emq), 

nous  finiss  ons,  finiss  ant  (ßtiisq), 

nous  devons.  devant  {d°vq) 

nous  yend  ons,  vend  ant  (vqdq). 
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(pronom  relatif). 

(ini,  lüeldicv,  luoldK,  mcldie^?,  ber,  bic  ba-?, 

de  qni  (doiit),  bcffcu,  bereit,  Don  n)eld)cm,  U)cld)er,  noii  uicld)cn, 

ii  qui,  luddicm,  lücldjer,  lueldien,  bcm,  ber,  beneu, 

que,  rpeld)en,  meldte,  lüeldjcy,  beii,  bic  btv3. 

•Jlnnt.  1.  ToC'  pronom  relatif  bat  i^lcidie  Soi"'"  f»r  masculin,  feminin, 
singulier,  pluiiel,  ^^^erfoiicn  uiib  5acl}eit;  e§  miijj  bcs5{)alb  unmittelbav  3U  bem 
SBorte,  auf  weldie'o  es  ftc^  be,^icf)t  (antecedent),  ^iiiäutvetcn ,  uiib  barf  nid)t  burc^ 
.'Jpmma  üoii  bcmfelbeii  f|ctrcnut  merben,  trenn  ber  JRelatittfaU  beftimmenb  tinvtt. 

3lnm.  2.  S^ie  im  Xeutfd)eu  nad)  bcm  (ycnitiD  bcc-  pronom  relatif  üblid)e  Uui- 
ftellung  ber  Sa^ciüeber  unb  5lu§Iaffuu(^  be§  article  bei  ben  regimes  barf  im 
(yvanäöfifdien  nidit  uadigeafinit  rcerben:  S^cv  3(^üler,  bcffeu  .'öcft  mein  Srubcr  öcr^ 
loren  f)at  .  .  .  .  l'eleve  dont  raon  fröre  a  perdu  le  cahier  .... 

3Kit  bem  pronom  relatif  ift  niriu  311  ücrirediftfii  ba?>  58inbemort  (la  conjonction) 
que,  bofj,  ale. 

A.  Xac'  im  singulier  ftcbenbe  snjet  bev  folc^citbeii  9(ufqabc  ift  in  ben  pluriel 
gu  fe^en  unb  bie  balum  abtiäiuvgcn  Js-ornteii  ftiib  benuicntiifj  ob^uäiibcrn. 

Le  einen  de  Terre-Neuve  —  les  chieiis  de  Terre-Neuve. 

Le  chien  de  Terre-Neuve  est  de  haute  taille,  il  est  d'une  grande 
force  et  ses  formes  sont  elegantes.  Cet  animal  est  en  meme  temps 
tres  vigoureux  et  tres  leger;  sa  tete  est  assez  grande  sans  etre  dif- 
forme,  ses  regards  sont  pleins  d'intelligence  et  de  douceur.  Son  poil 
est  long  et  touffu,  mais  d'une  grande  finesse;  il  est  assez  epais  pour 
le  proteger  contre  le  froid,  et  pas  assez  long  pour  le  gener  dans  les 
marais  qu'il  a  souvent  a  traverser  dans  les  pays  qu'il  habite.  Le 
chien  de  Terre-Neuve  niontre  une  grande  affection  pour  son  maitre, 
dont  il  est  le  fidele  compagnon  ä  la  chasse,  et  ä  qui  il  rend  de 
grands  Services.  II  donne  l'alarme  ä  l'approche  du  danger,  et  montre 
un  grand  courage.  Quand  il  a  perdu  son  maitre,  il  le  cherche  par- 
tout; ce  chien  est  un  animal  dont  la  fidelite  est  ä  l'epreuve. 

B.  'Zie  in  bev  folcieiibon  9tiifi-iabo  in  ber  2o  pers.  sing,  ftefienben  iinp^ratifs 
finb:  1.  in  bie  2e  pers.  pliir.,  2.  in  bic  l^^e  pers.  plur.  nni5u>rttnbcl  n  unb  bie 
baüon  abt)än(\igcn  Jormcn  bementfpred)eiib  abjunnbevn. 

N'oublie  jamais  les  Services  que  tes  parents  te  rendent,  les  soins 
qu'ils  te  prodiguent,  les  plaisirs  qu'ils  sacrifient  pour  te  nourrir. 
t'habiller,   t'elever.     Montre  la  reconnaissance  que  tu  leur  dois,  tra- 
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vaille  avec  zele  ä  ton  instniction:  consacre  ton  temps  aux  etudes,  et 
procure-leur  ainsi  des  joies  pures.  Iniite  les  vertus  de  tes  bons 
camarades,  evite  les  mauvaises  habitudes  des  mechants,  et  pense  que 
tu  agis  ainsi  dans  ton  propre  interet:  reflechis  que  tu  jouiras  des 
connaissances  qu'une  vie  studieuse  te  procure,  des  avantages  qui 
resultent  d'une  conduite  exemplaire. 

C.  S'ie  im  pluriel  ftctieiibcn  substantifs:  rennes  uitb  Lapons  ber  folgenbeii 
'ilufgabe  fiub  in  beii  singiüier  511  feKen,  utib  bio  baooii  abhängigen  (yovmen  finb 
bemgemäB  a  b  5  u  ä  n  b  e  v  n. 

Les  rennes  —  le  renne. 

Les  rennes  se  distinguent  des  cerfs  par  leurs  jambes  courtes, 
leur  long  poil  et  leurs  longues  oreilles;  ils  habitent  la  Laponie  et 
les  pays  froids  du  Nord.  Les  Lapons  tirent  le  plus  grand  profit  des 
rennes  qui,  pour  eux,  remplacent  la  vache,  la  brebis,  la  chevre  et  le 
cheval.  Les  rennes  leur  fournissent  du  lait  dont  üs  tirent  du  fro- 
mage  et  du  beurre:  ils  en  mangent  la  chair;  de  leurs  peaux  ils  con- 
fectionnent  leurs  habits;  leurs  tendons  leur  donnent  du  fil  ä  coudre 
et  des  Cordes  pour  leurs  arcs;  leurs  os  sont  transformes  en  cuillers 
et  en  marteaux.  Les  Lapons,  montes  sur  le  traiueau  que  tirent  les 
rennes,  traversent  des  distances  de  cent  vingt  ä  cent  cinquante  kilo- 
metres  par  jour,  et  pourtant  ces  pauvres  animaux  qui  sont  si  la- 
borieux  et  si  utiles  se  nourrissent  seulement  de  la  mousse  qu'ils 
tronvent  sur  leur  chemin.  et  qu'ils  sont  forces  de  chercher  sous 
la  neige. 

Unfere  .s?unbe. 
dMxn  'Initer  t)at  geftern  gluet  neufunblänber  i^anbe  getauft,  roclrfie 
5ier(icE)e  formen  f)aben  unb  beren  ^raft  fe^r  gro^  ift.  Siefe  STiere  finb 
feftr  (eirf)tf üßig ,  fie  i)a6cn  einen  fc^önen,  groBen  ^opf  unb  langeö  §i3ar, 
ttje(cf)e§  bidjt  genug  ift,  um  fie  gegen  bie  Äälte  ,^u  fc^üt3en.  ^iefe 
§unbe  finb  nod)  feljr  jung,  aber  fie  geigen  fdjon  eine  große  3ii^^ci9U"9 
für  meinen  '^ater,  beffen  treue  53egleitcr  auf  ber  3agb  fie  fein  merben, 
unb  mel(f)er  liofft,  baß  fie  it)m  gute  Xienfte  leiften.  9J?ein  "iBater  t)er= 
fiebert  oft,  büß  ein  guter  .V)uub  ein  guter  greunb  ift,  ber  ben  Slicf 
feineg  ^errn  öerftet)t,  ber  if)n  üerteibigt  in  ber  @efat)r,  ber  nie  bie 
2öot)(tf)aten  uergiBt,  bie  man  it)m  erroeift,  ber  ftet§  eine  bemät)rte 
■Jreue  ^eigt. 


122 


III.    'iDiet6üi)ifd)C  Wrammatit. 


Lecjon  21. 

I.   *illm  bciitlid)ftcn  treten  öic  ilc  im  laute  a.  i.  u  ^er  oevfrfiicbenen 
Äonjugatioiien  im  passe  defini  l)crt>Dv: 

terminaisons  des  quatre  conjugaisons. 


Oeme 


Qi-me 
1  ^re 


personne 
singulier; 


T""  conjug. 
ai  (^, 
as  (a), 


g.n.e  I  Plu^'i^l 


) 


a  (a), 
_  ämes  (am), 

Ereilt  (er), 
P'*  conjug. 
aimai  (emt^, 
aimas  (ema), 
aima  (ema), 


1  »re 
3eme 


pers. 


pass^  defini. 

II®  conjug. 

is  (0. 
is  (i\ 
it  (^•), 

imes  (im\ 
ites  (i<), 
irent  («•), 

IP  conjug. 

finis  (_/7m'), 
finis  (^/?wi), 
finit  {ßni), 


IIP  conjug.   IV^  conjug. 
ns  («),  is  (^), 

US  (??),  is  (^■), 

nt  («),  it  (0, 

ümes  (um),  Imes  (im), 
fites  (iit),     ites  (i^, 
ureiit  (?Vr),  irent  (iV), 

IIP  conjug.    IV^  conjug. 
dus  (rfw),        vendis  (vadi), 
dus  ((/«),        vendis  (vqdi), 
dut  (^/V),        vendit  {vqdt), 


pers.: 
plur. : 


aimänies(^mo?n),  finimes (y?«mi),  dümes((iüm),  vendimes(m</<m), 
airaates  (ernat),  iinifces  (finit),    dütes  (düt),   vendites  (vqdit), 
aimerent  (emh'),  finirent  (fiuir),  durent  (dür),  vendirent  (i-qdir), 


"ülnm.  Sa«  passe  defini  (ent[(f)teben  [befinitiü]  Dcrflangen)  luivb  wn  !öaniilnna,cn 
imb  S?DViiängett  öerinenbct,  bic  alv  tionftäitbic]  abiiefrfiloffen  geicliilbevt  werben; 
eÄ  f)eif5t  bec'f)alb  aurf)  passe  narratif,  erjäfilenbo  5.^ernani;|enl)eil,  ober  passe  historique, 
6iftorifd)c  SSevgancjen^eit. 

n.   ^Q§  betonte  fiimneifenbe  ^ürttjort 
(pronom  demonstratif). 

celui,  berjenige,        celui-ci,  ber  t)ier,  bie[er,    celui-la,  bor  bort,  jener, 

Celle,  biejenige,         celle-ci,  bte  liier,  biefe,      celle-la,  bie  bort,  jene, 

ceux  1   . .  .    .  ceiix-ci  1   c.   t-      c .  -       eeux-la  1   c .   . 

cellesl  *'^'™'8C..,    ,„„,.,;,  b,e  |,er,  b,e,c,    ^^„^^_,^,  W  bort,  ,c„c, 

ce,  bog,  ceci,  baö  I)ter,  btefeg,         cela,  ha^  ba,  jene^. 

Stnm.     2)05  pronom  demonstratif:   celui,   celle,  ceux,  celles   lann  nur  lun 
roenbet  werben:    1.   gefolgt  Hon  einem  pronom   relatif:    celui  qui,    ceux  qui  etc. 
2.  gefolgt  oon  einem  substantif  ober  pronom  mit  de:   celle  de  vous,-  celles  des 
femmes  etc.  ober  3.  üerbunben  mit  bcm  adverbe:   ici,   fiier,  gcfür,^t  in  ci:   celui-ci 
etc.  ober  bem  adverbe  lä,  bort:  celle-lä,  jene. 

III.  (Steigerungögrobe  be§  ©tgen)"rfjnft§tt)ortc§  (les  degres  de  signi- 
fication  de  l'adjectif).  ®qö  fran^öfifcfie  adjectif  roirb  bnrd)  Umfdirci^ 
bnng  gcfteigcrt.    Gin  bem  positif  nornngeiet.Ucc^  plus  (melir)  erl)ebt  bcn= 
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felben  jum  comparatif:  ein  bein  comparatif  üoranfleftctfter  article  fober 
adjectif  possessif)  erl)ebt  bcnfclben  juni  superlatif. 

9?egelmäBige  Steigerung 
(comparaison  reguliere). 

positif:        graiid  {grq),  grande  {grqd),  groß, 

comparatif:  plus  grand  {plügra),    plus  grande  (plügrad),  größer 
superlatif:    le  (son)  plus  grand,     la  (sa)  plus  grande,  ber  (fein) 

gröfster  2C. 

i5in  ein^igc^  adjectif  tiat  fteti?  unregelmäßige  Steigerung: 

bon,  bonne,  gut,    meilleur  (e),  Beffer,    le  (la)  meilleur  (e),  ber 

(bie)  befte. 

3lüei  n)eitere  adjectifs  ()a6cn,  je  nad)  ttirer  Soeben  tun  g,  rege(  = 
mäßige,  ober  unregelmäßige  Steigerung: 

petit  (e),  tiein  plus  petit  (e),  le  (la)  plus  petit  (e), 

(nom  Umfong),  tleiner,  ber  (bie)  fleinfte, 

petit  (e),  gering  moindre,  geringer,  le  (la)  moindre,  ber 

(üom  23ert),  (bie)  geringste, 

manvais  (e),  jdj(ecl)t,  übel  plus  mauvais(e),  le  (la)  plus  mauvais(e), 

(üon  ber  Sefdjaffenljeit),  fdilecljter,  ber  (bie)  fc^ted)tefte, 

mauvais  (e),  f cf)[ec^t,  f d)äb=  pire,  fdjlimmer,  le  (la)  pire,  ber  (bie) 
lid)  (oon  ber  2i^irhing),  fdilimmfte. 

A.    5)ii'   verbes   ber   folgenbeii  "JtuftiatH'   finb   in   bac-  preseiit  de  l'indicatif 
iim.^uwonbeln,  ou^flcnommeit  biejenigen,  bie  im  fiitiir  i:nb  conditionnel  ftetjeit. 

La  iiiort  d'Abel. 

/  Adam  et  Eve  eurent  un  grand  nombre  d'enfants.  Parmi  eux  on 
compte  Cain  et  Abel.  Celui-ci  etait  pätre,  celui-Iä  cultivait  la  terre. 
Un  jour,  Ca'in  et  Abel  sacrifiaient  ä  DieiK/l'un  ses  pkis  belies 
brebis,  l'autre  les  meilleurs  fruits  de  la  terre. /Dien  e^tt-pcmr-agreable 
las  presents  d'Abel,  qni  etait  plus  pieux  que  son  frere:  mais  il  de- 
touma  les  yeux  de  ceux  de  Cain,  (iLe«t  1^  coeur  n'ei 


o-c* 


'etait  pas  pur.    D«s  (hx^ 
loro,  oolui  ci  con^ut  une  violente  Jalousie  contre  son  frere^  Abel.    Un 
jour,   4taft4~-sett}s- 4ans   le.s -ckftfflps,   Ca  in  cpi   etait  te-  plus-ffliamU-et 
■^  tt  plua-üort-^^-des^-  daa^.  se  jeta  sur  Abel  et  le  tua./ 

Le   meurtrier   pensait   que   son   crime   resterait    impuni;    mais    il 
entendit  bientöt  la  voix  de  Dieu  qui  lui  criait:      Oü  est  ton  frere?» 
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Celui-i'i  repoudit:  »Suis-je  donc  le  gardien  de  nioii  frere?f  Dieu, 
irvite,  ajouta:  »Le  sang  d'Abel  erie  contre  toi:  tu  cultiveras  la  terre, 
mais  celle-ci  sera  sterile  pour  toi:  tu  seras  errant  et  vagabond  et  tu 
ne  trouveras  point  d'asile!?  La  niort  d'Abel  fut  le  premier  meurtre 
<jui  ensanglanta  la  terre. 

B.  'Jie  in  ben  ^auptiäöen  bor  fohv'ubcit  ':?liifiiabe  ocniicnbctcii  presents  de 
rindicntif  fiiib  biird^  bo'o  pat^se  defini  ,vi  crfcncn;  in  ben  :l{clat lufaiu-n  bleibt 
bnc-  prösent  üchen: 

La  creatioii  du  iiionde  et  le  paradis. 

Dieu,  par  sa  parole  et  sa  volonte,  cree  le  monde  en  six  jours. 
Le  premier  joiu-,  il  forme  le  ciel  et  la  terre,  separe  la  lumiere  d'avec 
les  tenebres,  et  uomme  la  liuniere  «jour  >  et  les  tenebres  <nuit».  Le 
troisieme  jour,  il  rassemble  les  eaux  dans  un  seal  lieu,  qui  est  ap- 
pele  •  mer^,  et  ordonne  aux  plantes  et  aux  arbres  de  sortii*  de  la 
terre.  Le  quatrieme  jour,  le  soleil,  la  lune  et  les  etoiles  brillent  au 
firmament.  Le  cinquieme  jom-,  Dieu  donne  la  vie  aux  oiseaux,  qui 
volent  dans  l'air,  et  aux  poissons  qui  nagent  dans  l'eau.  Le  sixieme 
jom-,  il  tire  du  ueant  les  animaux  terrestres,  et  fomie  l'homme 
ä  son  image  et  ä  sa  ressemblance.  Le  septieme  jour,  Dieu  se 
repose;  il  sanctifie  ce  jour  et  Ordonne  ä  Thomme  de  se  reposer  le 
septieme  jour. 

Le  premier  lionnue  est  nomme  Adam,  nom  qui  signifie  «tire  de 
la  terre  ^ :  la  premiere  f emme  re^oit  le  nom  d'Eve ,  nom  qui  signifie 
sla  vie?,  parce  que  Eve  donne  la  vie  ä  tous  les  autres  hommes.  Dieu 
donne  ä  uos  premiers  parents  pour  demeure  un  jardin  delicieux,  et 
ce  lieu  est  uomme  dans  la  suite  le  Paradis  terrestre.  Adam  et  Eve 
y  restent  jusqu'au  jour  oü  ils  mangent  du  fruit  de  i'arbre  de  la 
science  du  bien  et  du  mal.  qu'ils  ne  devaient  pas  toucher.  Le  demon, 
jaloux  de  leur  bonheur,  se  cache  sous  forme  d'un  serpent,  s'approche 
de  la  femme,  et  lui  persuade  de  desobeir  ä  Dieu.  Eve  succombe  ä 
la  tentation:  eile  mange  du  fruit  defendu,  et  en  donne  a  son  mari. 
Alors  Dieu  les  cliasse  du  paradis  et  leur  defend  d'y  retourner  jamais. 

0.  'Jie  in  bev  folgenben  ^^lufivibc  im  passe  dellni  iicnuenbcteii  verbes  finb 
fnmtlicf)  bnrc^  boe  present  de  l'indlcatif  ;,u  ciiencn: 

Le  rouge-gorge. 

Pendant  un  liiver  rigoureux,  un  rouge-gorge  frappa  avec  son 
bec  a  la  fenetre  d'un  bon  villageois.  Le  paysan,  touche  de  com- 
passion.   repondit   a   la   contiance   du    petit   animal,    et  le   re^ut   avec 
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bonte  dans  sa  demeure.  L'oiseau  vola  d'abord  de  tous  cötes,  puis  il 
chercha  sur  le  plancher  les  miettes  qui  etaieut  tombees  de  la  table 
de  son  bienfaiteur.  Les  enfants  du  paysan  caresserent  le  petit  oiseau, 
qui  se  laissa  toucher  de  la  main  et  qui  leur  montra  la  plus  grande 
confiance.  Tous  les  jours,  ils  jouerent  avec  lui  comme  avec  un  petit 
camarade.  Lorsque  le  priutemps  fut  revenu,  que  le  soleil  brilla  au 
dehors,  et  que  les  feuilles  repousserent  sur  les  arbres,  le  petit  böte 
quitta  la  maison  et  vola  dans  la  foret  voisine,  oü  il  bätit  son  nid  et 
cbanta  sa  joyeuse  chansou.  Mais  au  commencement  de  l'hiver,  le 
rouge-gorge  arriva  encore  devant  la  maison  du  paysan,  amenant  avec 
lui  sa  petite  compagne,  et  frappa  ä  la  fenetre.  Le  paysan  et  ses  en- 
fants furent  heureux  de  cette  marque  de  confiance;  ils  laisserent  entrer 
les  oiseaux  qui  resterent  cbez  eux  jusquau  retour  du  printemps, 
epoque  oü  ils  quitterent  de  uouveau  leurs  bienfaiteurs  pour  passer 
les  beaux  jours  dans  la  foret. 

S)er  Xob  5rbe(s. 
5Ibam  ()atte  jtüei  (Söl)ne,  üon  benen  ber  eine  ^ain  itnb  ber  anbere 
Slbel  genannt  tmtrbe  (imp.);  biefer  tüar  (imp.)  S(i)äfcr,  jener  mar '^fcfer- 
bauer.  Sie  51001  trüber  opferten  ©Ott  bie  fdjönften  (Silben,  biefer  bte 
beften  ^rüdjte  ber  (Srbe,  jener  bie  größten  ©d^afe  feiner  ^eerbe.  5(6e( 
tuar  (imp.)  frömmer  unb  beffer  at§  fein  ißrubcr,  ®ott  nnf)m  feine  ©e- 
fcl)en!e  mof)IgefäUig  auf;  aber  er  menbete  bie  5(ugen  ah  uon  benjenigen 
^ainS,  beffen  .S^erj  nidjt  rein  tnar.  -Diefer  fafete  ben  tSntfc^Iufs,  feinen 
SSruber  gu  töten.  @ine§  ^ageg,  ol^  fie  ollein  auf  bem  g-elbe  inaren 
(imp.),  griff  ^ain  ben  5(bct  an,  marf  i(}n  ^u  ©oben  unb  tökk  ilin.  @r 
backte,  hafy  ba§  ikrbredjen  unbeftraft  bleiben  mürbe,  aber  balb  t)örtc  er 
bie  ©timme  ©otteö,  ber  it)m  gurief:  „^ain,  roo  ift  bein  35ruber  Slbel?" 
„33in  ic^  benn  ber  i^üter  meine«  95ruber§'?"  antmortete  ber  9[)Wrber. 
„'IDaS  S3Iut  betneg  33ruber§  fc^reit  gegen  bid),"  fügte  (Sott  tiingu,  „bu 
mirft  ftreng  beftraft  merben." 

Le^on  22. 
I.  ^a§  fiitur  simple  unb  ha^-^  conditionnel  preseut  finb  ju- 
fammengefet^te  ^-ormen,  entftonben  au§  ber  ikrbinbung  be§  infinitif 
mit  bem  present,  be^iefientüd)  imparfait  oon  avoir,  ot)ne  av-  bie 
©tammfilbe  btefe§  verbe.  Sie  infinitifs  ber  brttten  conjugaison  Der* 
lieren:  oi,  bie  ber  nierten  e,  beoor  bie  'i}{nt)ängung  gefd)iet)t. 
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III.    'üiet^oMfche  (örammatit. 


l  »-re 
Oäme 

1  ere 
Ocme 


terminaisons  des  qnatre  conjugaisons. 
fiitur  simple. 

P"  conj.         11"  conj.  111*^  couj.  IV'^  conj. 

))ersonne:     erai  {re\     irai  (*>/'),  evrai  ("'t*'),  rai  (r<f), 

-.         eras  (m),     iras  (iraX  evras  (^vra\  ras  (ra), 

siU}Tuher:               ,       '       .        ...  /..       .               ,\ 

°             era  (m),      ira  {im),  eyra  (*c>y/),  ra  (m), 

persoune:     eroiis(/-o),    irons(m/),  evrons  (*>?•'_>),  rons(/'o), 

erez  (r«),     irez  («>(')'  evrez  (*ür^^,  rez  (r^, 

eront(rr>),    iront(</'o),  evrontf*>rf>),  roiit(r'o), 


])luriel; 


I"*  conjugaison. 
aimerai-je? 

{enm-z)^ 
aimeras-tu? 

[hnratü\ 
aimera-t-il  (eile)? 

(^hni'atil), 
aimerons-nousV 

{cmronu), 
aimerez-vous  ? 

(emrevu), 
aimeront-üs  (elles)? 
{tnnr()tU\ 


II*  conjugaison. 
finirai-je? 

(///uWi), 
liniras-tu? 
(  fitiiratü), 
tiuira-t-il  (eile)? 

( fiidratU\ 
ünirons-nous? 

( finironu), 
tinirez-vous? 

(ßnirevu), 
finiront-ils  (elles)? 
{finirotil). 


futur  simple 


F"  conjugaison. 
je  naimerais  pas 

(z'^nemrepd), 
tu  n'aimerais  pas 

(tünharepti), 
il  (eile)  n'aimerait  pas 

{ilnemri'pa), 
nous  n'aimerions  pas 

(nniiemr'opa), 
vous  n'aimeriez  pas 

(^ruH<)mr'(''pa), 
ils(elles)n'aimeraient  pas 
(ilnemrepa), 


iiicrbc  id) 
unr|t  öu 
roirb  er  (fic) 

iiHTöen  mir 

uicrtien  Sic 
mcrbct  il)r 

werben  fic 


conditionnel  präsent 


lieben? 


enbicjen? 


lI**  conjugaison. 

ie  ne  finirais  pas 

"^    ....,..,    f  icl)luurbc nicht 
(z^n''ßmrepa), 

tu  ne  finirais  pas  bu  ivürbcft 

(tünYuiirrpa),  md)t 

il  (eile)  ne  finirait  pas  er  ( fie)  Uiürbe 

{iln^fmiriipa\  n  id)t 

nous  ne  finirions  pas  unr  unirbcn 

(nu7i^ßnir'opa),  nicf)t 

vous  ne  finiriez  pas  'Sie  unirbcn  =. 

{Lnin^ßnir't'pa),  if)r    lüiirbet"^ 

ils(elles)nefiniraientpas  fic  luiirben 

(iln^ßnirepa),  nict)t 


lieben 


enbigen 


Futur  simple,  conditionnel  present. 
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terminaisons  des  quatre  conjugaisons. 
conditionnel  präsent. 


1'"  conj. 
erais  {re\ 
erais  (re), 
erait  (/■'>), 
erions  (r'o), 
eriez  (rv'), 
eraient  (re), 


IP  conj. 

irais  (^V<"), 
irais  {Ire), 
irait  (ire), 
irions  {ir'o), 
iriez  («V'^T), 
iraient  («V^V), 


111«  conj. 
evrais  ("vre), 
evrais  (hre), 
evrait  {°vre\ 
evrions  {^rrio), 
evriez  {^vj^'e), 
evraient  ("fw), 


IV«  conj. 
rais  (r^), 
rais  (r(^), 
rait  (re), 
rions  (r'o), 
riez  (/••e), 
raient(r^). 


(interrogativemeut). 

IIP  conjugaison. 
devrai-je? 

devras-tu  ? 
( (l°iTratu), 
devra-t-il  (eile)? 

{dHn^atit), 
devrons-nous? 

devrez-vous? 

devront-ils  (elles)  ? 
{(l"crotU), 

(n^gativemeut). 

IIP  coiijugaisou. 
je  ne  devrais  pas 

tn  ne  devrais  pas 

itiatd'^cn'.pLi)^ 
il  (eile)  ne  devrait  pas 

iilnd"fri'pd), 
nous  ne  devrions  pas 

{nundh^r  opa), 
vous  ne  devriez  pas 

{vundh'r'efa\ 
ils(elles)  ne  devraient  pas 
(ilnd^vrepa), 


IV«  conjugaison. 
vendrai-je 

(^rqdn'-z), 

vendras-tu? 

[vadratü), 

vendra-t-ü  (eile)? 

(^cadratil), 

vendrons-nous 

( vqdronu\ 
vendrez-vous?  raerbeu  ©ie 
(vqdrevu),       tücrbet  it)r 
vendront-ils  (elles)  r 
{vadrotit), 


nierbc  trf) 
wirft  ölt 
tüirb  er  (fie) 
lücrben  luir 


lucrben  fie 


muffen? 


\ 


nertaufen? 


IV 


conjugaison. 


je  ne  vendrais  pas         ic^  IDÜrbc 

{Pn^'vqdrqya),  riic^t 

tu  ne  vendrais  pas        hü  luürbeft 
{tün''vqdrepa]^  Itic^t 

il  (eile)  ne  vendrait  pas  er  (fie)li)ürbe 

(ün^vqdrrpci)^  nidjt 

nous  ne  vendrions  pas  mir  JDÜrben 
[nwnPvqdr^opa)^  nidjt 

vous  ne  vendriez  pas  ©icroürben  s 
(^imn''cqdr'epa),         \i)X    Würbet  ^ 
ils(elles)nevendraientpas  fie  töürben 
(ilnhrqdrepa),  nirf)t 


muffen 


üerfaufeu 
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II.   Tn^  betonte  befi^ian^cicjenbc  ^AÜmiort 

(pnmom  possessif). 

.    .         leiiiieii,  laiiiieime,  lessmieiis,  p.iieiiiies,  bcv,t)io  iiKiiiii\c,biemeinicicii, 

^vj  -•        jle  tieii,  la  lieime,  les  tiens,  tieuues,  Der,  bic beinige,  bie  beinigen, 

.  L      .        .      .  ,       .  .  I  bei",  bte  einige,  btc  )cnugen, 

DCAoqen:    le  sieu,  la  sieiiiie,  les siens,  sieniies.V       ^.    .,   .'     ..    .,  .' 

^  '  '  bcr,  bie  il)nge,  bie  üingen, 

QUT        leiiötre,la  iiotre,   lesiiötres,nötres     ber,  biennfrige,  bieunfrigen, 

melircreL       .       ^        j.        ,       ->.  -^^  i  ber,  bie  5l)riQe,  bie  einigen, 

,,  ■-.         leYotre,  la  votre,   lesvotres,  votres,  ^       ,.        .      ^.        .' 

ijie) liier  '  ber,  bie  ennge,  bie  euvigen, 

belogen:    le  leiir,  la  leiir,     les  leurs,  leurs,      ber,  bie  il)rige,  bie  ihrigen. 

\)liim.  1.  ^a^  ®ci"d)lcd)t  bec-  ^.öefit^cvc-  unrb  in  bcv  bvitten  ^evioii  beo  sin- 
gulier,  iiicl)t  uiitcrfd)iebcii ,  cbciifoiiienit^  unc  in  ber  cvfteii  i'iib  .^roeitcii  nnb  tu  adcii 
brct  ^^evfoiieii  be^-  pluriel;  alfo  ber  fciniflc  iinb  ber  iljrigc  —  le  sien  etc. 

%\\xn.2.  Ta  bem  Jvnn^iofeii  Üet§  bie  .^ipcitc  'i).'evfoii  beS  pluriel,  alo  höfliche 
?(iirebc  gilt,  fo  mufe  le  votre  etc.  meift  bitrcli  ber  ^l)rige  u.  überfelit  incrben. 

A.  3^ie  \erbes  bcr  folgeiiben  ^^tiifgade  finb  in  bie  in  bor  '•^'arentfiefe  ange 
gebenen  Reiten  Hnijunmnbcln:  (iiiip.)  imparfait,  (d.)  passe  defini,  (f.)  futur  simple. 

Les  trois  aiiiis. 

Un  homme  qui  a  (inip.)  trois  arais  eprouve  (imp.)  une  vive  affection 
pour  deux  d'entre  eux,  et  de  l'indifference  pour  le  troisieme,  qui  pour- 
tant  l'aime  (imp.)  sincerement.  Uu  joiir,  cet  homme  est  (d.)  injnstement 
accuse  d'vm  crime;  il  prie  (d.)  ses  amis  de  l'accompagner  devant  le 
juge  et  de  temoiguer  en  sa  faveur.  Le  premier  s'excuse  (d.)  aussitöt 
de  ne  pas  Taccompagiier,  mais  il  a  (iiiip.)  des  affaires  pressantes  et  mille 
autres  raisons  pour  refuser.  Le  deuxieme  ami,  homme  bon,  mais  faible, 
s'attendrit  (d.)  sur  son  sort  et  l'accompagne  (d.),  en  pleurant,  jusqu'ä  la 
porte  du  tribunal ;  mais,  arrive  devant  le  juge,  il  le  quitte  (d.)  et  re- 
tourne  (d.)  chez  lui.  L'accuse  est  (imp.)  au  desespoir,  lorsqu'il  entend(d.) 
une  voix  eloquente  parier  en  sa  feveur:  c'est  (imp.)  celle  de  son  troisieme 
ami  qui  parle  (imp.)  pour  lui  et  proclame  (imp.)  son  innocence. 

L'homme  a  trois  amis  en  ce  monde.  Le  plus  eher,  son  argent, 
le  quitte  (f.)  le  premier;  ses  parents  et  ses  amis  l'accompagnent  (f.) 
jusqu'ä  sa  deniiere  demeure  pour  retourner  chez  eux;  mais  ses  bonnes 
actions  le  precedent  (f.)  au  tribunal  de  Dien,  temoignent  (f.)  en  sa 
faveur  et  le  justifient  (f.). 

B.  3»  i^ci"  folgeubeii  ?hifgabe  finb  ^u  crfcticu:  1.  bie  im  futur  simple  fte^cn^ 
ben  verbes  bnr(^  ha^  present  de  l'indicatif;  2.  ha^  substantif  un  61e\e  burc^  les 
eleves. 

Un  bon  eleve  evitera  avec  soin  la  compagnie  de  ceux  qui   don- 

nent  le  mauvais  exemple;    il   travaillera  avec   zele,   il   ecoutera  avec 
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attention  les  le9ons  de  son  maitre,  il  reflechira  avaut  de  parier,  il 
recevra  avec  politesse  les  le9ons  quon  lui  donnera,  il  detestera  le 
mensonge  et  le  regardera  corame  le  commencement  de  tous  les  vices, 
En  agissant  ainsi,  un  eleve  sera  l'honneur  de  l'ecole  et  celui  de  sa 
famille;  il  sera  heureux,  car  le  plus  doux  bonheiir  est  celui  que  pro- 
cure  le  travail.  Le  travail  eveillera  ses  forces  et  deracinera  ses  er- 
reurs,  il  lui  donnera  le  moyen  d'etre  utile  plus  tard  a  ses  concitoyens, 
il  lui  enseignera  les  bonnes  habitudes  qui  lui  seront  utiles  pour  le 
reste  de  sa  vie.  La  faira  frappera  peut-etre  ä  la  porte  de  Thomme 
laborieux,  mais  eile  n'en  frauchira  jamais  le  seuil,  eile  n'osera  pas 
entrer  chez  lui. 

C.  Sie  in  ber  folgcitben  Sluffiabe  im  imperatif  fte[}enben  verbes  finb:  1.  huxd) 
bic  3 weite  'i^erfün  be§  siiigulier  unb  2.  burd^  bie  jiDcite  ''^erfon  be§  pluriel  be§ 
futur  simple  ju  erfe^en:   1.  tu  n'adoreras  pas    2.  vous  n'adorerez  pas. 

Le  decalogue  ou  les  dix  commandements. 
^ic  5c^n  (Gebote. 

1.  N'adorez   point   d'autre   Dien   que   moi,    ne   vous   prostemez 
pas  devant  les  idoles,  ne  les  adorez  pas. 

2.  Ne  prononcez  point  en  vain  le  nom  du  Seigneur  rotre  Dieu. 

3.  Sanctifiez  le  jour  de  sabbat,  travaillez  six  jours,  mais  repo- 
sez-vous  le  septieme  jour  que  Dieu  a  beni. 

4.  Honorez  votre  pere   et  votre  mere  pour  meriter    de    vivre 
longtemps  sur  la  terre. 

5.  Ne  tuez  point. 

6.  Ne  soyez  point  adultere. 

7.  Ne  derobez  point. 

8.  Ne  portez  point  de  faux  teraoignage  contre  votre  prochain. 

9.  Ne  convoitez  point  la  maison  de  votre  prochain. 

10.  Ne  convoitez  point  la  femme  de  votre  prochain,  ni  son  es- 
«lave,  ni  sa  servante,  ni  son  bceuf,  ni  son  äne,  ni  rieu  de  ce  qui 
est  ä  lui. 

C.  3"  i>^^  folgenben  ^lufgabe  ftnb  ju  erfe^en:  1.  bie  im  present  de  l'indicatif 
fte^cnbcn  verbes  burd)  ba^l  imparfait  de  l'indicatif,  bie  im  fntur  simple  bitvd) 
ba§  conditionnel  present;  2.  i)a'-:>  substantif  luoii  piipille  burd)  ma  pupille. 

Lettre. 

Paris,  le  28  fevrier  1887. 
Mon  eher  monsieui*, 
Dans  votre  demiere  lettre  vous  m'annoncez  que  mon  pupille  est 
tombe  malade.     A  mon  avis,  il   sera   vite  gueri  si   vous  lui  donnez 
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trois  fois  par  jour  douze  gouttes  de  l'elixir  que  j'ai  achete  poiir  lui 
Tannee  derniere.  Depuis  longteraps,  ce  pauvre  enfant  a  ete  sujet  u 
ces  crises  qiü  liniront  par  epniser  toutes  ses  forces.  si  oii  n'a  pas 
bien  soin  de  lui.  II  travaille  trop,  sa  mere  le  lui  u  dit  cent  fois, 
mais  il  ne  l'ecoute  pas.  Si  dans  quelques  jours  il  ne  se  porte  pas 
mieux,  vous  aurez  la  bonte  de  m'envoyer  une  depeche  que  je  porterai 
moi-meme  a  sa  mere.  Pour  le  moment,  il  sera  plus  prudent  de  ne 
lui  rien  communiquer,  eile  se  tourmentera  inutilement.  Mais  si  vous 
n'etes  pas  de  mon  a\ns,  vous  agirez  comme  bon  vous  semblera. 

Un  mot  seulement  sur  la  question  que  vous  m'adressez.  Oui, 
monsieur,  je  suppose  bien  que  mon  frere  partira  dans  quelques  jours 
pour  se  rendre  ä  St.  Petersbourg,  mais  j'ignore  s'il  passera  par  Ber- 
lin. S'il  se  decide  ä  visiter  cette  ville,  je  le  prierai  de  s'arreter  un 
jour  cbez  vous,  selon  votre  desir.  Si  vous  me  nommez  la  personne 
dont  il  est  question  dans  votre  lettre,  vous  me  rendrez  service.  .le 
pense  bien  que  la  nouvelle  que  vous  me  communiquez  sera  confirmee 
quand  ma  lettre  vous  arrivera:  si  je  me  trompe,  vous  aurez  la  bonte 
de  m'en  avertir. 

Agreez,  eher  monsieur  et  ami,  mes  meilleures  salutations.  Bien 
a  vous.  N.  N. 

2)tc  örci  ^-rcunbc. 

Sin  Wflami  l)attc  brci  ^reunbc,  üon  bciicn  ^luci  il)m  jel)r  teuer 
rooren;  bei*  brttte,  roeldjer  if)n  aufricljtig  lic6tc,  war  iljui  gleirfigültiq. 
®ine5  ^tagcei  iiiurbe  bicfer  Wann  nur  bcn  9^id)ter  cicforbert.  (Sr  fragte 
feine  f^reunbe:  „3Ber  non  cud)  lüirb  mid)  begleiten,  imb  luirb  511  meinen 
C^unften  ^eugenV"  Xer  erfte  antmortcte  if)m:  „®u  inirft  mid)  entfdjul- 
bigen,  mcnn  id)  bidj  nid)t  begleite;  id)  l}abe  bringcnbe  ©efdiäftc!"  2)er 
^lüeite  begleitete  (p.  d.)  il)n  bi^i  an  bie  ZijiiXQ  bc§  @erid}ti^gebäube§,  aber 
bann  üerüeB  (p.  d.)  er  il)n  uub  feierte  (p.  d.)  nad)  §aufe  gurüd.  ^er 
britte  trat  (p.  d.l  mit  i(]m  ein,  fprad)  ,^u  feinen  ^3unften  unb  rcditfcrtigte 
(p.  d.)  il)n. 

I)er  Tknid)  \)at  brei  greunbe  in  biefer  'i'dch.  'idk]  l)anbeln  fie, 
njcnn  i^ott  il)n  üor  feinen  9^id)terftul)I  forbert?  ^a§  ®elb,  fein  tiebfter 
^reunb,  Derlä^t  i()n  ,5uerft;  feine  '^Ncrmanbten  nnb  feine  J^-rcunbe  begleiten 
i()n  biä  an»  C^jrab;  bann  Dcriaffcn  fie  il)n  nnb  fel)rcn  nad)  §anfc  5urnd. 
':?(ber  ber  britte  ^rennb,  feine  guten  iföcrfc,  fpredjen  ^u  feinen  ©unften 
unb  red)tfertigen  it)n. 
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Le^oii  23. 

I.  Xie  uinfct)rcibcnben  ^^^i^'^en  (temps  composes)  bej;  verbe 
actif  lücrben  fämt(id)  burd)  l^Berbinbung  bes  participe  passe  mit 
avoir  gebilbet. 

present  de  rindicatif      mit  participe  passe  —  passe  indefini, 


imparfait  de  l'indicatif 
passe  defini 
futur  simple 
conditionnel  present 

1.  pass^  indefini  (j'ai 


—  plus-qne-parfait, 

—  passe  anterieur, 

—  futur  anterieur, 

—  conditionnel  passe. 


tu  as 


il  (eile)  a 


de  l'indicatif    '  uous  avons,    vous  avez,    ils  (elles)  ont 


I  aime,  fini, 
'  du,      vendu. 


2.  plus-que-par-    l^j'avais  tu  avais       il  (eile)  avait        |  aime,  fini, 

fait  de  l'indicatif  ^  nousavions,    vous  aviez,  ils  (elles)  avaient  /  du,     vendu. 


jeus 


tu  eus  il  (eile)  eut 


aime,  fini. 


;;.  pass^  an  tarier  ■  ^  .,        i    >  „^  .L-     '      \ 

I  nous  eumes,  vous  eutes,  ils  (elles)  eureut  >  du,     vendu. 

.    „  ^  , ,  .        I  i'aurai  tu  auras       il  (eile)  aura         i  aime,  fini, 

4.  tutur  anterieur  i    >  n  \  ^      , 

>  nous  aurons,  vous  aurez,  ils  (elles)  auront  i  du,      vendu. 

5.  conditionnel     Ij'aurais  tu  am'ais      il  (eile)  am*ait      (aime, fini, 

präsent  ^  nous  aurions,  vous  auriez,  ils  (elles)  auraient '  du,     vendu. 


II.   Sq§  fragenbe  ^ürraort. 
(pronom  interrogatif). 

qui?  tpei?  que?  (quoi?)  roa^? 

de  qui?  oon  wem  (meffen)?  de  quoi?  Don  ica^oV  rooüony 

a  qui?  §u  mem,  an  lüen  (mem)':'  a  quoi?  ^u,  an  tnaic-,  moran? 

qui?  tuen?  que?  (quoi?)  tüoc'? 

%)\m.  2)ie  betonte  Jovm  quoi'  inirb  ftatt  bee  unbetonten  queJ  Dcr- 
U'cnbet:  1.  locnn  boy  pronom  interrogatif  o^nc  verbe  ftetjt.  2.  locnn  ti  mit 
einer  preposition  Dcrbunben  ift.  Quoi,  vous-avez  faim?  aber  qu'avez-vous? 
de  quoi  parlez-vous? 

III.  5)ie  fran^ijfifc^en  adverbes  finb  einfach  ober  gufammengele^t. 
%\it  jufammengcie^ten  adverbes  lüerben  au§  ben  ent)prccf)eubcn  adjectifs 
burd)  5tn|äuguiig  oon  -ment  gebilbet.  2)ie  adjectifs  Jüerbeii  juoor  m§> 
feminin  üeriranbelt. 

riebe  —  ricbement,     tel  —  tellement,     pur  —  purement. 
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A.    3n  bev  folgenbcn  "üluf gäbe  ftitb  bie  substautifs :  pere  buv^  mere,  Als  buvd) 
ttlle  äu  cr|ev>cii;  Mc  abfinngigcn  Sat^glicbcv  iiiib  bcincntipvccficnb  ab:,uänbcvu. 

Le  diamaiit. 

M  Uli  pere  riebe  et  äge  avait  partage  ses  biens  entre  ses  trois  fils. 

11  n'avait  conserve  qu'un  diamant  precieux  qu'il  destinait  ä  celui 
d'entre  eux  qui,  au  bout  de  trois  mois,  aurait  accompli  une  action 
noble  et  geiiereuse.  Quand  son  premier  fils  fut  de  retour  ä  la  mai- 
son,  le  pere  lui  demanda:  «Qu'as-tu  fait  pour  meriter  le  diamantpj^ 
Son  fils  lui  repondit:  <Un  etranger  m'avait  confie  toute  sa  fortune; 
je  lui  ai  rendu  ses  biens  sans  exiger  aucune  reconnaissance. »  «Mon 
fils,  lui  repliqua  le  pere,  tu  u'as  fait  que  ton  devoir,  le  diamant  n'est 
pas  pour  toi.* 

«Et  toi,  qu'as-tu  fait  pour  meriter  le  diamant?»  demanda-t-il  ä 
son  deuxieme  fils.  Celui-ci  lui  repondit:  «En  voyageant  j'ai  vu  uu 
pauvre  enfant  qui  se  noyait  dans  un  lac  profond,  je  lui  ai  sauve  la 
vie  au  risque  de  la  mienne.»  «Tu  as  ete  bon  et  genereux,  mais  tont 
homme  de  bien  aurait  agi  de  meme  ä  ta  place.»  <  Et  toi,  demauda- 
t-il  alors  ä  son  troisieme  fils,  qu'as-tu  fait  pour  meriter  le  diamant?» 
«En  passant  pres  d'un  precipice,  lui  repliqua  celui-ci,  j'ai  vu  mon 
ennemi  mortel  endormi  sur  le  bord  de  l'abime,  alors  je  Tai  eveille 
pour  l'empecher  d'y  tomber.»  vBien,  mon  fils,  repondit  le  pere,  ton 
action  est  vertueuse  et  heroique,  le  diamant  est  a  toi.» 

B.  ^n  ber  f ofgenben  5(ufgatie  ftnb  bic  substantifs  feminins :  Louise,  la  mere, 
burd^  bie  masculins :  Louis,  le  pere  ju  erfe^ieu;  bie  abhängigen  Sa^glieber  finb 
bementfpre(f)enb   ab§uänbern. 

L'enfant  d^sob^issante  —  Tenftint  desoboissant. 

La  petite  Louise  examinait  un  jour,  au  jardin,  des  plantes  etran- 
geres  qui  etaient  deposees  dans  des  vases  elegants.  L'une  de  ces 
plantes  etait  un  arbuste  peu  eleve,  qui  portait  de  beaux  fruits  ob- 
longs  dont  la  rougeur  depassait  celle  de  la  pourpre.  «C'est  le  plus 
beau  fruit  du  jardin,  s'ecria  Louise,  il  doit  certainement  avoir  raeilleur 
goüt  que  les  pommes  que  ma  mere  me  donne  tous  les  matins  et  qui 
ne  sont  pas  si  belles.  Elle  regarda  donc  si  sa  mere  l'observait,  et, 
comme  celle- ci  etait  occupee  dans  la  maison,  eile  arracha  vite  un  des 
fruits  et  le  porta  ä  sa  bouche.  Mais  aussitot  eile  rejeta  ce  fruit  qui 
lui  brülait  les  levres,  et,  versant  des  larmes,  eile  cria  au  secours, 
car  la  douleur  qu'elle  eprouvait  ne  se  calmait  point.  Sa  mere,  enten- 
dant  ces  cris  ,  lui  demanda:  «Qu'as-tu  donc?  Pom-quoi  pleures-tu? 
Qu'as-tu    mange?5      Louise   lui    avoua   alors    qu'elle    avait    porte    uu 
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des  fruits  inconnus  ä  sa  bouche.  «Quoi,  s'ecria  sa  mere,  ne  t'avais- 
je  pas  defendu  d'y  toueher?  Tu  as  ete  düment  punie  de  ta  des- 
obeissance,  mechante  enfant  que  tu  es!  Tu  es  heureuse  de  ne  pas 
avoir  avale  le  fruit,  car  tu  serais  maintenant  tres  malade.»  «J'ai 
ete  trompee  par  l'apparence,  maraan,  repondit  Louise,  pardonne-moi 
ma  faute,  je  ne  te  desobeirai  plus.  Mais  quel  est  donc  ce  fruit  dont 
la  couleur  est  si  belle  et  qui  pourtant  est  si  dangereux?»  tOn  le 
nomme  le  poivre  d'Espagne,  repliqua  la  mere;  il  est  la  meilleure 
image  du  peche,  qui  nous  trompe  par  son  apparence,  mais  dont  la 
jouissance  entraine  la  douleur  et  la  mort. » 

C.  3n  ber  folgenben  Slufgabe  ift  ba^  substantif  feminin:  mere  burc^  ba§ 
masculin:  pere  311  crfcgen;  bic  ab!^ä ngiiien  Satiglieber  finb  bcmentfpred^enb 
abäuänbcvn: 

La  cassette  merveilleuse. 

Une  mere  de  famille  eprouvait  journellement  des  pertes  consi- 
derables  dans  son  menage:  son  bien  diminuait  considerablement 
chaque  annee.  Enfin  eile  se  rendit  chez  un  solitaire  qui  demeurait 
dans  une  grande  foret  pres  de  son  village,  pour  lui  raconter  le  mau- 
vais  etat  de  ses  affaires  et  lui  demander  conseil.  <Que  dois-je  faire? 
lui  demanda-t-elle;  indiquez-moi  un  moyen  pom*  remedier  a  ce  mal.» 

Le  solitaire,  qui  etait  un  vieillard  sage  et  jovial,  la  pria  d'at- 
tendre  quelques  moments;  il  quitta  la  chambre;  deux,  trois  minutes 
plus  tard,  il  rentra,  portant  une  cassette  bien  fennee  dans  sa  main. 
«Pendant  toute  une  annee,  vous  porterez  cette  cassette  ä  la  cuisine, 
ä  la  cave,  dans  les  ecuries,  dans  tous  les  coins  de  votre  mai- 
son,  trois  fois  le  jour,  et  trois  fois  la  nuit.  A  la  fin  de  l'annee,  vous 
me  rapporterez  ma  cassette:  je  suis  siir  qu'alors  vous  serez  plus  con- 
tente  de  votre  menage.» 

La  brave  femme  n'oublia  pas  une  seule  fois  de  faire  sa  ronde. 
Le  lendemain  matin,  eile  arriva  ä  la  cave  au  moment  oü  un  dome- 
stique  lui  derobait  une  cruche  de  vin.  A  dix  heures  du  soir,  en 
entrant  dans  la  cuisine,  eile  trouva  les  servantes  en  train  de  manger 
les  meilleurs  mets  de  son  garde-manger.  Un  autre  jour.  eile  remar- 
(|ua  que  les  vacbes  etaient  presque  enfoncees  dans  leur  furnier,  et 
que  les  cbevaux  avaient  re9u  du  foin  au  lieu  d'avoine.  Journelle- 
ment eile  eut  a  corriger  de  nouveaux  abus. 

A  la  lin  de  l'annee,  la  lemme  retourna  chez  le  solitaire,  pour  le 
prier  de  lui  laisser  la  cassette.  «Vous  aviez  raison,  ajouta-t-elle,  je 
suis  plus  contente  de  mon  menage,   cette  cassette  doit  renfermer  un 
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excelleut  remede.^  Le  solitaire  hai  repoudit:  Je  ne  voiis  laisserai 
pas  la  cassette,  mais  vons  aiirez  le  remede  qui  y  est  enferme.  C'etait 
un  petit  morceaii  de  papier  qui  portait  ces  mots:  II  n'est  pour  sur- 
veiller  que  roeil  du  maitre! 

@in  i^üter  Iiatte  [eine  iBcfititümcr  unter  feine  brei  (3öf)nc  ncrteüt, 
aber  er  liQtte  einen  foftbaren  "J^ianuinten  5nrnct  fielialten.  „Sd)  bestimme 
biefen  diamanten  int  ben jenigen  unter  (Uon)  euc^,"  I)atte  er  o^Q^aqt, 
„lücldjer  eine  ebte  ^anblung  üoIl5iet)t."  2)ie  brei  Süfjue  üerücfien 
(p.  d.)  ha^'^  §au§.  9iacli  brei  9[)?onaten  njarcn  (p.  d.)  fie  ,^urücf,  unb  ber 
erfte  er.vitlttc  (p.  d.)  feinem  9.^Qter,  ba^  ein  ^-rcmber  iftm  fein  ganje^ 
'i^crmiigen  anvertraut  i)a6e  (imp.  de  l'ind.),  unb  baf]  er  it)m  feine  iBefit;= 
tümer  5urürf  gegeben  t)abt,  o\)m  irgenbnjeldje  Tanfbarfeit  ,^u  beanfprucE)en. 
^er  ,',it)eite  er-^ä^tte  (p.  d.),  ha^  er  unterlpeg§  ein  arme§  Äinb  gcfe^en 
liabe  (imp.  de  l'ind.),  ipeld)e^5  in  einem  tiefen  See  ertranf  (imp.),  unb 
bafe  er  eö  gerettet  f)abe  (imp.  de  l'ind.)  mit  ©efabr  feine§  Seben§.  Ser 
britte  er5ä^lte  (p.  d.),  halß  er  feinen  Sobfeinb  am  9xanbe  eine§  ?[bgrunbe§ 
eingefd)tafen  gefunben  t)abc  (imp.  de  l'ind.),  unb  bafj  er  it)n  gcmccft  Ijabe 
(imp.  de  l'ind.),  um  itin  üor  bem  ^pinabftür^cn  5U  beuuitjren.  ^er  '"■I^ater 
antnjortete  (p.  d.)  bem  erften,  baß  er  nur  feine  ^f[itf)t  getrau  1)abc  (imp. 
de  l'ind.)  unb  bem  .^tueitcn,  bafs  jeber  red]tfct)affene  '^ann  ebenfo  ge^ 
ftanbelt  I)abcn  lüürbe.  „5lbcr  bu,"  antmortete  er  bem  britten  <3ol)ne, 
„bu  t)aft  eine  eblc  ^anbtung  noUäogen;  ber  Diamant  gehört  bir." 

Le^on  24. 

;^ie  leibenben  ^-ormen  be§  3^^^^"^^'^^^  (formes  passives)  merbcn 
fämtlirf)  mit  ber  entfpred)enben  ^dt  non  etre  unb  bem  participe  passe 
gebitbet: 

1.  present  de  Tindic:  je  suis  aime,  ee;   puni,  ie;    reyu,  ue;     vendu,ue, 

2.  imparfaitdel'indic.:  j'etais    aime,  4e:   puni,  ie;    reyu,  ue:    vendu,ue, 

3.  passe  defini:  je  fus   aimö,  ^e;   puni,  ie;    re9U,  ue;    vendu,ue, 

4.  futur  simple:  jeserai  aim^,  ee:   puni,  ie;    re9U,  ue;    vendii,  ue, 

5.  conditionnel  pres.:  jeseraisaim^.  ee:  .puni, ie:    re^u,  ue:     vendu, ue, 

1.   pas.se  iiulefini  de  l'indicatif: 
j'ai  ete  aim6,  ^e;  puni,  ie;     re9U,  ue;     vendu,  ue. 

.2   plus-que-parfait  de  Tindicatif: 
j'avais  ete  aime,  ee;       puni,  ie;     reyu,  ue;     vendu,  ue, 

3.   pass6  autörieur: 
j'eus  ete  aime,  ee:  puni,ie;     re9U,  ue:     vendu,  ue. 
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4.   futur  ant^rieur: 

j'aurai  ete  aime,  ^e;       puni,  ie;     re(;u,  ue:     vendii,  ue. 

5.   coudilioimel  passe: 
j'aurais  ete  aiiii^,  ^e;     puni,  ie;     re9U,  ue:     vendu,  ue, 

?lrtm.  33of)l  ,^u  6ead)tcu  ii't,  i)a^  ha?^  participe  passe,  mit  etre  oerbunben,  ftd) 
ffctS  in  genre  unb  nombre  naä}  feinem  sujet  ju  vierten  ijat,  alfo:  vous  etes  aime, 
aimee,  aimes  ober  aimces,  je  nad)bem  vous  masculin,  feminin,  singulier  ober 
plivriel  ift. 

llnbeftimmte  gürlDörter. 
(pronoms  indefinis). 
on  (l'ou),  man,  aucun(e),  irgenb  ein,  =e,  't§>, 

personne,jcmanb(irgenb  jemanb),  aucun(e . . .  ue),  fein,  fein  ein5igei>e,seä, 
ne ...  personne,  niemanb,  cliacun(e),  jeber,  =e,  -eä, 

rien,  ettt)a§  (irgenb  ettüaö),  (£uel(iu'un(e),  jemanb, 

ne . . .  rien,  nid)t§,  Ie  (la)  menie,  ber=,  bie-,  baSfelbc, 

ber,  bie,  ba§  gleii^e, 
tont  m.  s.,  toute  f.  s.,  jeber,  jebe,    tous  m.  pl.,  toutes  f.  pl,  alle. 

3lnm.  tous  al§  pronoms  5U  ^pvtdjtn  tus;  al§  adjectif  511  fpred)en  «w,  alfo 
Les  hommes  sont  tous  mortels  (lezömsqtusmortel) ,  aber  tous  les  hommes  (iulezum). 

A.  ^n  ber  folgenben  ^lufgabe  ift  ha?^  pronom  indefini  on:  1.  burc^  ba§  pro- 
nom  personnel  nons,  2.  burc^  bao  pronom  personnel  vous  ^u  erfeiien;  bie  ab- 
i^ängigen  Sagglieber  finb  betnentfpre(^enb  absuänbern. 

On  perd  souvent  tous  ses  amis  en  perdant  sa  fortune.  Personne 
na  mieux  exprime  cette  pensee  que  Ie  poete  latin  Ovide:  tant  qu'on 
sera  heureux,  a-t-il  dit  quelqiie  part,  on  aura  beaucoup  d'amis, 
mais  si  on  est  malheureux,  on  sera  senl.  Quelqu'un  douterait-il 
de  la  verite  de  ces  paroles?  Je  ne  Ie  pense  pas;  en  tout  cas,  je 
n'ai  Jamals  rien  entendu  de  plus  vrai,  et  chacun  a  ete  ä  meme,  plus 
d'une  fois  peut-etre,  d"en  verifier  la  triste  exactitude.  Qu'est-ce  que 
cela  prouve?  Cela  ne  prouve  qu'une  chose,  mais  cette  chose  merite 
bien  d'attirer  1' attention  de  tout  homme  serieux:  cela  prouve  qae 
l'amitie  vraie  est  une  chose  bien  rare.  On  aime  quelqu'un,  non  pas 
pour  lui-meme,  mais  pour  sa  fortune.  Des  que  cette  demiere  croule, 
l'amitie  n'a  plus  de  racines,  eile  s'evanouit.  Rien  n'est  plus  triste  ä 
constater,  mais  rien  n'est  plus  vrai.  On  a  vu  pourtant  quelques 
exemples  de  personnes  qui  ont  aime  d'ime  amitie  vraie  et  sincere  et 
l'histoire  nous  en  rapporte  quelques-uns ;  mais  que  ces  exemples  sont 
rares!  La  Fontaine  avait  donc  bien  raison  de  dire  en  parlant  de 
l'amitie:  <tRien  n'est  plus  commun  que  Ie  nom,  rien  n'est  plus  rare 
que  la  chose.» 
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B.  :?ine  fornies  passives  bec-  3eil'i">vtC'ö  finb  in  bev  folc^eiiben  ^tufqcibe  burd) 
forines  actives  31t  cv|et,u'ii,  uiib  iü  ber  ^qt  bciueiit)pved)enb  obäuänbcrn:  Le 
signal  est  donne  par  le  roi  —  le  loi  donne  le  signal. 

Le  combat  de  taureaux. 

Aussitöt  que  le  sigiial  du  combat  est  domie  par  le  roi,  le  tau- 
reau  est  lache  par  les  gardiens.  Aa  premier  instant,  Tanimal  est 
trouble  par  la  vue  des  spectateurs,  mais  aussitöt  apres  il  est  rendu 
furieux  par  les  cris  de  la  foule.  La  lutte  commence,  Le  taureau  est 
provoque  au  combat  par  les  piqueiirs;  pour  exciter  encore  sa  colere, 
des  morceaux  d'etoö'e  rouge  sont  agites  devant  ses  yeux  par  d'adroit« 
combattants  a  pied.  L'animal  se  precipite  siu*  son  adversaire,  mais 
dejä  il  est  attaque  par  celui-ci,  ses  flaues  ont  ete  perces  d'une  lance 
aigue.  Mais  si,  par  malheur,  l'animal  avait  ete  manque  par  le  piqueur, 
son  cheval  aurait  ete  infailliblement  eventre  par  les  cornes  du  taureau 
et  le  cavalier  aurait  ete  renverse  par  le  choc  sur  le  sable  de  i'arene. 
Ce  spectacle  n'est  pas  rare.  Alors  le  taureau  est  aussitöt  detoume 
de  sa  victime  par  des  hommes  ä  pied,  un  volle  leger  est  suspendu 
sur  ses  cornes  par  Tun  d'eux,  tandis  que  le  pauvre  cheval  blesse  est 
transporte  par  les  gardiens  dans  un  coin.  Si  sa  blessure  n'est  pas 
grave,  la  pauvre  bete  est  ramenee  par  son  cavalier  ä  une  lutte  nou- 
velle,  ou  plutöt  ä  un  nouveau  martyre.  Mais  qu'importe?  Les  cris 
enthousiastes  de  la  foule  sont  provoques  par  la  vue  du  sang,  et  la 
meme  scene  sanglante  recommence  trois,  quatre,  cinq  fois  pour  chaque 
taureau.  Enfin  quand  l'animal  est  epuise  par  les  blessures,  il  est 
attaque  par  un  dernier  acteur;  un  coup  sec  et  vigoureux  lui  est 
porte  en  plein  front  par  celui-ci,  et  le  drame  sanglant  est  termine 
par  ce  coup. 

C.  5tlle  forines  actives  bc§  3c'tiüorte§  in  bcv  folcicnbcn  ^tnfgobc  fiiib  buvd^ 
formes  passives  311  crfe^en,  iinb  i)t  ber  Xejt  benientfprcdienb  ab3uänbcrn.  2)a§ 
bcutfcfjc  „Don"  nad)  einem  "i^affiti  frs.  ^par»:  Le  serpent  trompa  Eve  —  Eve  fut 
trompee  par  le  serpent. 

Apres  que  le  serpent  eut  trompe  Eve,  Dieu  chassa  Adam  et 
Eve  du  paradis,  et  les  condamna  ä  gagner  leur  pain  ä  la  sueur  de 
leur  front.  Pour  exterminer  leiu*  descendants,  le  deluge  inonda  la 
terre,  mais  le  Seigneur  sauva  Noe  et  sa  famille  dans  l'arche.  Bientöt 
les  hommes  oublierent  de  nouveau  les  commandemants  de  Dieu.  Quel- 
ques saints  personnages  cependant  n'oublierent  pas  le  vrai  Dieu. 
Abraham  fut  de  ce  nombre,  et,  pour  recompenser  sa  fidelite,  Dieu  lui 
donna  la  terre  de  Chanaan  pour  y  etablir  son  culte.  Dans  ce  pays, 
Dieu  lui  donna  un  fils  nomme  Isaac. 
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Joseph,  fils  de  Jacob  fut  vendu  par  ses  freres  ä  des  marchands 
ismaelites;  ceux-ci  remmenerent  en  Egypte./ Moise  delivra  les  Israelites 
du  joug  des  Egyptiens.  D'abord  Pharaou  empecha  les  enfants  d'Israel 
de  quitter  son  pays.  Alors  iine  peste  horrible  ravagea  l'Egypte:  la  grele 
dsvasta  les  cbamps,  une  nuee  de  sauterelles  devora  les  fruits  et  les 
plantes,  et  au  milieu  de  la  nuit,  l'ange  exterminateur  fra^pa  tous  les 
premiers-nes  des  Egyptiens.  Enfin  Pharaon  accorda  aux  Israelites 
la  pennission  de  quitter  son  pays,  et  Moise  ele\'a  un  autel  pour 
remercier  le  Seigneur^Moise  consacra  Aaron  grand-pretre,  et  il  de- 
signa  les  enfants  de  la  tribu  de  Levi  pour  l'aider  dans  ses  fonctions, 

3Senn  man  fein  'l^ermögen  öerliert,  oerliert  man  oft  ade  feine 
greunbe,  Sdion  ber  lateinifdjc  ^idjter  Coib  f)at  biefen  ©ebanfen 
auSgebrüdt  mit  ben  SSorten:  ,X^  ttiirft  Diele  ^-reunbe  t)Qben  fo  lange 
(tant  que)  bu  glücfltcf)  6ift,  aber  mcnn  bu  unglücflirf)  6ift,  lüirft  bu  atlein 
fein."  5)iiemanb  mirb  an  ber  2Saf)rf)eit  biefer  SSorte  jtceifeln,  jeber  ift 
imftanbe  (ä  meme  de),  bie  traurige  Qienauigfeit  berfelben  (en)  5U  be* 
ftätigen.  5lber  bie  5{ufmerffamfeit  '\t^i<i>  ernft£)afteu  ?Jcannec^  inirb  burd) 
bie  Xt)atfad)e  angezogen  inerben,  "^Ql^^  bie  ^reunbfdjaft  oft  feine  SBurgeln 
mef)r  f)at,  itienn  ba§  'i^ermögen  5U  ©runbe  gegangen  ift,  ba^  man  alfo 
niemanb  nm  feiner  felbft  millcn  liebt,  fonbern  nm  feines  '-8ermögen§ 
ruißen.  SfJidjtä  ift  trauriger,  aber  nid)t§  ift  ma(}rer,  unb  Safontainc  i)Otte 
rec^t,  inbem  er  üon  ber  2Sa£)r§eit  fpri^t  (part.  pr.),  ju  bef)aupten:  „9^ic^t§ 
ift  alltäglidier  af§  ber  Ocamc,  nidit§  ift  fettener  a(§  bie  '^<x^tV' 

Le^on  25. 

I.  ißei  ben  reflej;iüen  ßettlnörtern  (verbes  pronominaux)  finb  sujet 
nnb  regime  ein  unb  biefelbe  ^erfon;  bei  tranfitinen  3^^t^örtern  toirb 
alfo  bie  Xt)ätigfeit  üon  ber fe (ben  ^^erfon  ausgeübt,  meld)c  fie  erbulbet. 

Sni  ©egenfa^e  jum  beutfc^en  (Sprad)gebraud)e  roerben  fämt(i(^e 
verbes  pronominaux  in  ben  umfd)reibenben  ß^iten  (temps  composes) 
mit  etre  Oerbunben. 

^ie  britte  '^erfon  be§  refiejrioen  gürloorteg  f)eiBt  se  im  siugulier 
unb  im  pluriel,  a(fo:  me,  te,  se,  nous,  vous,  se. 

present  de  Tindicatif, 

affirmativement. 

je  me  defends,  nous  nous  defendons, 

tu  te  defends,  vous  vous  defendez, 

il  (eile)  se  defend,  ils  (elles)  se  defendent. 
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imparfait  de  riiulicatif, 

interrogativement. 
me  defeudais-je?  {iiV^d^fqdhz\  nous  defendious-nüus?(nu(/^ygt/'onu), 

te  defendais-tu ?  (t^defqdetü),  vous  defeudiez-vous?  (tmdefqd'evu), 

se  defendait-il  (eile)?  {s^defadkil),  sedefendaient-ils(elles)?(j«*"(/e/ad(^^'r). 

pass^  deflui, 

negativement. 

je  ne  me  defendis  pas  nous  ne  uous  defendimes  pas 

{ß^nmPdSfqdipa)^  {iiun'^midefqdimjia)^ 

tu  ne  te  defendis  pas  vous  ne  vous  defendites  pas 

(tünt^dt'fqdipa),  (vim"vitdcfqdit2)a), 

il  (eile)  ne  se  defendit  pas       ils  (elles)  ne  se  defendirent  pas 
(ilns'^defqdijya).  (ilns^defqdirpa). 

futur  simple, 

interrogativement  et  negativement. 

ne  me  defendrai-je  pas?  ne  nous  defendrons-nous  pas? 

(n^'in^di'fqdrezpa),  {ii^muUfqdrqnnpa), 

ne  te  defendras-tu  pas?  ne  vous  defendrez-vous  pas? 

{nH''defqdratüpa),  (n"nidefqdr^i'vpa), 

ne  se  defendra-t-il  (eile)  pas?  ne  se  defendront-ils  (elles)  pas? 

{n°s°defqdratilpa\  {n°s°difqdrqtilpa)^ 

conditiounel  present, 

affirmativement. 
je  me  defendrais  nous  nous  defendrions 

{z^mPdefqdre)^  (nurmdefqdrig), 

tu  te  defendrais  vous  vous  defendriez 

{tüt"defqdre)^  {vuvudefqdr^e)^ 

il  (eile)  se  defendrait  ils  (elles)  se  defendraieut 

(ils^defqdre),  (ils^defqdrk). 

imperatif, 

affirmativement. 
defends-toi  (clefqfa),  defendons-nous  (defqdgjm),  defendez- vouS  (ilefqdimi). 

imperatif, 

negativement. 

ne  te  defends  pas     ne  nous  defendons  pas     ne  vous  defendez  pas 

{nH°dSfqpd)^  (n^nuddfqdgpä),  (n°vud^fqd^pa). 
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passe  de  l'intinitif. 

s'etre  defendu,  ue,  us,  ues. 
passe  indefini:  je  mesuisdefendu,ue,  nousnoussommesdefendüS,ues, 
plus-que-parfait:  je  m'etais  defendii,  ue,  nous  nous  etions  delendus,  ues, 
passe  anterieur:  je  me  fas  defendu,  ue,  nous  nous  fümes  defendus,  ues, 
futur  anterieur:  jeme  serai  defendu, ue,  nous  notis  serons  defendus.  ues, 
conditioiuiel passe:  je meseraisdefendu,ue,  nous  nous  serions  defendus,  ues. 
IL  Stellung  bcr  pronoms  personnels  conjoints  üor  bcm  ßcittüoit. 
SSenn  melirere  pronoms  personnels  bem  3^^tn:)ürt  uor  anruft  eilen 
[inb,  fo  iDcrben  fie  in  folgenber  $Bcife  georbnet: 

1.  2.  r^giiues  indirects.  3.  rögimes  direets,  4.  r^gimes  indirects.  5. 

-g  me,     nous,  le,  lui,     leur,  ^ 

*?  te,       vous,  la,  y,       en,  o* 

se,      se,  les, 

S)er  etfte  XetI  ber  iöerneinung  «ue»  tritt  ftet^3  üor  Die  regimes, 
ber  ^toeitc  %di  bcrfelben  I)inter  ba§  3ci^^o^^t:,  bei  umfd^reibenben 
formen  f)inter  ba§  §tIf§§eitlüort. 

je  te  le  donne      —  1.  2.  3.  5.  —  je  ne  te  le  donne  pas 

{zH"l"dbn)  (P)iHH"dö}ipa), 

tu  le  lui  donnes  —   1.  3.  4.   5.  —  tu  ne  le  lui  donnes  pas 
{tülHHdbn)  {twiHHHdbnpa). 

®te  g-rageform  äiibert  nidit^^  an  ber  ©tcHung  ber  regimes  ober 
ber  3[^erneinung. 

te  le  donne-je?      —  2.  3.  5.   1.  —  ne  te  le  donne-je  pas? 

( tH"dbnez)  {nHH^dbnezpa), 

le  lui  donnes-tu?  —   3.  4.  5.   1.  —  ne  le  lui  donnes-tu  pas? 
{IHHdbntü)  {nH°lHdbntiqya). 

A.  '^n  ber  fotgenben  '^.Jiufgabe  ift  «im  brave  gentilhonime»  biird)  ^deux 
braves  gentilsbonimes'-  ^u  cri'et3en;  bie  abfiängigen  Satiglieber  finb  bement 
fprecfienb  abäuänbern. 

Le  genereux  pardon. 

Ün  brave  gentilhomme  allemand  avait  re^u  d'un  Chevalier  frau- 
9ais,  nomme  Rodolphe,  une  grave  offense  qui  le  chagrinait  beaucoup. 
La  colere  avait  enflamme  son  coeur,  et  il  attendait  le  jour  avec  impa- 
tience  pour  tirer  de  son  ennemi  une  vengeance  eclatante.  II  passa 
toute  la  nuit  sans  sommeil,  et  au  petit  jour  il  quitta  son  chäteau 
pour  chercher  son  adversaire.  En  chemin,  il  s'arreta  dans  une  cha- 
pelle   et   regarda   les   images   qui   decoraient   les   murs.     La   premiere 
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representait  Jesus  -  Christ  devant  Pilate;  en  bas  se  trouvait  cette 
inscription:  <Il  n'injuriait  pas,  meine  quand  on  Tinjuriait».  La 
deuxieme  image  representait  la  fiagellation,  avec  ces  mots:  <.ll  ne 
s'irrituit  pas,  meme  quand  on  le  tourmentait».  La  troisierae  image 
montrait  le  cruciliement,  avec  cette  priere:  «Mon  Dien,  pardomie-leur 
comme  je  leur  pardonne.  t 

Quand  le  gentilbomme  eut  contemple  ces  Images,  il  pria  longtemps,, 
et  se  decida  a  rentrer  dans  son  chäteau.  Mais  ä  la  porte  de  la 
chapelle,  il  rencontra  l'ecuyer  de  Rudolphe.  <Vous  me  cherchez??  lui 
demanda-t-il.  ^Oui,  seigneur,  je  vous  cherchais;  mon  maitre  qui  est  tres 
malade,  desire  vous  voir.>  Le  gentilhomme  accompagna  le  serviteur  de 
son  ennemi,  et  lorsqu'il  entra  dans  la  salle  oü  se  trouvait  le  malade, 
celui-ci  s'ecria:  «Ah,  pardonnez-moi  ma  taute,  je  vous  ai  gravement 
offense.r  «Mon  frere,  lui  repondit  l'Allemand,  je  n'ai  plus  rien 
a  vous  pardonner.  ^^  Et  ils  se  tendü-ent  la  main,  s'embrasserent,  se 
consolerent  et  se  quitterent  avec  une  cordiale  aiffection. 

B.  2;ic  substantifs  «chevre,  aiiimal,  brebiS'>  ftttb  in  bev  folcjenben  3tufgabe 
au§  bem  singulier  in  bcn  pluriel,  moiitagnards  au 5  bein  pluriel  in  bcn  sin^- 

Her  umäniranbcln,  itnb  bic  baoon  ab()ängiflen  Jyovmen  bemcjemäf;  Qti5uänbcrn: 

La  ch^vre  —  les  chfevres. 

La  chevre  est  vive  et  capricieuse,  indocile  et  vagabonde;  eile  ne 
se  laisse  pas  facilement  mener  en  troupeau;  eile  se  choisit  ses  patu- 
rages,  eile  s'amuse  a  franchir  des  precipices,  et  se  repose  souvent 
avec  securite  sur  des  rochers  escarpes,  qui  se  trouvent  sur  le  bord 
de  la  mer.  La  chevre  se  montre  plus  sensible  que  la  brebis  aux 
caresses  et  ä  la  douceur,  et  eile  s'attache  a  son  maitre  plus  que 
celle-ci.  Cet  animal  se  trouve  souvent  dans  les  pays  de  montagnes, 
il  se  nourrit  d'herbes  et  de  feuilles,  son  lait  est  gras  et  uourrissant 
et  ne  s'epaissit  pas  dans  l'estomac,  comme  celui  de  la  vaclie.  La 
chevre  forme  souvent  la  principale  richesse  des  montagnards,  qui  se 
couchent  sur  des  lits  faits  de  ses  peaux,  s'habillent  de  vetements  faits 
de  son  poil,  mangent  sa  chair  et  transforment  une  partie  de  son  lait 
en  beurre  et  en  fromage,  dont  ils  se  nourrissent  pendant  l'hiver. 

C.  Sic  substantifs:  chats,  renards,  animaiix  finb  in  bcv  folflejiben  9(ufgabe 
oue  bcm  pluriel  in  bcn  singulier  ii  111511  U'anbc In,  uiib  bic  bation  abl)iin fliegen 
formen  bemqenmij  ab;,uänbcrn: 

Les  Chats  sauvages  —  le  chat  sauvage. 

Les  proportions  des  chats  sauvages  different  beaucoup  de  Celles 
des  chats  domestiques;  leurs  pattes  sont  plus  longues  et  plus  grosses, 
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leiir  queue  est  plus  com-te,  leur  tete  plus  forte,  tout  leur  corps  plus 
vigoureux  que  celiii  des  chats  domestiques.  La  longueur  des  chats 
sauvages  completement  developpes  est  d'un  metre,  depuis  le  bout  du 
museau  jusqu'ä  Textremite  de  la  queue.  Ces  animaux  sont  tres  agiles, 
ils  executent  des  bonds  ä  une  tres  grande  distance.  Les  chats  sau- 
vages sont,  apres  les  renards,  les  plus  gi'ands  destructeurs  de  gibier 
dans  nos  forets,  et  lorsqu'ils  se  trouvent  dans  le  voisinage  des  fermes 
ou  des  basses-cours ,  ils  n'epargnent  pas  la  volaille,  et  leurs  depre- 
dations  sont  plus  ä  craindre  que  Celles  des  renards.  Les  chats  sauvages 
se  distinguent  par  la  legerete  de  lem's  mouvements;  ils  ne  se  familiari- 
sent  jamais  avec  la  vie  domestique  et  ne  se  laissent  pas  dompter. 

©roRmütigc  t^r^ci^ung. 

Gin  tapfrer  Üvitter,  9^ameii§  Üiubülpl},  mar  üon  einem  anbern  'Jiitter, 
nomenö  S5runo,  beteibigt  luorben.  Xiefe  35eleibigung  [djiner^te  (imp.) 
if)n  fet)r  unb  er  crnjartete  (imp.)  mit  Ungebulb  ben  Stog,  Jdo  er  fid)  an 
feinem  ^einbe  riicfjen  rcürbc.  33ei  'Sage^SanBruc^  üerlieB  er  fein  Sc^Iob, 
um  feinen  ©egncr  auf^ufuc^en.  Unterroegs  fanb  (p.  d.j  er  eine  Äapelle 
unb  trat  f)incin,  um  §u  beten.  ?XI§  er  fein  ®ebet  beenbet  i)atk,  be= 
tradjtete  er  bie  Silber,  mel^e  bie  9}?auern  fdjmüdten.  Ging  biefer 
Silber  fteEte  bie  Äreu^igung  Sefu  (El)rifti  bar,  barunter  befanb  fic^  bie 
3nfd)rift:  „SDZein  ©Ott,  öergieb  il)nen,  ttjie  id)  if)nen  oergebe!"  2)er 
9^itter  ^tubolpl)  tourbe  (p.  d.)  fo  (tellement)  gerüt)rt  öon  biefen  SSorten, 
ha%  er  fid)  entfdjloB,  feinem  (Gegner  gu  tierjeilien.  ?ll5  er  bie  Kapelle 
üerlaffen  Ijatte  (p.  d.),  begegnete  er  einem  S)iener  Sruno^,  ber  i£)n  bat, 
(p.  d.)  if)n  5U  feinem  §errn  gu  begleiten.  „9J?cin  öerr  ift  fel)r  franf," 
fügte  er  l)in5U,  „unb  tt)ünfd)t  Sie  5U  fpred)en!"  5(1^  Ütubolpl)  in  ba^ 
ßimmer  feineä  ©egncr»  trat,  rief  biefer  au§:  „Serjeifie  mir  meinen 
^e^Ier,  id)  tjahc  bic^  fc^mer  bcleibigt."  „3d)  f)abe  bir  nid)t§  5U  nerjei^en," 
antlrortete  if)m  Stubolpb  unb  reidjte  (p.  d.)  il)m  bie  iöanb  unb  um= 
armte  (p.  d.)  il)n. 

Le^on  26. 

L  2)a§  franjöfifc^e  participe  passe,  mit  etre  ücrbunben,  rid)tet 
fid)  ftetg  in  ®efd)te(^t  unb  ßa^i  (en  genre  et  en  nombre)  nad) 
feinem  sujet:  la  vertu  est  souvent  opprimee. 

U.  2;a§  participe  passe,  o^ne  .*öilf§§eittüDrt  üertoenbet,  rid)tet 
fid)  ftet§  in  @efd)led)t  unb  3a ^f  (en  genre  et  en  nombre)  nad)  bem 
substantif,  gu  bem  eg  gel) ort. 

3(nm.  2ie  mit  etre  oevliunbenen,  cbenfo  roie  bie  o^ne  ^ilfgjeitmort  üer^ 
»enbeten  participes  passes  finb  alfo  ftet§  üevänbevlic^:  ber  3tnfänger  getuö^ne  ft^, 
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lebeSmal  bie  ("s-rai^e:  tner  ober  iiiad  ift?  (pari,  p.)  ju  ftcUen  imb  nad)  bcm  bic  Wntftiovt 
bilbenben  substantif  ÜJcfdilcc^t  unb  ^aljl  bC'S  participe  passe  ciiißuvidjten:  la  lettre 
perdne  a  ete  retrouvee,  Jucr  ober  tt)a§  i)t  tcvforenV  (la  lettre),  irev  obcv  \va->  ift 
ipiebcr  gcfunbcn  »oorbcn?  (la  lettre). 

III.  Stellung  ber  pronoras  personnels  conjoints  nad)  bcm  ^tiU 
niort.  Tun  beim  uid)t  uerneinten  uiiperatif  ftc()en  bic  pronoms  per- 
sonnels conjoints  f)  int  er  bcm  ßcitiDort;  fie  tt)erben  alöbann  burdi  trait 
d'nnion  mit  bemjclBen  ucrBunben;  ba^o  retrime  direct  fte()t  in  biefem  ^-aÜe 
fteti-  t»ür  bem  regime  indirect: 

donne-le-nous  (dÖ7il"nu)   aber  ne  nons  le  donne  pas  [)i^nul''dönpa), 
donne-le-lui  {Jönl°lH)  „     ne  le  lui  donne  pas  (ji''l°lHdbnpa). 

IV.  Unper)önlid)c  ßeitirörter  (verbes  impersonnels)  bicnen  ^ur 
SSe^ieic^nung  üon  '-yorgiingcn  unb  werben  mit  bem  grammatifdien  sujet 
il  —  c§  uerbunben. 

il  y  a  iilia),  e§  giebt  (es  fommt     il  arrive  (ilariv\  e§  ereignet  fid), 

Dor), 
il  est  {il(.'\  es  giebt,  il  s'agit  (de)  {ilsazi\  e§  I)anbclt 

)id)  um, 
il  importe  (üeport),  es  ift  mid)tig,    il  rösulte  {ilresült),  eö  folgt. 

A.  3n  bev  fülgcnben  ^^lufgabe  ift  "ba^i  substantif  »lioii'-  au§  bem  singiilier 
in  ben  pluriel  unb  ha^i  substantif  «esclave  auv  bem  masculin  in  ha<i  feminin 
uniäuroanbeln. 

Le  lion. 

Le  lion  a  ime  demarclie  iiere,  grave  et  lente,  tous  ses  mouve- 
ments  sont  majestueux.  Son  cri,  appele  rugisseraent  est  prolonge  et 
terrible,  surtout  quand  l'animal  est  in*ite.  Le  lion  se  precipite  sur 
sa  proie,  il  tombe  sur  eile  comme  la  foudre,  et  aussitöt  la  pauvre 
bete  est  saisie  avec  les  pattes  de  devant,  eile  est  dechiree  avec  les 
ongles  et  ensuite  devoree  avec  avidite.  Si  le  lion  est  jeune,  il  se 
nourrit  du  produit  de  la  chasse,  mais  s'il  est  vieux,  il  s'approcbe  des 
lieux  qui  sont  habites  par  les  bommes  pour  enlever  les  animaux 
domestiques.  On  a  remarque  cependant  que  rhomme  lui-raeme  est 
rarement  attaque  par  le  lion;  et  que  le  roi  des  animaux  est  efiraye 
par  la  voix  bumaine. 

Un  jeune  esclave  fngitif  etait  tombe  entre  les  mains  d'un 
detachement  de  soldats,  il  tut  mene  ä  Rome  et  condamne  ä  etre 
devore  par  les  betes  feroces.  L'heure  de  son  supplice  est  arrivee: 
sur  un  Signal  donne,   un  enorme   lion    est   lache   sur   le   malheureux. 
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Mais  le  terrible  animal,  arrive  pres  de  sa  victime,  leche  doucement 
les  pieds  et  les  maius  de  l'esclave  evanoui,  au  lieu  de  le  devorer. 
L'esclave  interroge  par  l'empereur  a  ce  sujet,  lui  raconte  qu'il  a 
rencontre  ce  lion  au  desert  avec  une  grosse  epine  enfoncee  dans  une 
de  ses  pattes.  II  a  arrache  Tepine  de  la  blessure,  et  le  lion  re- 
connaissant  temoigue  maintenant  sa  gratitude  a  son  bienfaiteur. 

B.  3"  öer  foli-jenben  Stufcjabe  finb  Louise  iinb  Julie  burcf)  Louis  imb  Jules 
ja  crfe^en,  itnb  btc  boDon  abl^änfligeu  Jp^ncn  bcmiiemäfj  abjuänbern. 

Rencontre  de  deux  amies.    (Dialogue.) 

Julie.  Bonjour,  Louise,  tu  sembles  bien  contente  et  bien  rejouie 
ce  matin;  qu'y  a-t-il  de  nouveau? 

Louise.  Oui,  ma  chere  Julie,  tu  as  raison,  je  suis  contente, 
charmee  meme.  J'ai  ete  bien  appliquee  ä  l'ecole  pendant  les  demiers 
mois  et  papa,  pour  m'en  recompenser,  a  ach  ete  pour  moi  deux  jolis 
livres  qui  sont  amves  ce  matin. 

Julie.  Je  t'en  felicite  et  j'en  suis  ravie  pour  toi.  Tu  as  donc 
beaucoup  travaille  cette  annee? 

Louise.  J'ai  ete  plus  appliquee  que  l'annee  passee;  mais  j'etais 
tres  fatiguee  pendant  les  dernieres  semaines,  et  je  suis  enchantee  de 
ce  que  les  vacances  ont  commence.  Et  toi,  ma  cliere  Julie,  comment 
te  portes-tu? 

Julie.  Pas  tres  bien.  Je  n'ai  pas  travaille  autant  que  toi,  et 
pourtant  je  suis  plus  fatiguee,  plus  epuisee  que  toi.  Je  suis  sortie 
pour  respirer  un  peu  l'air  frais.  Je  me  suis  reposee  plus  d  une  heure 
sur  ce  baue;  quand  tu  es  arrivee,  j'etais  occupee  ä  regarder  les 
passants. 

Louise.  Si  j'avais  pense  te  trouver  ici,  je  serais  venue  plus  tot. 
J'etais  ä  peine  levee  ce  matin  que  deux  de  mes  amies  sont  arrivees 
pour  jouer  avec  nioi.  Mais  oü  est  donc  ta  soeur  ainee?  N'est-elle 
pas  encore  retablie  de  sa  raaladie? 

Julie.  Mais  si,  eile  est  tout  ä  fait  retablie,  mais  il  y  a  huit 
jours  qu'elle  est  rentree  dans  sa  pension. 

Louise.  Je  suis  un  peu  pressee  aujourd'hui,  ma  mere  m'attend, 
mais  demain  je  serai  chez  toi  a  trois  heures  de  l'apres-midi.  Adieu, 
mon  amie, 

Julie.     Adieu,  et  jusqu'a  demain. 
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C.  Tic  substantifs:  oolibris,  oisoaiix  finb  in  bn  fofi^cnbeu  ?(ufiiabe  auc- 
bcm  plnriel  in  ben  singulier  itnijiinmnbclu  unb  bic  bauon  abliiinojcicn  Jyox- 
men  bemenl)preri)enb  ab.^nänbcrn. 

Les  colibris  —  le  colibri. 

Les  colibris  sont,  de  toiis  les  ^tres  animes,  les  plus  elegants 
pour  la  forme  et  les  plus  brillants  pour  les  couleurs.  Ce  sont  les 
plus  petits  oiseaux,  raais  ils  ont  ete  combles  de  tous  les  dons  de  la 
nature.  Les  contrees,  habitees  par  les  colibris,  sont  les  plus  chaudes 
du  nouveau  monde  et  ces  oiseaux  semblent  etre  confines  entre  les  deux 
tropiques.  Le  bec  des  colibris  est  uiie  aiguille  iine;  leur  langue  est 
uuiquement  destinee  ä  sucer  le  miel  des  fleurs,  eile  est  composee  de 
deux  fibres  creuses  qui  forment  ensemble  un  petit  canal.  Pour  tirer 
le  suc  des  fleurs,  les  oiseaux  l'avaucent  liors  de  leur  bec  et  la  plon- 
gent  jusqu'au  fond  du  calice  des  fleurs.  La  vivacite  des  colibris  est 
seulement  egalee  par  leur  courage,  ou  plutot  par  leur  audace.  Ils 
attaquent  sans  crainte  des  oiseaux  vingt  fois  plus  gros  qu'eux,  se 
laissent  empörter  par  eux  et  les  frappent  ä  coups  redoubles  pour  as- 
souvir  leur  colere. 

^tc  götoen. 

StEe  ^elücgungcit  bcr  Üölucn  finb  ftolj  aber  fiüftig,  bic  (Stimme 
biefer  ^iere  ift  fdjrerfücf),  bcfonberS  menn  [ic  erjürut  finb.  2Bie  ber 
95(i^  fpringen  bie  l'öircn  auf  i{)rc  35eutc,  fic  pacfen  i[)r  Opfer  mit  ben 
ilsorberpfüten,  jerreiBcn  e§  mit  bcn  Taljen  unb  jcrmalmeu  e§  bann  mit 
ben  3ti^"C"-  2)ie  jungen  Sömen  ernät)ren  ficf)  üom  (Srtrage  ber  Sogb, 
ober  bie  alten  näfjern  fiel)  bcn  3SüI]nungen  bcr  SJtcnfcljcn,  um  .SpQU§= 
tiere  5U  ftel)len.  2)ie  9Jtenfd}cn  lucrben  non  ben  SiMuen  feiten  an:= 
gegriffen. 

(Sine  ffüditigc  ©ffaüin  mar  einer  5(btei(ung  römifcf)er  iSolbateu  in 
bie  £>änbe  gefaüeu  unb  nad)  Siom  gefüt)rt  morbeu,  Wo  fie  uerurteilt 
umrbe,  uon  einem  milben  "üiere  5erriffen  ju  irerbcn.  (Sin  ungel)curcr 
^öme  mürbe  auf  bie  Ungh'icflidje  loSgcIaffen,  aber  ai^  ha§>  fdiredfidie 
^ier  in  ber  9?äf)e  feinet  Dpferi?  angelangt  mar,  Icdtc  e§  fanft  bie  ^"iiinbe 
unb  'oai-'  Cs^cfidjt  ber  o()nmäd)tig  gemürbcncn  ©flanin,  ftatt  fic  3U  öer- 
fdjUngcn.  5.^om  Äaifer  barüber  befragt,  cr^ätjlte  fie,  ha^  fie  ben  Söttjen 
in  ber  3Büfte  angetroffen  l)abe  (imp.  de  Vind.)  mit  einem  grof^cn 
"Dorn  in  einer  feiner  '-!> orber tatjen.  (Sie  t)attc  ben  '3)orn  aihi  bcr 
35?unbe  entfernt  unb  ber  banfbare  Üöwc  I)otte  feine  3So()ltl)äterin  uid)t 
ocrgeffen. 
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Le^on  27. 

I.  5)a§  participe  pass^,  mit  avoir  üerbunbcn,  ridjtct  fic^  en  genre 
etennombre  nacE)  feinem  regime  direct,  luemi  if)m  bac^ielbe  öoranfte^t. 

IL  2)a§  participe  passe  ber  verbes  prouominaux,  obgleich 
ftetS  mit  etre  üerbiinbcn,  richtet  fid)  en  genre  et  en  nombre  nad) 
feinem  regime  direct,  iuenn  \[)m  bac-felBe  Doranftelit. 

5inm.  '^m  Q)ec;eni'at;e  ju  btn  ftet§  öeränbevli(f)en  participes  passes  bev 
üorigen  Öettion  finb  bie  oben  begCidineten  untieränberlicfi: 

1.  roenu  ba%  regime  direct  nac^fte^t:  j'ai  vu  ta  sceur. 

2.  rcenn  fein  regime  direct  öovtianbcn  ift. 

S^ac'  regime  direct  rotvb  bcm  3eitir)ovt  Doraiu-jefteUt: 

1.  ak- proiiom  persounel  coujoiiit:  me.  te,  se,  nous,  vous,  le,  la,  les,  se-, 
ta  scBur  est  ici,  je  Tai  Yue. 

2.  atö  pronoin  relatif:  que;  ta  soeur  que  j'ai  rue. 

3.  aly  prononi  interrogatif :  lequel,  laquelle,  lesquels,  lesquelles :  mes  deux 
soeurs  sont  ici ,  laquelle  as-tu  vue  l 

4.  ai-i  substantif  Devbunben  mit:  combien  de,  inie  öiel;  ({iie  de,  wie,  »ic 
feftr,  roie  üiel;  (inel,  quelle,  quels,  quelles,  raelcfier,  (e,  e§),  roelc^e: 
quelle  faute  as-tu  trouveeJ  combien  de  fantes  as-tu  trouvees! 
que  de  fantes  tu  as  trouvees! 

in.  ^a»  betonte  perfön[i(f)e  ^ntrmort  (pronom  personnel  absolu): 
moi,  toi,  lui,  eile,  nous,  vous,  eux,  alles  ftetjt: 

1.  menn  fein  3citrDort  üorlianben  ift.     Qui  a  dit  cela?  Toi. 

2.  nad)  '»^räpüfitionen;  pom-  moi,  sans  toi,  contre  nous, 

3.  nad)  c'est,  ce  sont  —  c'est  moi,  icf)  bin'sä. 

c'est  moi  (sem"a),  id)  bin  eö,  je  suis  chez  moi  {z^sHserrVa),  id^ 


bin  ju  Saufe, 
tu  es  chez  toi  (täeset"a),  bu  bift 

gu  §aufe, 
il  est  chez  lui  (ileselH),  er   ift 

5U  §aufe, 
eile  est  chez  eile   {elesezel).   fie 

ift  äu  §aufe, 

nous  sommes  chez  nous  {imsbm- 

senu),  mir  finb  ju  i^aufe, 

c'est   vous   (seru),    ©ie   finb   e^,     vous  etes  chez  vous  {vuzetsevu), 

it)r  feib  e§,  Sie  finb,  it)r  feib  gu  ipaufe, 

<;e  sont  eux  (s^sofe),  fie  finb  e^,     ils  sont  chez  eux  [ilsoseze),  fie 

finb  5U  §aufe, 
ce  sont  elles  (s^sotet),  fie  finb  t§>,     elles  sont  chez  elles  {elsqsezel\ 

fie  finb  ju  §aufe. 


c'est  toi  (s^^a),  bu  bift  e§, 

c'est  lui  (sel^i),  er  ift  e^\ 

c'est  eUe  {setel),  fie  ift  e§, 

c'est  nous  {senu)^  mir  finb  ec\ 
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A.  3n  bcr  folficnbcn  9tufgabc  ift  «nn  prinec  burd)  «denx  princes«  unb 
•  hommes'  buidj  «femiues^  ju  erfc^en:  Mo  nMiiingigeu  formen  fiiib  bement 
fprcdwnb  q  b  3  u  ii  n  b  e  v  n : 

Aiiecdote. 

Un  jour,  im  prince  oriental  etait  arrive  dans  luie  riche  contree  de 
lAfrique.  Les  habitants  s'etaient  presentes  devant  lui  et  lui  avaient 
apporte  des  coupes  pleines  de  pomiues  d'or.  ;Mange-t-on  ces  pom- 
mes  chez  vous?»  demanda  le  prince.  Je  ne  suis  pas  venu  ici  pour 
admirer  vos  richesses,  mais  pour  etudier  vos  mceurs.-  Alors  les  habi- 
tants le  meuerent  sur  la  place  du  marclie,  011  leur  roi  rendait  la 
justice. 

Deux  hommes  s'avancerent  et  Tun  d'eux  parla  ainsi:  0  roi,  j'ai 
achete  de  cet  homme  un  cbanip;  en  le  fouillant,  j'y  ai  trouve  un  tre- 
sor;  celui-ci  n'est  pas  ä  moi,  car  je  n'ai  achete  qiie  le  terrain  et  non 
le  tresor  qui  y  etait  cache.  Pourtant  le  vendeur  me  force  de  garder 
aussi  le  tresor.»  Son  adversaire  repondit:  «Je  suis  aussi  conscien- 
cieux  que  mon  concitoyen;  je  lui  ai  vendu  tout  le  champ  et  par 
consequent  le  tresor  est  ä  lui.'^  D'abord  le  roi  repeta  les  paroles 
de  chaeun  d'eux,  pour  leur  montrer  qu'il  les  avait  bien  entendues; 
ensuite  il  ajouta:  <Toi,  tu  as  un  fils,  mon  ami?»  —  v<Oui,  Sire.» 
»Et  toi,  tu  as  une  fille??    —    -Oui,   Sire.  Vos   enfants   s'aiment- 

ils?»  Beaucoup!  ■^^^Eh  bien,  mariez-les  enserable,  et  donnez  leur 
le  tresor  comme  dot;  c'est  ma  decision. » 

Le  prince  tut  etonne  en  entendant  cette  sentence.  «Ai-je  mal 
juge?»  demanda  le  roi.  <  Oh  non,  repondit  le  prince,  mais  dans 
mon  pays  on  jugerait  autrement;  on  donnerait  le  tresor  au  roi.» 
Le  soleil  brille-t-il  chez  vous?  ajouta  le  juge  etonne,  et  la  pluie 
tombe-t-elle  du  ciel?  Oui  ,  repondit  le  prince.  «En  ce  cas,  cela 
doit  etre  pour  les  auimaux  innocents  qui  y  sont,  car  les  habitants  de 
ce  pays-lä  ne  meritent  ni  le  soleil  ni  la  pluie >'. 

B.  3"  ^^^  folgenbcn  ^Jüij^abc  fiiib  Louise  unb  Julie  buirii  Louis  imb  Jules 
5U  erfeften,  unb  bie  bauen  nbljänjiiiicn  ^-onncn  bemfiemöfs  Qb,^uänbevn. 

Une  Visite.     (Dialogue.) 

Ijouise.  Bonjour,  ma  chere  Julie,  hier  je  t'ai  promis  d'etre  chez 
toi  ä  trois  heures;  tu  m'avoueras  que  je  suis  exacte.  Malheureuse- 
ment  je  ne  resterai  pas  longtemps,  je  dois  etre  de  retour  chez  moi 
ä  quatre  heures. 

Julie.  Quoi!  tu  es  si  pressee?  J'en  suis  bien  fächee:  mais  commenfc 
te  portes-tu  aujourd'hui?     A   quelle  heure  t'es-tu  levee  ce  uiatin? 
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Louise.  Je  rae  suis  couchee  de  bonne  heure,  mais  je  suis  restee 
longtemps  eveillee  peudant  la  nuit,  et  ce  matin  j'etais  si  fatiguee  que 
je  me  suis  levee  tres  tard.  Mais  montre-moi  les  livres  que  tu 
as  re^us. 

Julie.     Ils  sont  lä  sur  cette  table.     Les  trouves-tu  jolis? 

Louise.  Ils  sont  charmants.  Que  tu  es  heureuse  de  les  avoir 
re^us!     Mais  enfenne-les  daus  ton  armoire;  la  poussiere  les  gäterait. 

Julie.  Tu  as  raison.  As-tu  deja  vu  la  boite  ä  musique  que 
jai  re(;ue  de  mon  oncle  Richard. 

Louise.  Je  n'ai  janiais  vu,  ni  entendu  jouer  une  boite  a  musique; 
est-ce  joli? 

Julie.  C'est  tres  joli.  Malheureuseraent  j'ai  egare  la  clef  pour 
la  remonter,  sans  cela  tu  jugerais  toi-meme. 

Louise.  Je  n'ai  pas  le  tenips  aujourd'hui,  n'oublie  pas  que  je 
dois  etre  chez  moi  a  (}uatre  beures,  et  il  est  deja  quatre  beures 
uioins  un  quart.  Demain  tu  auras  retrouve  la  clef.  Adieu,  ma 
chere  Julie. 

Julie.     Porte-toi  bien,  Louise.     A  demain,  ä  la  meme  heure. 

C.  3"  ^^^  foli'^enben  ^tufgobe  ift:  1.  bie  £)öflictic  5lnrcbe  «tous»  bind)  hai  'otx- 
tvnultc{)c  «tu»  äu  erfe^en;  2.  bac-  sujet  «JC'^  burd)  «nous-.  (masc.  unb  fem.);  bie 
bnfon  abhängigen  ^i^nncn  finb  bcmentfpredicnb  ab^uänbern. 

Lettre. 

Leipzig,  le  6  avril  1887. 
Cher  anii, 

Je  vous  remercie  bien  de  la  lettre  que  vous  m'avez  euvoyee  de 
Paris  la  semaine  derniere.  Je  Tai  re9ue  et  lue  avec  beaucoup  de 
plaisir.  Vous  me  racontez  les  impressions  que  vous  avez  eues  en 
arrivant  dans  la  Babylone  moderne.  Je  vous  l'assure,  tous  les  senti- 
ments  qui  ont  agite  votre  äme,  je  les  ai  eprouves  egalement,  il  y  aura 
bientöt  cinq  ans,  en  arrivant,  etranger  comme  vous,  dans  la  capitale 
de  la  France.  Mais  peu  a  peu  on  s'habitue  ä  ce  bruit  assourdissant; 
ce  n'est  que  dans  les  premiers  huit  jours  qu'on  s'imagine  avoir  une 
reue  de  moulin  dans  la  tete. 

La  demeure  que  vous  vous  etes  choisie  me  semble  xm  peu 
chere;  mais  qui  vous  a  donc  conseille  d'habiter  le  quartier  de  la 
Madeleine?  Pour  la  moitie  du  prix  que  vous  donnez,  j'avais  un  joli 
petit  appartement  de  garcon  dans  le  quartier  latin.  Surtout  ne 
perdez  aucune  oecasion  de  parier  fran^ais:  dans  la  rue,  au  restaurant, 
a  la  promenade,  partout.     N'oubliez  pas  que  c'est  pour  cela  que  vous 
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etes  ä  Paris.  Mes  cousins,  que  vous  avez  rencontres  ä  la  brasserie 
aurout  la  boute  de  vous  donner  quelques  conseils  pratiques,  mais  ne 
frequentez  pas  trop  cette  brasserie,  qui  est  le  reudez-vous  de  tous  le.s 
Allemauds,  et  oü  l'ou  ne  parle  guere  frau^ais. 

Vous  devez  avoir  re9u  la  lettre  que  je  vous  ai  euvoyee  poste- 
restante?  N'avez-vous  pas  ete  etonne  de  la  nouvelle  quelle  vous 
portait?  Elle  est  pourtant  vraie;  votre  cousine  est  mariee,  eile  est 
deja  en  Italie  avec  son  mari.  Merci  de  la  peine  que  vous  vous  etes 
donnee  pour  moi  en  m'expediant  les  livres  demaudes;  je  les  ai  re9us 
ce  matin. 

Adieu,  eher  ami,  portez-vous  bien,  et  a  bientöt  d'autres  nouvelles. 
Votre  ami  devoue.  N.  N. 

^Ucrnnbcv  Der  Oiirof^c  in  5lfvita. 

'^Ücj:anber  ber  ®rofec  fam  (p.  d.)  cineö  Stagc§  in  einer  rei(f)en 
©tabt  '^Ifrifa'o  an,  bcrcn  S3ch)ülntcr  it)in  ©dialcn  Doli  golbcncr  ^fpfel 
entgegen  bradjten  {]>.  d.).  „(i^t  iljr  uon  biefen  'Gipfeln  V"  fragte  ^^l(ei*anbcv, 
„id)  bin  t)ier,  um  eure  ©itten  §u  ftubieren,  füf)rt  mid)  an  ben  Ort,  U)d 
man  9ied)t  fpridjt."  2)ie  iBemotjuer  füi)rtcn  il)n  5um  ?Jhn-ttplal^,  wo 
fid)  älüei  93(änner  üor  bem  9iid)tcr  befonben  (imp.),  Don  benen  ber  eine 
bem  anbern  fein  ^ctb  üerfauft  l)atte.  ®er  Staufer  ^atte  einen  ^6)a1§ 
barin  gefunben.  „tiefer  (Sd)al^  gel}ört  nidjt  mir,"  fut)r  er  fort,  „id) 
tiabc  ben  53oben  getauft,  aber  nid)t  ben  (Bd)ü\\,  ber  barin  üerftedt  ttjar!" 
2)er  Siäufeu  antn^ortctc  il)m:  „Sd)  habe  bir  bay  ganje  gelb  üerfauft  nnb 
folgiid)  ift  ber  @d)at3  bein?"  9tadjbem  er  il)re  ^Sorte  angeljört  l)atte, 
menbetc  fic^  ber  Äönig  an  ben  ^serfäufer:  „S:)a\t  bu  nid)t  eine  XodjterV" 
„Sa  bod)."  „Unb  bu,"  ful)r  ber  ^tonig,  fid)  an  ben  Käufer  luenbenb, 
fort,  „t)aft  bu  nid)t  einen  ©ol)n?"  „^a,"  antn^ortete  il)m  biefer.  „Sieben 
fid)  eure  Äinber?"  „@ef)r."  „3[ÖDt)lan,  fo  iierl)eiratet  fie  mit  einanber 
nnb  gebt  ibnen  ben  8d)al5  at§  ?[)?itgift,"  entfdjieb  ber  ^önig. 

Leijon  2S. 

£)rtt)ügrap()ifd)e(äigentümlid)teiten  bei  berilonjugation  beö  3ettlu^Jl^tec^ 

I.  5(uf  c<  (§  37)  nnb  £  (§  38)  au!§(autenbe  Stämme  bei) alten  biefen 
ßaut  auc^  Dor  a,  o,  u  hd;  c  njirb  ^;  g  mirb  ge,  alfo:  avance  (avqs), 
avan^ons  (avaso),  recevoir  ()'^s"v"ai-),  re9ois  [i'''s"a),  re9unles  (r"sü7n), 
mangez  {mqzi).  mangeons  {mqzg). 

II.  2)ie  auf  oy  unb  uy  auöfoutenben  Stämme  üermanbeln  y 
in  i  üor  ftummcm  ober  mit  ftummem  e  beginnenben  ©nbungen;  [ie  be- 
l)alten  y  bei  oor  töne  üben  Gnbungen:  emploi  iapta),  emploie  {qpta). 
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emploirez  (qpl^are),  employez  {qpl'*a*e),  employons  {qpl"a*o),  appui 
(ap^i),  appuies  (ap^i),  appuyais  {apHe),  appuyämes  {apHarri)^  ebenfo  fuis 
[ßi\  fuyons  Q'"io)  etc. 

III.  (Stumm e§  e  in  ber  (änbfiI6e  bc§  Stammec^  bleibt  ftumm 
nor  tönenben  Snbitngen,  tüirb  aber  gum  offenen  {e)  Saut  öor  ftum  = 
men,  ober  mit  ftnmmem  e  bcginncnbcn  (Snbungcn.  ^er  ''-Saul  (§  13) 
mirb  erzeugt: 

1.  ^urd^  ^-l^erboppelung,  bei  bcn  ^onfonanten  1,  t:  appeler  — 
appelle  (apel),  appellerons  [apelro],  aber  appelais  {ople),  appelämes 
[apläm). 

2.  Surd^  accent  graye  uor  ben  ^onfonanten:  d,  g,  m,  n,  v  unb 
au§naf)m§meife  hz\  geler,  celer,  harceler  unb  acheter:  semer  {s^mi)^ 
seme  (sem),  semerai  (semre),  semons  (s^'/np),  semais  (s^'me)  etc. 

IV.  Ö^efc^Ioffcneö  e  (^)  in  ber  (Snbfilbe  be§  Stamme?  behält  ben 
accent  aigu  oor  bcn  ßnbungen  be§  fiitur   unb  conditionnel,    erfe^t  * 
it)n  aber  burd^  accent  grave  oor  e,  es,  ent:  ceder  (sede),  cede  (sM), 
cedai  (sede),  cederai  {sedre);  regner  {r>'ne),  regnent  ireiY'),  regnais  [renk), 
regnerais  [reh^re). 

ne  ....  qne  nur,  (oon  ber  3eit)  erft.  ne  mufj  ftet§  burrf)  ein 
verbe  oon  que  getrennt  fein;  que  —  (0(0,  außer )  ftef)t  unmittelbar 
oor  bem  SBorte,  für  meld)eä  bie  in  ne  entf)a(tene  iserneinung  aufget)oben 
mirb:  je  n'ai  lu  que  ce  livre,  ict)  ^ahz  nur  biefe?  53uc^  getefen;  je  n'ai 
In  ce  livre  qu'une  fois,  i(^  f)abe  biefeS  ©uc^  nur  einmal  gefefen. 

A.  Sie  im  imparfait  unb  passe  defini  ftefienben  verbes  ber  folgenben  Stufs 
gäbe  ftnb  buvc^  bo'?  preseiit  de  l'indicatif  ^u  erfe^en. 

Le  berger-ministre. 

Je  siiis  las,  de  ne  trouver  ä  ma  cour  que  des  gens  qui  me 
flattent,  s'ecria  un  jour  un  roi  de  Perse;  essayons  de  voyager  un  peu 
dans  mes  Etats,  pour  voir  ce  qui  se  passe  ä  la  campagne.  II  ne 
revela  son  dessein  qu'ä  un  seul  de  ses  courtisans,  et  quitta  avec  lui 
son  chtiteau.  Apres  avoir  raarche  longtemps,  ils  aper9urent  dans  une 
prairie  un  jeune  berger  qui  jouait  de  la  flute  en  surveillant  ses  mou- 
tons,  ranges  autour  de  lui.  A  l'approche  des  etrangers,  le  berger  se 
leva  et  appela  son  chien,  qui  aboyait  et  annon^ait  de  mauvaises  dis- 
positions  ä  leur  egard.  II  s'engagea  entre  le  roi  et  le  berger  une 
conversation,  qui  se  prolongea  longtemps,  et  dont  le  niouarque  fut 
charme,  tant  les  reponses  de  ce  berger  etaient  justes,  et  revelaient 
nne  grande  connaissance  des  hommes. 
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Le  berger,  igrnorant  que  c'etait  le  roi  qui  l'interrogeait,  ne  menageait 
rieu  dans  ses  repoiises.  Le  uionarque,  etonne  et  cliarme  de  taut  de 
franchise,  appela  son  courtisan,  qui  etait  reste  un  peii  eii  arriere, 
pour  lui  dire:  .Que  je  serais  heureux  si  j'avais  un  tils  ausbi  aimable, 
aussi  sense  que  ce  berger! !>  xSire,  lui  repondit  le  courtisan,  eni- 
menez-le  ä  la  com*,  et  elevez-le  pres  de  vous.  *  «Vous  avez  raison, 
lui  repondit  le  roi,  je  l'emmenerai  et  l'eleverai  comme  s'il  etait  mon 
propre  fils.  >      Le  roi  emmena  en  effet  le  berger  ä  sa  cour. 

An*ive  au  chäteau  royal,  le  jeune  homnie  echangea  son  habit 
de  berger  coutre  une  robe  de  pourpre  toute  brodee  d'or.  D'abord 
il  fut  un  peu  ebloui  par  ce  grand  changement  de  fortune,  pourtant 
il  n'oublia  pas  tout  ä  fait  sa  lioulette,  ni  ses  nioutons.  On  Feleva 
avec  une  magnificence  royale,  et  les  meilleurs  maitres  lui  enseignerent 
les  arts  et  les  sciences  qui  ornent  l'esprit. 

Un  jour  le  roi  l'appela  et  lui  parla  ainsi:  ^J1  est  temps  que 
je  te  coufie  une  charge  dans  mon  palais;  je  t'eleve  donc  au  rang  de 
premier  ministre,  et  je  te  confere  la  premiere  dignite  du  royaume  en 
te  confiant  la  garde  de  mes  pierreries».  Voilä  donc  uotre  ancien 
berger  eleve  au  rang  de  ministre.  Mais  ä  raesiire  qu'il  s'ayan^ait  en 
äge,  il  songeait  de  plus  en  plus  ä  son  ancienne  condition,  et  souvent 
il  la  regrettait.  Ce  souvenir  pesait  tant  sur  son  coeur  qu'il  alterait 
sa  sante.  Enfiu  il  ne  resista  plus,  il  quitta  le  chäteau  pour  revoir 
ses  parents  et  le  pays  natal. 

B.  3"  ^c^"  folgenben  Slufgabe  finb  bie  pronoms  personuels  conjoints  sujets: 
nons,  YOiis  burci^  je,  tu  311  erfet'.en  itnb  bie  bauen  ab(}äniiifleti  (S-ovmen  bem 
gemäfj  obsiiänbern. 

Dialogue. 

Maitre.     Qu'achetez-vous  la,  mes  amis? 

Eleve.     Nous  avons  acbete  un  livre. 

M.     Et  qui  vous  a  donne  l'argent  pour  le  payer? 

E.     C'est  notre  pere. 

M.  Pretez-moi  un  peu  ce  livre.  Oh,  c'est  une  grammaire 
fran^aise? 

E.  Oui,  monsieur,  nous  commen9ons  a  apprendre  le  fran9ais 
dans  notre  classe. 

M.     Et  combien  de  le9ons  avez-vous  dejä  euesV 

E.     Oh,  tres  peu,  monsieur,  deux  ou  trois  seulement. 

M.  Combien  de  fois  votre  professeur  de  fran9ais  vous  a-t-il 
dejä  interroges? 
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E.     II  nous  interrogea  avant-hier  pour  la  premiere  fois, 

M.     Qiie  vous  demanda-t-il? 

E.  11  nous  a  interroges  sur  les  verbes  dont  rinfinitif  se  termine 
en:  cer,  ger,  oyer,  «yer,  ayer,  eyer. 

M.  Bien,  je  vous  iuterrogerai  un  peu  ä  mon  tour;  et  je  vous 
prierai  de  me  repondre  comme  si  vous  etiez  en  classe.  Qu'avez-vous 
ä  dire  sur  les  verbes  en  cer? 

E.  Les  verbes  en  cer  re9oivent  une  cedille  sous  le  9  devant  les 
voyelles:  a,  0,  u;  ainsi  on  doit  ecrire:  commen9ai,  commen9ons, 
re9u  etc. 

M.     Et  pourquoi  cela? 

E.  Parce  que,  sans  cette  cedille,  le  c  garderait  le  sou  de  k 
qni  lui  est  propre  devant  les  voyelles  a,  o,  u;  ce  qui  serait  contre 
la  regle  que  tout  verbe  doit  conserver,  dans  toute  la  conjugaison,  la 
meme  prononciation  du  radical. 

M.  Bien,  tres  bien.  Et  (ju'avez-vous  ä  repondre  sur  les  verbes 
en  ger? 

E.  Pour  les  verbes  en  ger,  nous  devons  placer  un  e  muet  apres 
le  g;  cette  voyelle  joue  le  meme  role  qiie  la  cedille. 

M.  C'est  bien;  parlez-moi  maintenant  des  verbes  termines  en 
oyer  et  uyer. 

E.  Les  verbes  en  oyer  et  uyer  ont  un  i  devant  toute  termi- 
naison  muette,  un  y  devant  les  terminaisons  sonores;  ainsi  nous 
devons  ecrire:  emploie,  emploierai,  essuie,  essuierait,  avec  i,  mais 
employons,  employais,  essuyions,  essuyämes  avec  y. 

M.     Qu'avez-vous  ä  dire  sur  les  verbes  en  ayer  et  eyer? 

E.  Les  verbes  en  ayer  conservent  le  plus  souvent  l'y,  meme 
devant  les  syllabes  muettes. 

M.  Vous  avez  bien  appris  votre  lecon,  mes  enfants;  continuez 
de  meme;  dans  huit  jours  je  vous  iuterrogerai  de  nouveau. 

C.  S)te  substantifs:  renard,  loup  finb  in  ber  folcjenben  ^tufgabe  am  bem 
singulier  in  ben  plnriel  umäuroanbefit;  bie  baüon  abfjängigen  formen  finb 
bementfprec^eub  umäuänberii. 

Le  renard  —  les  renards. 

Le  renard  est  fameux  par  ses  ruses  et  merite  entierement  sa 
reputation.  Ce  que  le  loup  realise  par  la  force,  le  renard  l'exeeute 
par  son  adresse,  et  celui-ci  arrive  generalement  ä  de  meilleurs  resui- 
tats  que  celui-lä.     II  tire  habilement  parti  de  son  artifice;   il  trouve 
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toutes  ses  ressources  en  Ini-menie.  II  est  aussi  ruse  que  prudent;  sa 
patience  est  saus  bonies,  sa  couduite  varie  selon  les  circoiistances;  il 
se  reserve  toiijours  iin  raoyen  de  retraite,  et  veille  ingenieusement  ä 
sa  conservation.  II  est  aussi  infatigable,  mais  plus  ingenieux  que  le 
loup,  il  ne  se  fie  pas  entierement  ä  la  vitesse  de  ses  jambes,  il  veille 
ä  sa  silrete  en  se  creusant  des  asiles,  oü  il  se  retire  au  moment  du 
danger,  oü  il  s'etablit  commodement,  et  oü  il  eleve  tranquillement 
ses  petits.  Le  renard  n'est  pas  vagabond,  il  a  son  domicile  fixe,  oü 
il  retourne  toujours,  et  qui  est  situe  generalement  a  la  lisiere  des 
bois.  De  lä  il  entend  le  chant  du  coq  et  le  cri  de  la  volaille;  la 
il  savoure  de  loin  sa  proie.  Quand  le  moment  lui  semble  favorable, 
il  choisit  habilement  son  cliemin,  et,  cachant  son  dessein  et  sa  marche, 
il  arrive  presque  toujours  ä  son  but. 

2;ev  Sdjäfcr  al§  9)Mniftcr. 

(Sin  perfifi^er  S^önig,  inelcljer  mübc  ioar,  nur  öon  ©d)niei(i)lern  um^ 
ringt  ^u  fein,  öertiefe  eine^  Xage^  fein  @cI)Io^,  begleitet  öon  einem  feiner 
.•ööflinge.  9?ad)bcm  fie  lange  gcmanbcrt  maren  (part.  pres.)  bemerften 
bie  beibcn  (glüei)  9J?änner  einen  jungen  ©d^äfer,  n^cldjcr,  bie  g-Iöte  fpic= 
lenb,  feine  ®(f)afe  ü6erniad)tc.  2)er  ^önig  liefe  firf)  in  ein  ©efpräcE)  mit 
bem  ®cf)äfer  ein  unb  tvax  (p.  d.)  fo  ent^ücft  über  (de)  bie  5Intftiorten 
be§  jungen  9J?annc§,  bafe  er  i^n  an  feinen  §Df  füt)rte  unb  if)n  njie 
feinen  ©of)n  aufcrsog.  Sr  gab  (p.  d.)  xi)m.  bie  beftcn  !i^et)rer,  tt)eld)e  it)m 
alle  bie  fünfte  unb  SBiffenfdjaften  Icl)rten  (p.  d.),  tt)eld)e  ben  ®eift  be§ 
?D?enf(f)en  fcf)mücfen.  5lber  ber  junge  SDtann  öergafe  (p.  d.)  nid)t  feine 
Altern ;  enblid)  toiberftanb  (p.  d.)  er  bem  SSunfd)e  nid}t  länger,  fie  mieber- 
gufe^en,  unb  herliefe  (p.  d.)  "oa^  ©d^Iofe  feinet  SBot)(t]^äterö. 


IV.   5ranäöftfc[)=öeutfcöe^  3i>örteiijev5eicl)ttt^. 


Le^on  19. 


A. 


B. 


Arabe  {arah\  Qra6t)(^, 

delicat,  e  {düika)^  gart, 

supporter  (süpörte),  ertragen, 

la  facilite  {j'asiliti\  bie  Seid)tigfeit, 

la  marche  {mars\  ber  SJJarfd), 

actif,  ve  (aktif),  tf)ättg, 

la  vitesse  {viies),  bie  ©cfjncüigtcit, 

docile  (dösil),  fügfam, 

soigner  {s"ane),  beforgen, 

coucher  {kusi),  fcE)Iafen, 

la  tente  {tat),  ba§  3^^^' 

noTirrir  (nurir),  ernähren, 

le  lait  {le\  bie  mUd), 

le  chameau  (samo),  ba§  ^amel, 

la  soif  (-s"«/),  ber  Surft, 

regarder  {r^gard^,  6etracf)ten, 

la  creature  {kriatür\  bo§  ©efdjöpf, 

attribuer  (atrib^f),  jiifdjreiBen, 

le  sentiment  {sqtimq),  ba§  ©efüt)[, 

noble  {nbbl),  ebe(, 

genereux,  se  {£(^nSre),  großmütig, 

le  plaisir  (jplezir),  ba§  Vergnügen, 

monter  (rngte),  reiten. 


La  bosse  {bös\  ber  33u(fe(, 

le  dromadaire  {drbmadkr\  hQi§>  ©to* 

mebar, 
la  hauteur  (o^er),  bie  S^'o^t, 
le  metre  {metr°),  ba§  9J?eter, 
l'epaule  {^Spbl),  bie  ©cfjulter, 
la  j arabe  {ßamb)  ba§  53ein, 
court,  e  {kui'\  fur^, 
l'oreille  {hrU\  hü^  Cf)r, 
le  cou  {hi\  ber  4">al§, 
flexible  {ßeksibl),  biegfani, 
le  pied  (j?'^),  ber  gufe, 
plat,  e  {pla),  ftacf), 
propre  ä  (propra),  geeignet  §U, 
traverser  (travhsS),  burc^fc^reiten, 
le  desert  {dezer),  bie  SBüfte, 
manger  {rnqze),  treffen, 
riierbe  {erb),  baS  ^raut, 
la  route  {rut),  ber  3Beg, 
habiller  {abite),  befleiben, 
le  poil  (jp"a/),  ba§  -f^aar, 
sauver  {s6vi),  retten, 
rapprocbe  (aprös),  bie  ^Xnnäfjcrung 
la  vitesse  {vitls),  bie  ©^neUigfeit. 


Le^on  20. 

A.  la  force  {fbrs),  bie  vgtärfe 

La  Terre-Neuve  {temev),  92eufunb-     elegant,  e  {äega),  gieriicf), 

lanb,  vigoureux,  se  (vigure),  fräftig, 

la  taille  (tat),  ber  3Sud)§,  leger,  ere  {lezf%  Iet(f)tfü^ig, 
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difForme  (cli/örm),  inif^gcftaltet, 
le  regard   {r^gar),    Der    53lirf,    biiv 

eilige, 
la  douceur  {ihtser\  bic  9)?ilbe, 
touffii,  e  [ttifü),  bicl)t, 
la  finesse  (^finh),  bic  Jvcinl)cit, 
epais,  se  {('p^)i  bidjt, 
proteger  {prbtcze),  fdjü^eil, 
le  froid  (^fr^'a),  bic  .^Kiltc, 
le  marais  {marej,  bcr  DJJül'Qft, 
raflFection  (o/Ms'o),  bie  ßuncigung, 
le  compagnon  {kgpaiig),  ber53cgtciter, 
la  chasse  (s(/s),  bic  Siigb, 
rendi'e  (rgt/r""),  Iciftcn, 
le  Service  {sein-is),  bei"  2)ienj"t, 
ralarme  (alarm),  ber  £ärm, 
donner  {(loin'),  [dalagen, 
la  fidelite  {ßdelite\  hlt  Xreuc, 
ä  l'epreuve  {alcprev)^  bclt)äf)rt. 
B. 

Oublier  {uhlu%  tiergeffen, 
les  parents  (p«m).  bie  ©ttcrn, 
le  soin  (s"e),  bic  ©orgc, 
prodiguer  {prodigc),  in  reidjcm  Sl^aße 

geben,  oer|'d}lüenbcn, 
sacrifier  {sakrif'e),  Opfern, 
elever  {clve),  eräici)cn, 
montrer  {motre\  gCigen, 
la   reconnaissance   (r^konksas) ,    bie 

Xanfbarfeit, 
travailler  (travate),  arbeiten, 
le  zele  {zel),  bcr  (Sifer, 
consacrer  {kosakre)^  n^ibmen, 
procurer  {prökürr),  t>er)d}a[fcn, 
la  joie  (i"a),  bic  ^reube, 
imiter  {imitt\  nadjalimen, 
la  vertu  (vertu),  bie  'Jugcnb, 
le  camarade  (/:ömara(/),  berilamerab, 
eviter  {evite),  üermciben, 


une    habitude    [abitikl),    eine    ©e« 

n'oI)nI)cit, 
le  mechant  {iik'so).  bcr  ^ö)e, 
penser  {pasi'),  bcnfcn, 
agir  (ai«'),  l)anbeln, 
reflechir  (irfiesir),  bcbcnfcn, 
jouir  (i"/r),  gcnicjscn, 
studieux,  se  {stüd'e),  fleißig, 
un  avantage  (avdtoz),  ein  '^Norteil, 
resulter  {rezültt^  entftc{)en, 
la  conduite  {kodHt\  baio  33enet)men, 
exemplaire  (i'gzqplör),  mufterljaft, 

('. 
le  renne  {rcn\  ha§>  Üiennticr, 
se  distinguer  {s'^distege),  fid)  unter- 

fc^cibcn, 
le  cerf  {sh-j),  ber  i^irfd), 
tirer  profit  {tirepröfi\  Sinken  5ief)en, 
remplacer  {rqplase),  erfe^en, 
la  vache  {ras),  bic  ^üi), 
la  brebis  (br^'bi),  ha§>  ©d)af, 
la  chevre  {sevr^,  bie  3^^9^' 
foumir  {furnir),  liefern, 
le  froniage  {frbmaz),  ber  ^äfe, 
le  beurre  {her),  bie  Butter, 
la  chair  {scr),  öa§  ^'Icifd), 
la  peau  {jyo),  ba§  gcE, 
confectiouner  {koßks'önS),  madjcn, 
le  tendon  {tqdo),  bic  Se{)ne, 
le  fil  {ßl),  bcr  ^-aben, 
coudre  {kudr%  nät)en, 
la  corde  {körd),  bie  @üite, 
un  arc  (ark),  ein  93ogen, 
un  OS  {6s),  ein  ilnodicn, 
des  OS  (o),  ^nod^en, 
transformer  {trqsfbr)U('),  ücrarbciten, 
la  cuiller  {k"iier),  ber  Söffet, 
le  marteau  {nutrto),  bcr  Jammer, 
le  traineau  {trhiö),  bcr   S^litten, 
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une    distance    {distqs),    eine    (Sltt- 

fernung, 
par  jour  {parzur),  täfllid), 
laborieux,  se  {labbri6\  arbeitfam, 


la  mousse  (//«»s),  ba§  93?OD?\ 
forcer  {forse),  gtüingcn, 
sous  {su\  unter, 
la  neige  {nez\  ber  3d)iioc. 


A. 


La  creation  {kreas^o\  bie  @cf)üpfung, 

le  paradis  {paradi),  biv5  ^^tirabieig, 

la  parole  {parol\  bag  3Sort, 

creer  {kree),  fctjaffen, 

former  {förme}^  6i(ben, 

le  ciel  (s't'/),  bcr  ^imntcf, 

la  terre  (th),  bie  ©rbe, 

separer  (scpare)^  trennen, 

la  limiiere  {lüm'er),  büS  Sicfjt, 

les  tenebres  {tenehr"),  bie  ^-injternis, 

rassembler  {rasqble),  fanimctn, 

ordonner  (brdbne),  bcfclllen, 

im  arbre  {arbr%  ein  iöanm, 

sortir  (sortir\  l^eröorfoinmcn, 

le  soleil  [solet),  hxt  ©onnc, 

la  lune  {lün\  ber  5)?unb, 

ime  etoile  (et"al),  ein  ©tern, 

briller  {briie),  glänjen, 

voler  (vbl^),  ftictjcn, 

1  air  {er),  bie  Suft, 

le  poisson  (jy^asg),  ber  %ii<^, 

nager  {naze\  fcf)tDimmen, 

tirer  {tir^\  §iet)cn, 

le  neant  (nm),  ba^^  9ci(i)t§, 

terrestre  {terestr%  gur  @rbe  get)örig, 

une  image  {imaz),  ein  ^i(b, 

la  ressemblance  {resqblqs),  i)k''}[\)i\' 

lidjfeit, 
se  reposer  {s'^r^pöse),  au^rnlien, 
sanctifier  {sqtiftP),  l)eiligen, 
signifier  {sinlf'e),  bebeuten, 
delicieux,  se  idclis^S),  lüonnig, 


Lecon  21. 

la  science  (s'qs),  bie  3Biffenfct)oft, 
toucher  {tuze),  rüf)ren, 
le  demon  {demg),  ber  '^^eufel, 
jaloux,  se  {zalii),  neibijd), 
se  cacher  {käse),  fid)  Herbergen, 
le  serpent  {serpq),  bie  (Sdjiange, 
s'approcher  {saprbse),  fid)   nät)ern, 
persuader  {pers"ctd('),  raten, 
desobeir  {dezbbeir),  nid)t  gel]ord)en, 
succomber  {mkoh^,  unterliegen, 
la  teutation  {tqtas'q\  bie  ^^er]ud)ung, 
le  mari  {mari),  ber  ©emot)!, 
cbasser  (säst'),  tiertreiben, 
retoumer  {rHurne\  ,^uriidfet)rcn. 


B. 


Le 


'tia^ 


rouge-gorge    {ruzgbrz) 

9xDtf)tcI)td)en, 
rigoureux,  se  {rignrö),  ftreng, 
frapper  {frap6\  flopfen, 
le  bec  {bek\  ber  (Schnabel, 
le  villageois  {vilaz"a),  ber  33auer, 
la  compassiou  {kgjias^o),  baö  3J?itteib, 
la  confiance  {kgfqs\  ba§  ^^ertrauen, 
le  plancher  {plqs<'),  ber  gu^boben, 
la  miette  {tniet),  hü^  Ätümdjen, 
le  bienfaiteur  {biefeter),  ber  3Bof)l= 

tf)äter, 
le  paysan  {p'^izq),  ber  93auer, 
caresser  {karese),  licbfojen, 
laisser  {lese),  (äffen, 
jouer  (iwe),  fpie(en, 
le  printemps  {preta),  ber  ^rüt)(ing, 
au  dehors  {(kFbr),  brausen, 


156 


IV.    &ran5Öfifcf)=beutfcf)e§  9Börteröev3eicf)nic-. 


la  feuille  (^fet),  bvlö  iölatt, 
repouser  {r^pusi^,  Itiicbcr  treiben, 
im  böte  (df),  ein  i^a^t, 
la  foret  ißr^\  ber  SBalb, 
voisin,  e  {v"aze\  bcnad)6art, 
bätir  [hatir),  bciUClX, 
le  nid  («<),  biVo  3ceft, 
joyeux,  se  (i"o'ö),  luftig, 
la  chanson  {sasg\  boJ  ii^ieb, 


le   commencement  {kömqsmq),  ber 

5(nfann, 
amener  {am"tu'),  mitbrin(5cn, 
la     compagne     {kgpafi),     bie     0>5e= 

fäl)rtin, 
la  marque  {mark),  ba^^  B"^^*^^!^' 
rester  (r^'s^f'),  ft)ot)nen, 
le  retour  {röfur\  bie  3iücffetir, 
passer  {pasi\  5ubringen. 


Le§on  22. 


Eprouver  {eprucc),  em^jfinben, 
rinditference  {indiferqs),  bie  63Ieirf)' 

gultigfeit, 
sincerement  {seser''mq),  aufrid)tig, 
injustement  {ezüstPmq),  ungerechter^ 

Uieife, 
accuser  {aküse\  auflagen, 
le  crime  {krim\  baö  'i^crbrerfieu, 
prier  (pr'V),  bitten, 
accompagner  {akopaüi'),  begleiten, 
le  juge  {züz),  ber  9ii(f)ter, 
temoigner  (tihn"ane),  bezeugen, 
en  faveur  de  {afavenV^)^  ^JU  ©uufteu, 
s'excuser  {seksküzi'),  [id)  cutfcfjulbigeu, 
une  affaire  {afer),  eine  3tngclegcnbcit, 
pressante  {presq),  briugenb, 
la  raison  (rezg),  ber  ©ruub, 
refuser  {r^füz<^,  übfd) lagen, 
s'attendrir  (satqdrir),  bemitleibeu, 
pleurer  {plere),  ft)eiueu, 
le  tribunal  [trihünal),  ba§  f^5erid)t, 
Taccnse  {akäze),  ber  '^^lugeflagte, 
au  desespoir  {ödezhp^ar),  in  S^tX' 

snjeifluug, 
eloquent,  e  (^-'/o/rg),  berebt, 
proclamer    (prbklame),    laut    uer- 

tünben, 


rinnocence  (inösas),  bie  lln|d)u(b, 
une  action  [aks^g),  eine  %\)at, 
preceder  (presMe),  t)oranget)en, 
justifier  (züstife),  red)tfertigen. 

B. 

Un  eleve  (Mev),  ein  Sdiüler, 

eviter  {i'riU^,  meibcu, 

la  compagnie  {kgpahi),  bie  ©efeE* 

ftfiaft, 
l'exemple  {t'gzqpl°\  bü!§  33eif^iel, 
travailler  (iravate),  arbeiten, 
le  zele  (zel),  ber  ©ifcr, 
ecouter  {i'kute),  anfjoren, 
la  le^on  (l^fg),  bie  ^^w, 
reflechir  {r>'ßi'siv\  nad)bcnfcn, 
parier  {parl^,  fpred)en, 
la  politesse  {polith),  bie  .^öflii^feit, 
detester  {däesU^,  t)erabfd)euen, 
regarder  comme  (r^'gardi'kmn),  gal- 
ten für, 
le  vice  (vis),  ba§  Safter, 
la  famille  {jcnnü\  bie  i^'^^i'^^Cf 
doux,  ce  {dxi),  fü^, 
le  bonheur  {l>öner\  ba§  ©lud, 
eveiller  {i'vete),  ertueden, 
deraciner  (di'rasine),  eutluur^ln, 
une  erreur  (^'rer),  ein  ^^l^tum. 


IV.   5ranaö)if(:^=beut|(f)e>o  SSörteröeräCid^niS. 
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le  reste  (rht),  bei*,  bic,  bog  übrige, 
la  faim  (j'e),  ber  Ä^ungcr, 
laborieux,  se  (laborie),  arbeitfam, 
franchir  (jrqsir),  ü6er)cf)rctten, 
le  seuil  {sei\  bie  Sd^ireüc. 

C. 

Adorer  (adorc)^  anbeten, 

seprosterner(s«pros«^m({),nieberfatfen, 
une  idole  {idöl),  ein  ©ö^cnbilb, 
en  vain  (qoe),  unnütjlid), 
sanctifier  {sqktif,'\  f)ciligcn, 
le  sabbat  {saba),  bcr  (Babbat^, 
travailler  {travalt^,  arbeiten, 
beui,  e  {bhii\  gefegnet, 
honorer  (önbre),  e^ren, 
vivre  {vivr°'),  leben, 
tuer  (t"e),  töten, 

adultere  m.  {adülter\  @t)ebrec^er, 
derober  (deröbe),  ^kl)kn, 
porter    un   temoignage   (pbrterete- 
in"aiiaz),  3eugniö  oblegen, 
le  prochain  (pröse),  ber  m^\k, 
convoiter  [kov^ate),  begehren, 
esclave  m.  U.f.(^5/(;/ai-),Sfiat)e,(£fra0in, 
la  servante  (servqt),  W  93kgb, 
le  boeuf  (bef),  ber  Cc^fe, 
l'äne  (an),  ber  (£}el. 

D. 

Demier,  ere  (deru'e)^  ber,  bic  le^te, 
annoncer  (angse),  melben, 
le  (la)  pupille  (püpir),  haä  dMinhzi, 
tomber  malade  {tqbevialad),   fran! 
toerben, 


uu  avis  {ovi\  eine  93ceinung, 
par  jour  {parzur),  täg(iclj, 
uue  goutte  {gut\  ein  tropfen, 
un  elixir  {eliksir),  ein  Siqueur, 
etre    sujet    ä    {ki^süzkd),    unter= 

löorfcn  fein, 
la  crise  {kris\  ber  5(nfo[(, 
finir  par  (ßnirpar),  fc^IicBÜd;, 
epuiser  (ep''ize),  erfdjüpfcn, 
se  porter  (sybrte),  [trfj  befinben, 
une  depeche  (dep^s),  ein  2;e(egramni, 
prudent,  e  (prüdq),  fing, 
communiquer  {kbmüittke\  mitteifen, 
setourmenter(s'^'iMrwait^'),[ic^quä{en, 
sembler  {sqbU\  [(i)einen, 
un  mot  (wo),  ein  SSort, 
adresser  {adrhe),  richten, 
supposer  {süpozc^,  öermuten, 
se  rendre  {s^rqdr^\  [icf)  begeben, 
ignorer  (w7oV<>),  nic^t  iniffen, 
passer  par  (pasepar),  reifen  über, 
se  decider  {sHeside),  fidj  entfcfjeiben, 
visiter  {vizite),  befnc^en, 
prier  {j)r%  bitten, 
s'arreter  {sareti),  fic^  auffjaltcn, 
rendre   Service  (rqdr^sercis),   einen 

Sienft  feiften, 
la  nouvelle  (rmv^l),  bic  dla^xi^t, 
coufirmer  {ko firme),  bcfttitigen, 
se  tromper  {sHrop>i),  firf)  irren, 
avertir  de  {avertird%  bcnacTjridjtigen, 
agreer  {agree),  genetjmigen, 
la  salutation,  salütas'g),  ber  ©ruß, 
bien  a  vous  (b'eacu),  gan^  ber  it)i-ige, 


Le§on  23. 

^'  les  biens  (b'e),  hk  ©ütcr, 

Le  diamant  (d^amq),  ber  Diamant,     conserver  {koskn^^,  ben)al)rcn 
partager  {partazc%  teifen,  precieux,  se  (prh^e),  foftbar,' 
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destiner  {desthu^  bcftimmcn, 

au  bout  de  (()/'«</" ),  narfr-iHnlmif  Don, 

accomplir  (akgplir),  ci füllen,  UüII* 

bringen, 
«renereiax,  se  [zrw'rö),  grojsmütig, 
«•tre  de  retour  {etr"(l'''r"tiir).    \nrurf 

fein, 
a  la  maison('//(//«t'coVyi(nacl)).V)aufc, 
demander  (dmqdi'],  fragen, 
pour  {pur\  um  511 
nieriter  {merit^,  üerbienen, 
an  etranger  (i'trqzr).  ein  g-remöcv, 
confier  (^o/v'),  annertrauen, 
exiger  [eksizi^,  üerlangcn, 
la   reconnaissauce    (^/'"Avmrxa.s' 1 ,    bie 
repliquer  [i'i'pliki^,  uerfeljen, 
le  devoir  ((/*>"an,  bie  ^flicfjt, 
voyager  {v"a'az('),  reifen, 
se  noyer  [s"n''a'('),  ertrinf'en, 
le  lac  [läk\  ber  ©ec, 
profond,  e  {pröfg),  tief, 
sauver  {.surf),  retten, 
au  risque  de  [örisk)^  mit  (^efafjr, 
un  bomme  de  bien  {eumd^b^e),  ein 

recfitfdjQffcner  9}c\inn, 
ä    ta    place   (ataplas),    an    beiner 

©teile, 
passer    pres    de   {pasepred") ,    üor- 

übergct)en, 
un   ennemi   mortel    [eenPmimbrthl), 

ein  Xobfeinb, 
eudormi,  e  [qdorini]^  eingefcl^lafen, 
sur  le  bord  [sürl"bbr\  am  Oiünbe, 
un  abime  [abim),  ein  5(bgrunb, 
eveiller  [h^ete],  mecfen, 
empecher  (qpese),  Ocr()inberu, 
tomber  {tobe],  fallen, 
vertueux,  se  {vertue),  tugcnbf)aft, 
heroique  {erdik),  f)eroi)(^. 


Desobeissant     {dezöb'^isq) ,      nnge- 

I)or)am, 
examiner  {hgzamine),  betradjten, 
etranger,  ere  {krqz*\  fremb, 
depose  [depözt'),  gelegt, 
un  vase  {i'az\  ein  Xopf, 
un  arbuste  [arbüst],  ein   ®trau(^, 
oblong,  ue  [<>b/g\  länglid}, 
la  rougeur  {luizer),  bie  9iötl)e, 
depasser  (depase),  übertreffen, 
le  goüt  igu\  ber  (Mefcl}macf, 
regarder  [r^garde],  bctracl)tcn, 
observer  {öbserve),  anfe^en,  feljen, 
etre  occupe  (bküpi^,  befrfjäftigt  fein, 
saisir  (sczir),  ergreifen, 
la  bouche  (6ms),  ber  -Dtunb, 
rejeter  {r^z''tt%  niegtrcrfcn, 
brüler  (brülc),  Derbrennon, 
la  levre  {levr''\  bie  Sippe, 
verser  [verse),  V)ergief5en, 
la  lärme  {farm),  bie  'Xl)ränc, 
au  secours  {ös^kur),  ju  •N^'^ilfc, 
eprouver  [epruve),  cmpfinben, 
se  calmer  {kalme),  ]id)  legen, 
pleurer  {plere),  ineinen, 
avouer  (ai?"<f),  geftel)cn, 
toucher  {tuse\  anrül)ren, 
düment  (dümq),  gcljörig, 
avaler  [avale),  oerfdjlingen, 
l'apparence  {aparqs),  ber  @d)ein, 
pardonner  {pardom'),  üer^ieiben, 
la  laute  {f6t\  ber  ^-etiler, 
desobeir  {di'zob^ir),  ungel)orfam  fein, 
la  couleur  (hder),  bie  ^ürbe, 
dangereux,  se  [dqzre],  gefäl)rlici^, 
le  poivre  (^/»"at-v*),  ber  *:|5feffer, 
une  Image  {imaz),  ein  33ilb, 
le  peche  (pese),  bie  ©ünbe. 
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tromper  {trqpc)^  täufcf)cn, 
la  jouissance  (z"isqs].  Der  f^kiiuß, 
eutralner  (qtrene),  nad)  fid)  5ief)en, 
la  douleur  {chder),  ber  «Sd^merj, 
la  mort  {i7wr).  bcv  -Tot. 

C. 

l.a  perte  [pert),  ber  ^i^erluft, 
considerable  {kgsidt'rabi),hüxä(i)tlxd), 
le  menage  {mmaz\  bie  ^aiiyfjaltung, 
diminuer  {dimin^e)^  fid)  öerminbem, 
se  rendre  (a'^radr^'),  fid)  bc(]c6en, 
demeurer  [d°m^re)^  H:iü()nen, 
la  foret  {J'ore),  ber  SSalb, 
le  village  [vüaz\  \)a§'  ^Oi], 
\m  etat  (äta),  ein  3"1iQr^'5' 
laffaire  [afer],  bic  5(ngclegenf)eit, 
demauder  couseil  a  qB..{d°mqdckqset), 

X5cmanbeit  um  9kt  fragen, 
demander  quelque  chose  ä  qn.  ((F- 

{mqdekelk"söz%  ^emanben 

nad)  etnia§  fragen, 
indiquer  [edlke),  anzeigen, 
le  moyen  {m''a'e\  baö  9J?itteI, 
remedier  ä  une  chose  {r^mkVe),  einer 

^a<i)t  a6t)elfen, 
le  mal  {mal\  baö  Übel, 
le  vieillard  {v^etar\  ber  ®rei§, 
sage  {saz\  üug, 
jovial,  e  {zbi''al).  luftig, 
prier  de  {pr*ed%  bitten  JU, 
quitter  (l•^■^!^%  üerlaffen, 
plus  tard  (plütar),  fpäter, 
rentrer  (rqtre),  lieber  l)crein!ommen, 
la  cassette  {kask),  bie  ©d)atulle, 
pendant  (pqdq),  lt)äf)renb, 
la  cuisine  (k"izin\  bie  Äüd)e, 
la  cave  (/cay),  ber  Heller, 
lecurie  {eküri),  ber  Stau, 


le  coin  {k"e),  ber  SSinfel, 
la  fin  (/V),  ba§  önbe, 
rapporter  [i-uporte],  rtjieber  bringen, 
le  menage  {mmaz\  bie  2öirtfd)aft, 
faire  la  ronde  (J'hlarod),  bie  9iunbe 

mad)en  (allc§  burd)fud)en), 
arriver  (arive),  anfommen, 
le  domestique  (dbnu'stik),  ber  'Sieuer, 
derober  {derhbe)^  ftef)(en, 
la  cruche  {krüs),  ber  Ärug, 
ä  dix   heures   (ädizer),    Um    ge£)n 

Ufir, 
la  servante  (sh'cqt),  bie  5[)?agb, 
en  train  de  {qtred"\  befc£)äftigt  mit, 
manger  {inqze)^  effen, 
le  mets  (mt-),  baö  (^eridjt, 
le   garde- manger   {gardmqze),   bie 

Speife^Stammer, 
remarquer  (r^mar'h^,  bemerfen, 
la  vache  (vas),  bie  ^'u^, 
enfoncer  {qfose),  üerfinfen, 
le  fumier  (Jüm'e),  ber  2)ünger, 
le  foin  (/"e),  ba§  i^eu, 
au  lieu  de  {ölied"),  anftatt, 
Tavoine  (ay"a«),  ber  ^^afer, 
journellement  {zurnel"ma).  tägüd^, 
corriger  {korize)^  befeitigen, 
un  abus  (a6w),  ein  Släprauc^, 
l'annee  {anS),  '^a^  Sat)r, 
retourner  (rHurnc),  ^urüdfe^ren, 
laisser  {lese),  laffen, 
avoir  raison  {av"ar<;zo),  rec^t  §aben, 
ajouter  (azute),  t)injufügen, 
renfermer  [rqferme),  entl)alten, 
le  remede  {r^mhd),  "iia^  .S^eitmittel, 
repondre  (r^pgdr°),  antlüorten, 
le  morceau  (??iö/"so),  ha§>  ©tüd, 
il  n'est  que  {ilnek^,  eä  giebt  nur, 
surveiller  {sürvkte),  belüac^en. 
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D. 

La  possessiou  (pöses'g)  \^  t>tV5  iöc? 
le  bieii  (b'e)  '    fi^tuili, 

entre  (atr^),  unter, 
partager  (partazt),  ucrtcilcu, 
le  diamaut  (d'amq),  bor  Diamant, 
precieux,  se  (presse),  foftbor, 
garder  (parJi^,  ^urücflicfialtcii, 
destiner  [dcstinc),  bc[timmcii, 
noble  {nbbl%  ebel, 
laction  (aks'g),  bie  §aublung, 
accomplir  {akgpllr)    \       .... 
faire  {/er)  /  t^oU,tel)en, 

quitter  (kiu'),  ücriaffen, 

etre  de   retour  {i'tr^d^rHur)  ^  gurud 

fein, 
raconter  [rakgtc),  crjtil^len, 
un  etranger  {t'trqze),  ein  g-rcmber, 
la  fortune  (fortüu),  baö  il^crl^ö(5en, 
confier  {kgf'i'),  anücrtraucn, 
rendre  {rqdr^\  gurücfgeben, 
quelconque  {kelkgk\  irpicnblPCtc^C, 


la   recoiinaissance   (r^könhqs),    bie 

S)antbQrfcit, 
exiger  {('ksize),  bcan[prud;cn, 
en  chemin  {qsme)    \ 
en  route  (artit)        1  "  ' 

le  lac  {läk),  bcr  ©ec, 
profond,  e  {pröfg),  tief, 
se  noyer  (s^/t"«'»'),  crtrinfcn, 
sauver  (sörc),  retten, 
au  peril  de  {öperikF)^  mit  ©efaf)r, 
l'ennemi  mortel  [en'^mimörtkl),  ber 

Xobfeinb, 
au  bord  de  (öbord^),  am  i)ianbe, 
le  precipice  {presipis\  ber  Slbgrunb, 
eveiller  {evhte\  raeden, 
se  precipiter  (J>r■('s^p^Vt'),  tjinabftürseu, 
empecher  de  {qpesed%  belpa^ren  5U, 
ne . . .  que  (?i° . . .  k^\  nur, 
le  devoir  (dh-^ar),  bie  ^-|>flici)t, 
honnete  (ön^;;),  rcd)t)"cf)a[fen, 
agir  (aiiV),  Ijanbchi, 
ainsi  (esi),  ebcnfo, 
etre  ä  (etra),  C|Cl)örcn. 


Le9on  24. 


A. 


Perdre  {phrdr^),  öerlieren, 
mieux  (m'e),  beffer, 
la  pensee  (pqse),  ber  ©ebaufe, 
latin,  e  (Iqte),  lateinifd), 
Ovide  {öviil},  Döib, 
taut  que  (tqk''),  fo  lange  al§, 
quelque  part  {kelk'^par)  ^  irgenblro, 
douter  de  {dutkl^),  jireifetn  an, 
penser  {pqsc\  benfen, 
en  tout  cas  (qtuka),  auf  alle  ^^äEe, 
entendre  (atqdr''),  l^örcn, 
etre  ä   raeme  [Uramem)^    imftanbe 
fein, 


plus  d'une  Ibis  {plädün''f"a),  me{)r 

al§  einmal, 
verifier  (yerife)^  fid)  übergeugeu, 
l'exactitude   (Icgsaktitüd),    bie    ©e* 

nauigfeit, 
qu'est-ce  que  (kh^k^),  tüü^, 
prouver  (pruve),  belneifcn, 
meriter  {riwrite)^  licrbicneu, 
l'attention    [latqs'g),    bie    ^tufmerf* 

famfeit, 
rare  {rar),  feiten, 
non  pas  {ngpa),  nid)t, 
des  que  {d^k%  fobalb  olö, 
crouler  {kruh%  5ufommenftür5en, 
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la  racine  {rasin),  bic  SBur^el, 
s'evanouir  (sevanHr\  tier)rf)lüinben, 
constater  [kostate),  feftfiellcii, 
l'exemple  {Msqpl%  baö  S3ei|piel, 
sincere  {seser),  aufrid)tig, 
rapporter  (raj^örte)^  mitteilen, 
commiin  (köme),  atltägüd}, 

B. 
Le  combat  {kobä),  bcr  ^'ampf, 
le  taureau  {törö),  ber  ©tier, 
le  Signal  {siüal),  bog  Qtidjm, 
lächer  {läse),  Io§ (äffen, 
le  gardien  [c/ard'e],  bcr  2öäd)ter, 
l'animal  {animat),  ba^^  5^ier, 
troubler  [truhle),  öerroirrcn, 
la  vue  (i-rt),  ber  3{nblicf, 
le  spectateur  (sp^ktater),   ber  ^n- 

fcf)Quer, 
furieux,  se  {fürie\  n)ütenb, 
le  cri  {kri),  ba§  ©efdirei, 
la  lutte  {lüt\  ber  Äampf, 
provoquer  (prbvöke),  J)erau!§forbent, 
le  piqueur  {piker),  bcr  ^^ifabor, 
exciter  {eksite),  erregen, 
la  colere  (kbler),  ber  ßoi^n, 
l'etoffe  {äbf),  ber  Stoff, 
agiter  {aziti),  beiücgen, 
ä  pied  {afS),  §u  guB, 
l'adversaire  {advhser),  ber  ©egner, 
le  flanc  {ßq\  bie  SSeicf)e,  f^Ianfe, 
percer  {phrse),  burc^fted)en, 
la  lance  {lqs\  bie  San^e, 
aigu,  e  {egü),  fpi^ig, 
par  malheur  {parmaler],  gum  Un= 

g(üd, 
manquer  {mqke),  üerfeE)(en, 
infailliblement(e/a^i6Z"mg),unfet)(6Qr,  le  deluge  {lUlüz),  bie  ©ünbflut, 
eventrer(eWr'^,auffd)(t|en,äerreiBen,  inonder  {ingdi),  ü6erfcJ)rt)emmen, 
la  come  {körn),  ha§  ^om,  l'arche  {ars),  bie  Strd)e, 

Aymeric-de  Beaux,  fraitj.  S(ementar=®rammati£.  11 


renverser  {rqvhse),  umftürjett, 
le  choc  {sbk),  ber  5(npratt, 
le  sable  {sabl%  ber  Sanb, 
l'arene  {arm),  ber  Äampfp(at3, 
le  spectacle  {spektakF),  'Qa6  ®(^au= 

fpiet, 
detourner  {detumS),  abtoenben, 
le  voile  (i'"«/),  ber  3d)(eter, 
leger,  ere  {Uze],  bünn,  Ieid)t, 
suspendre  {smpqdr^,  f)ängen, 
blesser  {blhe),  üerwunben, 
transporter  {trqspbrte),  tragen, 
ramener  {ramne'),  ^urüdBringen, 
plutöt  {plätö),  üie(mef)r, 
le  martyre  {martir),  bie  ^ein, 
qu'importe  {kepbrt),  Irag  tf)Ut§, 
enthousiaste  {qtuziast),  begeiftert, 
le  sang  {sq),  haS'  S3Iut, 
sanglant,  e  {sqglq),  blutig, 
epuiser  {epHzS),  erfc^öpft, 
un  coup  {eku),  ein  @d)(ag, 
sec,  seche  (5^^),  troden,  {)art, 
vigoureux,  se  {vigure),  ftarf, 
le  front  ijrq),  bie  Stime. 


Apres  que  {aprek°),  nad)bem, 
le  serpent  {shrpq),  bie  ©Gelange, 
tromper  {trqpe),  betrügen, 
chasser  {sase),  ttjegjagcn, 
le  paradis  {paradi),  ha§>  ^^arabie§, 
condamner  {kqdane),  üerurteiten, 
la  sueur  («"er),  ber  ©djUJciB, 
exterminer  {ekstermine) ,  ausrotten, 
le   descendant  {desqdq),   ber  ^la6)' 
!omme, 
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le  commandement  (A-omo</*//w\  ba$ 

©ebüt, 
Saint,  e  («f\  l)cilig, 
nn    personna^e    (epirsönac),    eine 

'4>criLntlid)fcit  (ein  iUcanii), 
recompenser  irrk-gpasi')^  bclüt)ncn, 
la  tidelite  {ßdtlite)^  bie  '^reuc, 
etablir  {i'tablir),  einfiit)VCn, 
le  culte  [kült),  bcv  Miiltuei, 
nommer  [nbrm^,  nennen, 
ismaelite  (ismaelit\  ic>maeliti)d}, 
delivrer  [delirre),  befreien, 
le  joug  (zug),  bilö  Sod), 
empecher  {qpese),  binbcrn, 
qiiitter  [kitf),  üerlaffen, 
le  pays  {p^i\  bac>  Sanb, 
la  peste  {p^st\  bie  ^^^eft, 
horrible  {örilil%  a6)d)culic^, 
ravager  (ravaze),  üerl)eeven, 
la  grele  iffre[),  ber  ^agel, 
devaster  {de^rasU^  Dermüften, 
l'ange    exterminateur    {qze/cstermi- 

nater)  ber  33ürgengel, 
frapper  {j'rapi\  frf)(agen, 


le  premier-ue  {pr^m'('>u\  ber  ®rft= 

geborene, 
accorder  (akordi^,  belüilligen, 
elever  [rl^vi?),  crrid)tcn, 
un  autel  (eötel),  ein  '^ütar, 
remercier  {r^rnhs'e),  banfcn, 
le  Seigueur  (st'/ier),  ber  ^err, 
consacrer  (kosakri^,  U'ciden, 
grand-pretre      {grqprctr^]^      Cber^ 

priefter, 
designer  [dezine],  be5eid)nen, 
la  tribu  {tribü),  ber  Stamm, 
aider  {ede),  t)etfen, 
la  fonction  (/oA-.s'p),  bivr>  'Xmt. 

D. 

Exprimer  {kksprime\  an^obrüden, 

par  (j^ar),  mit, 

pour     Tamonr     de     [parlamurd^^ 

nm  . .  .  lüillen, 
commun  [kcmigX  atttägüd), 
ficfie    bie    übrigen    ^i>ofabeIn    ilef- 

lion  24,   A. 


Le^on  25. 


Brave  (/>rar),  tapfer, 
le  Chevalier  [scal'e],  ber  liKitter, 
une  oflFense  {b/qs\  eine  ©eleibigung, 
grave  (grav),  fc^^üer, 
cbagriner  [ßagrim'),  betrüben, 
beaucoup  {höhi),  fef)r, 
enflammer  (qßame),  entflammen, 
tirer   vengeance  (tir/rqzqs),    ^)iad)e 

nef)men, 
eclatant,  e  {eklatq\  glänjcnb, 
passer  {pas(%  jubringcn. 


le  sommeil  {sbmei),  ber  ©cl^Iof, 
au  petit  jour  [öp^tizur),  bei  ^ageS* 

anbrud), 
le  chäteau  {sat6\  ba§  (Sd)lD|, 
l'adversaire  [advhsh),  ber  ©egner, 
s'arreter  (sarke),  fid)  anfljalten, 
la  chapelle  (sapel),  bie  Stopelle, 
une  image  {imaz).  ein  33ilb, 
decorer  {deköre),  )d)mürfen, 
representer  [r°presqte),  barfteüen, 
Jesus  -  Christ       [zezühn) ,       3efu^ 

SI}riftuö, 
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en  bas  (qba),  unten, 

une  inscription  [eskrips'o],  eine  ^n- 

fcl]rift, 
injurier  (ezürh^,  beleibigen, 
la  flagellation  (ßazMas'g),  bie  @eiBe= 

ümg, 
le     cnicifiement     {krüsißmq),     bie 

^eujigung, 
la  priere  (pr'er),  ba§  ©ebet, 
pardonner  (pardönS),  üer^eil)cn, 
contempler  {kgtqplt')^  6etrad)ten, 
se  decider  {.^"dhide),  ficf)  ent[dieibcn, 
rencontrer  '^rgkgtre),  begegnen, 
l'ecuyer  {ikwS)^  ber  knappe, 
desirer  (dezire),  toünidjen, 
accompagner  (akgpahe),  begleiten, 
l'ennemi  {enmi)^  ber  j^^^^^t 
la  salle  {sal),  ber  ©aal, 
s'ecrier  (sekr'e),  aufrufen, 
offenser  (o/qse)^  beleibigen, 
tendre  {iqdr°),  bieten, 
s'embrasaer  (sqbrase),  firf)  umarmen, 
consoler  (kgsöle),  tröften, 
cordial,  e  {kbrd^al),  ijtx^liii). 

B. 
La  chevre  {sevr"\  bie  3^^9^' 
vif,  ve  {vif),  Ieb{)aft, 
capricieux,  se  {kapris'e),  lauuifcf), 
indocile  (edosil),  ungci)or|am, 
vagabond,  e  {vagahg\  umtjer^ietienb, 
en  troupeau  {qtrupo),  f(i)arentt)eife, 
se  choisir  [s^s"azir\  ficE)  toä{)len, 
le  patnrage  {paturaz),  ber  2ßeibe= 

PH' 

s'amuser    {samüze),    firf)    bie    Qtit 

üertreiben, 
franchir  (frqsir),  fpringen  über, 
se  reposer  (s^ryöze),  fic^  auörut)en, 
la  securite  {seküriU),  bie  <£ic^eri)eit, 


le  rocher  (roiv'),  ber  ^e(§, 
escarpe  {eskarpe),  fteit, 
sensible  {sqsibF),  empfinblid), 
la  brebis  (ftr^fet),  ba^  (^(i)a^, 
la  caresse  (karh),  bie  Siebfofung, 
la  douceur  (dtism-),  tk  9J?iIbe, 
sattacher  ä  {satas4ra\  fid)  t)ängenan, 
se  nourrir  (s^nurir),  fid)  ernät)ren, 
l'herbe  (erb),  ba§  ©rafii, 
la  feuille  (Jet),  ha§  Sglatt, 
le  lait  (Z4  bie  ^mild), 
gras,  se  {grä),  bicf,  fett, 
nourrissant  {nurisq),  ernät)renb, 
s'epaissir  {sepesir),  fid^  Derbiden, 
l'estomac  {estöma),  ber  50?agen, 
principal,  e  {presipcd),  f)auptfäd)Itd), 
le  montagnard  {nigtahar),  ber  S5erg= 

^etüoliner, 
se  coucher  (s^hist'),  fid)  legen, 
le  Ht  {li),  ha^^  S3ett, 
la  peau  {pö),  bo§  ^ell, 
s'habiller  (sabiie),  fic^  !(eiben, 
le  vetement  (rkniq),  bie  HIeibung, 
le  poil  [p'^al),  bag  ^ar, 
transformer  {trqsforme),  üerftianbeln, 
le  beurre  {ber),  bie  Sutter, 
le  fromage  (j'rbmaz),  ber  Ääfe. 

C. 
Le  Chat  (sa),  bie  ^a^t, 
sauvage  {söraz),  loilb, 
la  Proportion  (pröpörs^g),  bie  ®röfee, 
differer  {difere),  Qbtt)eid)en, 
domestique  (dbmestik),  t)äu§Iic^, 
la  patte  (pat),  bie  Sta^e, 
la  queue  [ke],  ber  ©c^mang, 
court,  e  {kur),  fur§, 
vigoureux,  se  [yigure),  fräftig, 
completement      {kgpletmq),      OoEs 

ftänbig, 

11* 
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developper  {dir"l('>pi%  entluicfcln, 
le  metre  (;uü'tr%  bac^  iDJctcr, 
le  museau  {müzo),  bie  ©d^naitje, 
rextremite  Qkstr^miti^,  \>a^  äußerfte 

(Snbc, 
agile  [azil),  flinf, 
le  bond  (bg\  ber  ©pviiug, 
la  distance  {distqs),  bic  (Entfernung, 
le  destructeur  {destinikte)'),  bcr  3*^^^' 

ftörer, 
le  gibier  (ii6v'),  boy  ä\>ilbpret, 
la  foret  (^fon^,  bcr  3Öalb, 
le   voisiuage  {c"azinaz),   bic   'i'tQdE)^ 

6ar|d)att, 
la  ferme  {j'er7n),  bcr  9[)?eiert)of, 


labasse-cour(^'asA-?<r),bcr.^nf)nert)of, 
epargner  {eparni'),  fparen,  fdionen, 
la  volaille  {vblat),  ba^3  ©cflügcl, 
la     depredation    {deprMas^q) ,     bic 

^l^ernniftung, 
craindre  yrredr'^),  fürd)ten, 
distinguer  (distege),  unter[d)ciben, 
la  legerete  {It'zerte),  bic  2cid)tigfeit, 
le    mouvement   {mux'mq)^    bic   10e= 

iregung, 
se  farailiariser  {s^famil'arizS)^  üer* 

traut  inerbcn, 
dompter  {dqte\  5ät}men. 
D. 

fict)e  bic  3so!a6eIn  Öcft.  25,  A. 


A. 


Le  lion  (7'o),  bcr  SölDC, 
la  demarche  (demars)^  ber  @ang, 
fier,  ere  {J'er\  ftol^, 
grave  [grar),  tüürbcuofi, 
lent,  e  {lq\  Iang[am, 
le    mouvement  {muvmq),    bie   S3e 
luegung, 


Le^on  26. 

un  ongle  (gcfl),  eine  Tratte, 
devore  {dSvöre),  üer|d)(ingen, 
l'avidite  {avidite),  bic  &kx, 
se  nourrir  {s^tairir),  fid)  ernät)ren, 
le  produit  (prodH),  bcr  (Srtrag, 
la  chasse  {ßas),  bie  Sugb, 
vieux,  vieille  (v'e),  alt, 
s'approcher  {sapröse),   fidj   näl^em, 


majestueux,se(?Aia£t's^"e),ma|e[tätif(f),   le  Heu  (Z'e),  ber  Ort, 


le  cri  {kri),  ba§  ©efdjrci, 

le  rugissement  {rüzismq),  hci§>  ©e^ 

brütt, 
prolonge,  e  {inhlqze),  anl)a(tenb, 
ten-ible  {teribL%  frf)redtid), 
irrite,  e  {iritl^),  .^ornig, 
se  precipiter  {syresipite}.  fid)  [türmen, 
la  proie  (pr^'a),  bie  S3eutc, 
la  foudre  (Judr''),  ber  Sö(t^, 
la  bete  (bk),  'oa?^  %m, 
saisir  (sezir),  ergreifen, 
de  devant  {d^dH'q),  ©orber^, 
dechirer  {disirS)^  jerrei^en, 


enlever  (al°ve),  ft>egnel)men, 
remarquer  {r'^marke),  bcnierfcn, 
attaquer  {atake)^  angreifen, 
effrayer  (Sfre'e),  erfd)rcden, 
humain,  e  (üme),  mcn)d}Iid), 
un  esclave  {enklav),  ein  ©ftabe, 
tomber  {tobe),  fallen, 
le  detachement  (detasniq),  bie  516« 

tcilung, 
condamner  [kgdnm^,  Verurteilen, 
feroce  (jerös),  roilb, 
le  supplice  {süplis),  ber  %o'0, 
le  Signal  {sinal\  ba§  3^^^^"' 
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enorme  {mbrin),  ungcl)cuer, 
lacher  {las^,  Io§(affcn, 
la  victime  {viktiin\  haS'  ^pi^X, 
lecher  {lese),  lecfen, 
evanoui,  e  (SvanH),  of)nmäc£)tig, 
interroger  {ethözS).  befragen, 
l'empereur  (gpm-),  ber  ilaijer, 
ä,  ce  sujet  [as^süze],  barüder, 
le  desert  {dezer),  bic  3Büfte, 
ime  epine  {epin),  eilt  2)Drn, 
enfonce,  e  {qfgse),  eingebriingen, 
arracher  {arase),  I)erau^3reiBen, 
la  blessure  {blesür),  bie  3Sunbe, 
reconnaissant,  e  {r°könesq),  banfbar, 
temoigner  {tem^ani),  bezeugen, 
la   gratitude   {gratitüd),    bic  3)anf= 

borfeit, 
le  bienfaiteur  {b^efeter),  bei*  2Bo{)l5 

t^äter, 

B. 
Larencontre(?'gÄ;o^r<'),bie!öegegnung, 
le  dialogue  {d'alog),ha§Qiüka,Q\pväd), 
Julie  izüli),  Suite, 
bonjour  {hqzur\  guten  %Ci%, 
sembler  {sohle),  fcf)einen, 
rejoui,  e  {r^zH\  erfreut, 
le  matin  {rnate),  ber  3J?orgen, 
il  y  a  {iVa),  e§  giebt, 
qu'y  a-t-il?  {k'atil),  tt)a§  giebt  e§'? 
nouveau  {nuvö),  neu, 
Louise  {l"iz),  Soutfe, 
charmer  {sarme%  entäüdEen, 
meme  {mem),  fogar, 
applique,  e  [apliki],  flct^tg, 
recompenser  {rekgpqse),  beIot)nen, 
arriver  {arive),  anfommen, 
feliciter  {felisiti),  gratulieren, 
ravi,  e  {ravi),  entgücft, 
travailler  {travate),  orbeiten, 


une  annee  [ane],  ein  5at)r, 

fatiguer  {fatige),  ermüben, 

encliante,  e  (asqte'),  tiodjerfreut, 

les  vacances  f.  {vakqs),  bie  ^erien, 

se  porter  {s^pörte),  \\dc}  befinben, 

epuiser  {epHze),  erfcl]öpfen, 

respirer  {respire),  atmen, 

l'air  frais  {lerfre),  bie  frifcf)e  Suft, 

regarder  (r^garde),  anfef)en, 

les  passants  m.  {lepasq],  bic  5.^orübers 

gef)enben, 
ä  peine . . .  que  {apenk"),  taum  al§, 
aine,  e  {jme),  iittefte, 
retabli,  e  {lu'fabli),  t)ergef teilt, 
il   y   a   huit  jours   {il'aHzur),    öor 

acE)t  ^agcn, 
la    pension   {pqs'g),    bic  '!pcnftolt§= 

Slnftalt, 
presse,  e  {prese),  eilig, 
cbez  {se"),  bei,  ju, 
l'apres-raidi  m.  u.  f.  (lapremidi),  ber 

9^arf)mittag, 
jusqu'ä  {zmkd),  bi§. 

C. 

Le  colibri  {kolihri),  ber  Äolibri, 

un  etre  {etr^  ein  2C^e)en, 

anime,  e  (anim^),  lebenb,  belebt, 

elegant,  e  {<'l^gq),  gierlicl), 

la  forme  {form),  bie  ^-orm, 

la  couleur  (kuler),  bie  ^arbe, 

un  oiseau  {"azö),  ein  ^-Isogel, 

combler  de  {kgbled%  überf)äufen  mit, 

le  don  {dg),  bie  &aht, 

la  contree  {kgtre),  bie  (>3egenb, 

habiter  {abitt^,  belüoljneii, 

chaud,  e  (so),  toarm, 

confine  {kgfim'),  eingefperrt, 

le  tropique  {trbpik],  ber  335enbefrei§, 

le  bec  {bek],  ber  @cf)nQbeI, 
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une  aiguille  [i'g^ii),  eine  i)?nt)nabel, 
la  langue  {fqp\  bic  3w"9'-''  Sprti<i)<^- 
uniq\iement  [umk''')nq),    cin^g    nub 

allein, 
sucer  (sü^e),  auefangen, 
le  miel  (m'^f),  bcr  $>onia(, 
la  fibre  ijibr^X  bie  j^ibcr,   (^afev, 
creux.  se  (kre),  l^O^I, 
le  canal  \kanal\  ber  Äanal, 
le  suc  (swi-),  ber  5a ft, 
hors  de  {örd%  aufjer, 
plonger  (ploze),  ttcrfnnfcn, 
le  fond  (/o),  ber  C^H'unb,  bie  Tiefe, 
le  calice  (kalis),  ber  Äeld), 


la  vivacite  (yivasitf),  bie  Se6enbig= 

feit, 
le  courage  (hiraz),  ber  "iUiut, 
l'audace  (dtfa.s),  bie  i1[nlnit)cit, 
attaquer  (ataki),  angreifen, 
la  crainte  (kret),  bie  ?S'il^d}t, 
gros,  se  (grö),  biet, 
empörter  {qpörte),  luegtragen, 
frapper  (Jrap('),  fcf)(agen, 
redouble,  e  {r^duble),  liiieberi)Dlt, 
assouvir  (asuvir),  befänftigcu, 
la  colere  {köler\  ber  ß'^^'^t- 
D. 

fief)e  bie  ^sofabeln  Seit.  26  A. 


Le90u  27. 


Un  jour  (ezur),  eines  Xage^, 

l'Afrique  {afrik),  5(frifa, 

les  habitants  m.  {lezabitq)^  bie  (Sin= 

tt)ot)ner, 
se  presenter  {s°presqte\  erftf)einen, 
une  coupe  (l"p),  eine  Schale, 
la  pomme  [poni)^  ber  5(pfe(, 
chez  (s7),  bei, 

admirer  (admire),  betüunbem, 
les  moeurs  f.  (mers),  bie  (Eilten, 
la  richesse  (Wses),  ber  9\cid)tum, 
le  marche  {marse)^  ber  9)2arft, 
rendrela  justice  {rqdr"lazüstis\  @e= 

rid)t  f)alten, 
s'avancer  {sarqse),  DOrtreten, 
ainsi  (esi),  fo, 
un  champ  (sq)^  ein  ^clb, 
fouiller  (/w^^T),  burc^graben, 
le  tresor  {trezor),  ber  <S(f)a^, 
le  terrain  (f^re),  ber  33obcn, 
cacher  (kasc),  üerbergen, 
le  vendeur  (rqder),  ber  ^-8erföufer, 


forcer  {JbrsS\  jiüingen, 
garder  (gardS),  bet)a(ten, 
consciencieux,  se  (kgs'qs^e),  geluiffen- 

fiaft, 
le  concitoyen  (kgsit^a'e),  ber  ^liU 

bürger, 
par consequent [parkostka),  fo(gtid), 
repeter  {repHS),  n)ieberl)ülen, 
aj  outer  (azute)^  {jinjufügen, 
Sire  {sir\  aUergnäbigfter  ,*perr, 
s'aimer  (s^me),  einanber  lieben, 
marier  (mar'e),  üerfjeiraten, 
la  dot  {dbt),  bie  90?itgift, 
la  decision  {desiz'o),    hk  @ntfd§ei= 

bung, 
la   sentence    (sqtqs),    ber    Urteiü* 

fprnc^, 
juger  (züze),  rid^ten, 
autrement  {ötr"mq),  anber^% 
le  soleil  {sölei),  bie  Sonne, 
briller  (brite),  fc^einen, 
iimocent,  e  {inbsq)^  unfdjUlbig, 
la  pluie  {pl^i\  ber  ^J?egen. 
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B. 

La  visite  {rizit),  ber  iöefucf), 
avouer  [av^e),  gefte()en, 
exact,  e  {eksakt),  pünftitrf), 
malheureusement  (malerezmq),  un- 

glüdlic^ertoeifc, 
je   suis   fache   (i^s"^>ait'),    e^   tl)Ut 

mir  (eib, 
se  lever  {s"l"ve),  aufftef)cn, 
se  coucher  {s^kuse),  ju  35ette  geljen, 
de  bonne  heure  {d^bner)^  früt), 
tres  tard  (tretar),  fef)r  fpät, 
lä  (In),  bort, 

charmant  {sarmq),  lDunber[cf)ön, 
enfermer  (afh-mÄ)^  ein[d§(iefeen, 
la  poussiere  (pus'er),  ber  ©taub, 
gäter  (^ot^/),  oerbcrben, 
la   boite   ä    musique   (b^atainüzik), 

bte  (2pie(bofe, 
egarer  (e^are),  öerlteren, 
remonter  {r°mote),  aufjiefjen, 
le  quart  (kar),  ba§  Stiertet, 
la  clef  {kley  ber  8d)(üffe(. 

C. 
Remercier  (r^mersh^,  bartfen, 
la  semaine  (s^men),  bie  5ß?0cfje, 
une  impression(ep7'e's'o),  einßinbrucf, 
moderne  [modern),  neu, 
le  sentiment  (sqtimq),  iia^  C^efüf)(, 
agiter  (azite),  Belpegen, 
eprouver  (epruve),  füt)(en, 
egalement  {egal'^mq\  glet(^, 
etranger,  ere  {ßtrqze),  fremb, 
peu  ä  peu  (peape),  nocf)  unb  nacf). 


s'habituer  ä  (sabit^ea),  fid)  gelüö^- 

neu  an, 
assourdissant,e(a6Mrc?i.sg),betäu6enb, 
une  roue  (?tf),  ein  9iab, 
le  moulin  (mule),  "ok  3}Zut)le, 
la  demeure  {d^mer),  bie  33ot)nung, 
choisir  (s"azii'),  lüäf)len, 
conseiller  (kgsHe),  raten, 
le  quartier  {kart'e),  ha§'  5?ierte(, 
la  moitie  (nVaee),  bit  i^älfte, 
le  prix  (pri),  ber  ^reiä, 
un  appartement  {apartf^mq) ,   eine 

SSotinung, 
la  brasserie  (brasri),  bie  25rüuerei, 
pratique  (pratik),  praftifd^, 
frequenter  (jn'kqte),  befud^cn, 
le  rendez-vous  [rqdecu),  ber  3am= 

melpla|, 
ne  .  .  .  guere  {n°ger),  nic^t  Oiel. 
poste-restante    {'pbstrhtqt°),    poft* 

lagernb, 
etre  etonne  [Hretone),  ftaunen, 
la  nouvelle  {nuvel),  iik  :i)(a(^ri(^t, 
pourtant  (purtq),  bocf), 
la  Cousine  (kuzin),  bie  ^a)e, 
le  mari  (mari),  ber  SD'Jann, 
merci  (?«ersz),  f(f)öneu  Sauf, 
la  peine  (pen),  hk  3)Jüf)e, 
expedier  (ekspSdie),  fenben,  [(Riefen, 
demande  (dhnqde),  üertangt, 
autres  {öti-"),  anbere, 
devoue,  e  (clev"e),  ergeben. 
D 

fiel)e  bie  ^l^otabeln,  'iidt  21  k. 


las,  se  [la)  mübe, 

la  cour  {kur),  ber  §of, 


Le^on  28. 

les  gens  {zq),  bie  Seute, 
flatter  qn  (jiate),  fdjmeic^elu, 
s'ecrier  {sek7*S)^  aufrufen, 
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la  Perse  {phs),  ^er[ien, 

essayer  {ese't'),  iicr)iid)cn, 

voyager  {v*'a'az(%  reifen, 

voir  {v''ar),  fci)en, 

se  passer  [s^past^,  i"\c)cf)et)en, 

a    la    campagne    {alakapan^),    auf 

bem  iiaiitie, 
reveler  {recelS)^  offenbaren, 
le  dessein  {dhe),  bic  5Ibfid)t, 
le  courtisan  {kiirtisq\  ber  ^öfling, 
marcher  {inarsi%  nmrfdjieren, 
la  prairie  (jn^hi),  bie  SBiefe, 
le  berger  {hhze),  ber  Sdjäfcr, 
jouer  (i"f'),  fpielen, 
la  flute  (flüt),  bie  g-Iötc, 
snrveiller  {sürvUe),  bemadjcn, 
le  mouton  {muto),  ba§  Sdjüf, 
autour  de  {öturd^,  um, 
Tapproclie  f.  {aprbs),hk  5tnnät)ernng, 
aboyer  (a6"a'V),  bellen, 
ä  l'egard  de  [aUgard")^  gegenüber, 
s'engager  (sagaze),  fid)  cntff^innen, 
se  prolonger  (s''prblgz/'),   fidi  Ver- 
längern, 
ignorer  {inbrf),  nidjt  tüiffen, 
menager  (jnenaze),  fd)onen,  f|}aren, 
la  francbise  {frqsiz\  bie  £ffcnt)eit, 
en  arriere  (qar'er)^  jurüd, 
sense,  e  (sqse),  öernünftig, 
emmener  {qmhie),  mitnei)men, 
elever  {tlve)^  eräiel)en,  ert)ebcn, 
propre  {pröpr'^)^  eigen, 
en  effet  {(meß),  in  ber  %i}at, 
royal,  e  {r"a'al\  föniglid), 
echanger  {^sqze),  öertaufd)en, 
une  robe  {rbb),  ein  Äleib, 
la  pourpre  {purj)r°),  ber  ^urpur, 
broder  (bröde),  ftiden, 
d'abord  {dahor\  gnerft. 


eblouir  {MHr\  betäuben,  blenben, 

la  boulette  {ulk),  ber  Sdjäferftab, 

enseigner  {qsene),  (cl)ren, 

Uli  art  (ar),  eine  Äunft, 

une  science  {siqs),  eine  Si^iffenfd)aft, 

orner  {brne),  fd)inüd'en, 

Tesprit  [esjjri),  ber  C^ieift, 

parier  {parle),  f^redjcn, 

une  Charge  {sarz),  ein  '?(iut, 

conterer  {ko/ere),  übertragen, 

le  royaume  {r"a*6m),  ha§>  Äönigreid), 

les  pierreries  f.  {p'ej-^ri),  ba^  (^e* 

)d)meibe, 
ancien,  ne  {qs'e),  eEjemalig, 
s' avancer  en  äge  {savqserqcz) ,   alt 

irerben, 
songer  {soze),  beuten,  grübeln, 
de  plus  en  plus  {d^plüzqplü),  immer 

me!^r, 
regretter  {r"grete),  bebauem, 
le  Souvenir  {suv^nir),  bie  Erinnerung, 
peser  {p^ze),  fdjUier  fein, 
alterer  {altere),  untergraben, 
la  sante  {sqte\  bic  @efunbt)ett, 
resister  {r^zistS),  U)iberftel)en, 
le  pays  natal  {pHnataf),  bie  §eimat. 

B. 
Preter  (prete),  leiten, 
apprendre  {aprqdr"),  lernen, 
la  classe  {klas),  bie  Älüffe, 
seulement  {sehiq),  hlo§>,  nur, 
combien  de  fois  {kgb'edy'**a),  mie  oft, 
interroger  {ethrbzi^,  fragen, 
avant-hier  {avqt'er),  Oorgeftern, 
se  terminer  {sHkmiine),  ■  enbigeu, 
a  mon  tour  {amqtnr),  meiuerfeit-o, 
la  cedille  (sedü^),  bie  (SebiUe, 
ecrire  {ekrir),  fdjreiben, 
pourquoi  {purk^a),  marum, 
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le  son  {so\  ber  £aut, 

conserver  {kgserve),  6cf)a(ten, 

la  prononciatiou  (^prbngs'as'g),   bie 

3{u§lprac£)e, 
le  radical  {radikal)^  ber  ©tamm, 
placer  (plase),  fteßcn,  fetten, 
muet,  te  (^mue),  ftumm, 
latermiiiaison(^^rwim^so),  bie  ©nbuiig, 
sonore  (.sonor),  tönenb, 
continuer  (kgtin''e),  fortfaI)ren, 
de  nouveau  (nwrd),  Oon  neuem. 

C. 
Le  renard  {i'°nar)^  ber  5ucJ)§, 
fameux,  se  {fame\  berüljint, 
la  ruse  {rüz\  bte  Sift, 
la  reputation  (rt'pütas^g),  ber  9iuf, 
le  loiip  (/m),  ber  SBoIf, 
realiser  (realize),  errei(f)en, 
executer  (eksekütv),  üollbringen, 
l'adresse  {adres\  bie  @efcE)idHcf}feit, 
le  resultat  {rezülta\  ber  ©rfolg, 
tirer  parti  (tireparti),  33orteit  gießen, 
l'artifice  (cirtißs),  bie  öift, 
la  ressource  (r'^surs),  ba§  ^iifsmittel, 
la  bome  {hörn),  bie  ©renge, 
la  conduite  {kgdHt),  ba§  S5enef)men, 
Tarier  (rai-'Vi),  ftcf)  änbem, 
la  circonstance  {sirkgstqs\  ber  Um= 

ftanb, 


se  reserver  {s^rSzhrve)^  fiel)  Dorbe* 

f)alten, 
le  moyen  (m"a'e),  baö  3)?ittel, 
la  retraite  {rHret\  ber  9?üd5ug, 
ingenieux,  se(§ien'e),  gcfc^icft, 
la    conservation    [kgsh-vas'g) ,    bie 

(Srljattung,  9vettung, 
infatigable  (efatigabl"),  unermüb(i(^, 
la  vitesse  {viüs).  bie  ©d}nelligfeit, 
la  Jambe  (ig^),  baö  S5ein, 
la  sürete  {sürte),  bie  ©id)ert)eit, 
creuse,  e  {kreze),  ausgegraben, 
un  asile  {azü),  ein  ßuf^udjt^oort, 
le  danger  {daze\  bie  ®efal)r, 
s'etablir  (setablir),  fid)  nieberlaffen, 
les  petits  (j?*'tt),  bie  Saugen, 
fixe  (fiks),  feft, 
generalement     {zemralmq) ,     ge= 

lüötjulid), 
la  lisiere  (liz'er),  ber  Üiaub,  '2aum, 
le  chant  (sa),  ba§  Ärä^cii,  ber  @cf)rei, 
savourer  (savure),  fid)  tüeiben  an, 
la  proie  (;>r"a),  bie  93eute, 
favorable  (javörabl''),  günftig, 
la  marche  (mars),  ber  (SJong, 
presque  {presk''),  faft, 
le  but  (6rt),  bo§  3^^^- 
D. 

fief)e  bte  3Sofabe(n,  Öeftion  28  A. 


Y.  Sü})l)abetifc^eö  ©övteruericic^ttiö. 


A. 

abeille  /  bie  Siene 

abime  m  ber  lUbgiunb 

abord  (d')  juerft 

aboyer  beücn 

abus  m  ber  "iWifjbvaucl) 

accompagner  begleiten 

accomplir  erfüllen 

accorder  gen»ät)rcn 

accuse  m  ber  ^Ingcflagte 

accuser  antlagen 

acheter  faufeu 

acheteur  m  ber  .St  auf  er 

actif  t^ätig 

action  /  bie  Xi)at,  ^anblunfl 

admirer  betounberii 

adorer  anbeten 

adresse  /  bie  ©efdjidflicbfeit 

adresser  ä  rtd^ten  an 

adroit  gefc^icft 

adultere  m  ber  (£^ebred)er 

adversaire  m  ber  ©egner 

aö'aire  /  bie  ^Ingclegen^eit,  ba§  ©efc^äft 

aflfection  /  bie  Siebe,  bie  3uneigung 

Afirique  /  ?lfrifa 

agile  gercanbt 

agir  ^anbeln 

agiter  bewegen 

agreable  angenebm 

agreer  genehmigen 

aider  t)elfen 

aigle  m  ber  5lbler 

aigu,  e  i>i^ig,  tjeftig 

aiguille  ./'  bie  ^Jä^nabel 

aimer  (s')  fic^  lieben 

ain6,  e  ber,  bie  ältefte 


ainsi  )o,  auf  biefe  Seife 
air  m  bie  üuft 
ajouter  f)inäufügen 
alarme  m  Q'dvrn 
alterer  Oeränbern 
amener  mitbringen 
ami  m  ber  f^reunb 
amie  /  bie  oreunbiu 
amitie  /  bie  {5"'^eunbid}ait 
amuser  (s')  fid)  beluftigen 
an  »«  ba§  ^fi^i-' 
ancien  alt,  efiemalig 
äne  /«  ber  @fel 
ange  m  ber  ©ngel 
animal  m  ba§  Jier 
anime  belebt,  munter 
annee  /  bad  ^a^r 
annoncer  antünbigen 
aoüt  m  Sluguft 
apotre  m  ber  ?t:fofteI 
apparence  /  ber  ®d)cin 
appartement  m  bie  3So^nung 
applique  fleißig 
apporter  bringen 
apprendre  lernen 
apprenti  m  ber  Sef)rltng 
approche  ./'  bie  ''Jlnnöt)erung 
approcher  (s')  fid)  näf)ern 
apres  nad) 

apres-demain  übermorgen 
apres-midi  /  ber  9Jadimittag  - 
apres  que  nadibem 
arbre  /n  ber  :i3aum 
arbuste  m  ber  ©traud) 
arc  m  ber  93ogen 
arche  /  bie  'ülrc^e 
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arene  /  bie  Mirena,  bev  fioiupfpIa|i 

argent  m  ba§  Selb 

amioire  /  bev  Sc^ionf 

art  III  bie  ftiinft 

artifice  /n  bie  üi]t 

arracher  entreißen,  ausrotten 

arreter  (s')  fiel)  aufhalten,  feftnetinien 

arriere  (en)  3urücf 

arrive  angcfommen 

arriver  antommen 

asile  m  bev  3uf(uct)t§oit 

assoiirdissant  betäubenb 

assouvir  bejänftigen,  fättigeii 

attacher  (s'j  anf)ängtid)  fein 

attaquer  angreifen 

attendrir  (s')  gerührt  irerbeii 

attention  /  bie  ''^lufmevtfamfeit 

attire  angejogen,  ge!ocft 

attribuer  äufd)reiben 

audace  /  bie  ftüt)nf)eit 

aujourd'hui  !^eute 

aussi  au(i) 

autel  m  ber  SHtav 

autour  de  um 

autrement  anberS 

autres  (d')  anbere 

avaler  nerfc^lingen 

avancer  (s')  üorrüden 

avancer  (s')  en  age  älter  tuevDen 

avant  üor 

avant-hier  üorgeftern 

avare  geijig 

avec  mit 

avertii-  de  benac^riditigen  Don 

avidite  /  bie  Habgier 

avis  m  bie  9tac^ric^t,  TOtteilung 

avoine  /  ber  Safer 

avouer  gefte^en 

avril  ber  5(pvi(. 

B. 

balcon  m  bev  33aIfon 

banc  m  bie  58an!,  Shi^ebant 

banque  /  bie  Sanf,  ba§  Söant^aus 

bas  niebrig 

bas  (en)  unten 

basse-cour  /  ber  §ü^nerl^of 


bätir  bauen 

battu  gefcb lagen 

beau  fd)ön,  ^übfc^ 

beaucoup  üiel,  febr 

bec  m  ber  3cJ)nabel 

belle  fd)ön,  ^übfc^ 

beni  gefegnet 

bete  /  i>a^^  2ier 

beurre  m  \)ie  53utter 

bien  ä  vous  ganj  ber  S^J^ige 

bienfaiteur  /«  ber  SSoblt^äter 

bien-portant  m  gefunb 

biens  m  pl  bie  ®üter,  "^a^,  93efiötum 

biere  /  "da^  33ier 

billet  de  banque  m  bieS8anfnote,ber®c^ein 

bijoutier  m  ber  Sui^elier 

bie  m  "üa^  betreibe 

blesser  t>ertt)unben 

blessure  /  bie  '2Sunbe 

boeuf  m  ber  Cc^fe,  \)a^  9iinbfleifd} 

boite  ä  musique  /  bie  Spielbofe 

bon  gut 

bond  m  ber  ©prung 

bonheur  vi  ha^  ©lud 

bonjour  guten  2ag 

bord  (sur  le)  am  3ianbe 

borne  /  ber  ©renäftein 

bosse  /  ber  35udel 

botte  /  bev  ©tiefet 

bottier  m  bev  Stiefelmadjev,  Sc^u^maAev 

bouche  /  ber  SJ^unb 

bouchon  m  ber  pfropfen 

boulanger  m  ber  Säder 

bourse  /  bie  Surfe 

(au)  bout  (de)  nac^  SSerlauf  tjon 

bouteille  /  bie  S'^tif'^^ 

boutique  /  ber  Saben 

bras  in  ber  'Jlrm 

brasserie  /  bie  Svauerei 

brave  tapfer 

brebis  /  ba§  Sdjof 

briller    fc^eincn,  glänzen 

broder  ftiden 

brouillard  m  ber  '^Ithti 

brüler  terbrennen 

bu  getrunten 

but  m  ba§  3'^^- 


172 


V.   8ltp^abetif(^e§  SBörtcrüergeic^nt« 


cacher  Derbergen 

cacher  (se)  [idi  ttcrbergen 

cafe  m  ber  Kaffee 

cahier  m  bao  ^u-ft 

cale^'on  m  bie  llntcrl^ofe 

calice  »i  ber  Meld) 

calmer  berubigen 

camarade  m  ber  ftamerab 

campagnard  ;/»  ber  93auer,  Sanbbenjobuer 

campagne  /  ba^?  ^aiib 

canal  m  ber  Manol 

canape  m  bQ§  Kanapee 

canif  m  \)a^  (\ebermeffer 

capital  7«  ha?^  Kapital 

capitale  /  bic  .'pauptftabt 

capricieux  etgenjinnig 

caresse  /  bie  Siebtofung 

caresser  liebfofen 

cas  (en  tout)  auf  jeben  '^aU 

casquette  /  bie  ^Hü^e 

cassette  /  bie  Sd)atuUe 

cave  /  ber  Keller 

cediDe  /  bie  ©ebiüe 

celebre  berüfimt 

Cent  bunbert 

cerf  m  ber  §irfd) 

cerise  /  bie  Kirfd)e 

ce  sont  e§  finb 

c'est  e§  ift,  ba§  tft 

chagriner  betrüben 

chair  /  ba§  %k\\(i) 

ehaise  /  ber  (Btut)! 

chambre  /  ta^^  3ii"t"cr 

chameau  m  "aa^  Kamel 

champ  m  ba§  'j^db 

chanson  /  i>a§i  üieb 

chant  m  ber  ®e)ang 

chapeau  m  ber  ."put 

chapelier  m  ber  |)utmad)er 

chapelle  /  bie  Kapelle 

charcutier  m  ber  ®c^n)cinefd)Iäc^ter 

Charge  /  ta^  9tmt 

charmant,  allerliebft,  retjenb 

charmer  entlüden 

chasse  /  bie  Saflb 

chasser  jagen,  auf  bie  3öSb  get)en 


chat  wi  bic  Ko^ic 

chfiteau  m  iciS'  Sd)Utf> 

chaud  »uarm 

chef  m  ber  (Rubrer 

chemin  vi  ber  ®eg 

cheminee  /  ber  Kauiin 

chemise  /  bo§  ^»cnib 

chercher  fucben 

cheval  m  iia^  ^ferb 

Chevalier  ?«  ber  Siitter 

cheveu  m  ba§  Jpaar 

chevre  /  bie  31^9^ 

chez  bei,  ju  ^Ciu\e 

chien  m  ber  §unb 

choc  VI  ber  ©tofj 

choeur  m  ber  Hl)ox 

choisir  lüät}lcn 

chi-etien  d)riftlid) 

ciel  m  ber  §inimel 

cigogne  /  ber  ©tord^ 

cinq  fünf 

cinquanfce  fünfjig 

cinquieme  ber  fünfte 

circonstance  /  ber  Uniftanb 

classe  /  bie  Klaffe 

clef  /  ber  ©d)Iüffcl 

cceur  III  ia^i  A^cr,^ 

coiffeur  m  ber  Tvfifeuv 

coin  m  ber  SBinfel 

col  m  ber  §al§,  ber  Kragen 

colere  /  ber  i^oxn 

colibri  m  ber  Kolibri 

combat  m  ber  Kampf 

combien  loieüiel 

combler  de  überböufen  mit 

commandement  in  ber  33efebl 

commencement  m  ber  Stnfang 

commer9ant  m  ber  .'pänbler,  Kaufmann 

commerce  m  ber  Raubet 

commis  m  ber  Kommiß 

commun  geiüi3bnlid),  gemein 

communiquer  mitteilen 

compagne  /  bie  ©efä^rtin 

compagnie  /  bie  ©efellfdiaft 

compagnon  m  ber  ^Begleiter,  ©cfübrte 

compassion  /  ba§  ^JZitleib 

completement  üotlftänbig 
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ooncitoyen  m  bei"  ?[Kitbürger 

condamner  üeiurteilen 

conduite  /  ba§  53ene^men 

confectionner  machen 

conferer  üerleifien 

confiance  /  ba^  3i?ertrauen 

confier  anDertraueu 

confine  be!cf)väntt,  eingefperrt 

confirmer  beftätigen 

consacrer  tüibmen,  inei^ert 

consciencieux  getDiffenl^aft 

conseiller  raten 

consequent  (par)  folglich 

conservation  /  bie  ©r^altung 

conserver  aufberoabren 

considerable  beträcfjtlicf) 

consoler  tröften 

constater  beftätigen,  feftj'tetlen, 

contempler  betracf)ten,  bejcftauen, 

content  aufrieben 

continuer  fortfafiren,  fortfe^en 

contree  /  bie  ©egenb 

convoiter  begehren,  luünfc^en 

corde  /  ba§  Seil 

cordial  ^erjU^ 

cordonnier  m  ber  (5(^uf)mac^er 

come  /  ba§  öom 

corriger  üerbeffern 

cou  711  ber  §al§ 

coudre  näben 

couleur  /  bie  {yarbe 

coup  m  ber  Scf)Iag 

coupe  /  ber  S3ed)er 

couper  fc^neiben,  abfdineibeu 

cour  /  ber  öof 

courage  m  ber  9Kut 

court  furj 

courtisan  /n  ber  ööfüng 

cousin  m  ber  35etter 

Cousine  /  bie  Safe,  bie  Soufine 

couteau  m  ba^  2)Jeffer 

coutelier  m  ber  'üKefferfc^mieb 

couverture  /  bie  'JecEe,  Sc^lafbecfe 

couvreur  m.  ber  Sac^beder 

craindre  fürchten 

crainte  /  bie  S^tc^t,  Slngft 

cravate  /  bie  6al§binbe 


I   crayon  m  ber  Sleiftift 

creation  /  bie  ©d)i3pfung 

creature  /  ba^  (Sefc^öpf 

creer  fc^  äffen 

creux  ^0^1 

cri  m  ber  ©c^rei 

crime  m  ba§  SSerbrec^en 

crise  /  bie  ^rife,  ber  SSenbepunft 

crouler  äufannnenftürjen 

cruche  /  ber  ßrug 

crucifiement  m  bie  Äreujigung 

cueillir  pflücfen 
j  cuiller  /  ber  Söffet 

cuir  m  ba§  Seber 

cuisine  /bie  Äüc^e 

cuivre  m  ba§  Tupfer 

culte  m  ber  Sultu§,  ©ottedbienft,  SSere^vung 

cygne  m  ber  Sc^tcan. 

D. 

dame  /  bie  3)ame 

danger  ?/>  bie  ©efa^r 

dangereux  m  gefä^rlic^ 

dans  in 

de  m  ber  ging^i-'^iit 

decembre  m  Sesember 

dechirer  jerreißen 

decider  (se)  fid)  entfd)eiben 

decision  /  bie  Gntfd)eibung 

decorer  fd^mücten 

de  devant  SSorber=,  Don  Dorne 

dehors  (au)  braußen 

dejä  fc^on 

dejeuner  w  ha§i  %xni))tiid 

delicat  jart,  ^ärtlid) 

delicieux  töftüd),  njunberf(f;ön 

delivrer  befreien 

deluge  m  bie  ©ünbflut 

demain  morgen 

demander  fragen,  Der  langen 

demander  conseil  a  qn.   Jci^flni^en   uni 

dtat  fragen 
demarclie  /  ber  ©ang,  ber  ©(^ritt 
demeure  /  bie  23o^nung 
demeurer  loo^nen 
demoiselle  /  ba§  j^räulein 
demon  m  ber  2eufel 
dent  /  ber  Qai)n 
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depasser  überfdireitpn 
depeche  /  baö  lelegramm 
deposer  nieberlegen,  beponieve» 
depredation    /"   bie    "■!}}Iünbenmc(,     i^er- 

^eerung 
deraciner  entiimrjcln 
demier.  iere  bev,  bic  legte 
derober  ftet)Icu 
desagreable  unangenehm 
descendant  m  ber  'Dtac^fomme 
desert  m  bie  2Büfte 
desespoir  m  bie  3?er5iueifluug, 
designer  bc^eidinen,  anjeigen 
desir  m  bev  ?t>unid) 
desirer  wünfdien 
desobeir  nicl)t  getjorjam  fein 
desobeissance  /  ber  llngef)oifani 
desobeissant  unge^orfam 
des  que  fobalb  qI§ 
dessein  m  ber  ^lan,  bie  ^Ibfic^t 
dessert  m  ber  9?Qcf)tifd) 
destiner  beftimmen 
destruction  ./'  bie  3fi1förung 
detacbement  jn  bie  9lbteilung,  tinti'agung 
detester  terabff^eucn,  Raffen 
detourner  abinenben 
detruit  äerftijrt 
deux  jiüei 

deuxienie  ber  jroeite 
devast^r  lieriDÜften 
developper  ausbreiten 
devoir  m  bie  ^f(id)t 
devorer  Derfd)Iingen,  effen,  fveffen 
devoue  ergeben 
dialogue  m  \ia^  ^mxea,e^präif 
diamant  m  ber  ■^Tiamant 
different  öerfc^ieben 
differer  Derict)ieben  fein 
difficile  jd)U)er,  id)iviierig 
dittbrme  miBgeftaltet,  ^äßlic^ 
dimanche  w  ber  Sonntag 
diminuer  ocrminbern,  abnehmen 
diner  m  ba§  "iJKittageffen 
dire  fagen 

distance  /  bie  (Entfernung 
lUstinguer  (se)  fid)  auä;ieid)nen 
dix  5et>n 


dixierae  ber  jefinte 
docile  geictjrig,  get)orfam 
doigt.  m  ber  (Ringer 
domestique  m  ber  2)iener 
domestique  fiöuSlid) 
dompter  be.^ä^men,  be.^tuingen 
don  m  bie  Wabe 
donner  geben 
dot  /  bie  Sltitgift 
douceur  ./'  bie  SRilbe 
douleur  ./"  ber  Sdjmevj 
douter  de  äiucifeln  an 
doux  milb,  fü| 
doiize  gtDiJlf 
douzieme  ber  jtnolfte 
drap  m  ba§  %ndi 
drapier  m  ber  Xud)t)änbler 
düment  gehörig. 

E. 

eau  ./■  ba^  2Saffer 

eblouir  Derblenben 

echanger  taufc^en,  uied)felu 

echo  //'  ba§  ß"d)o 

eclatant  glän,^enb 

ecole  ./■  bit  Sd)uk 

ecouter  an^i5ren,  ju^ören 

ecrier  (?')  aufrufen 

ecrire  fdjreiben 

ecurie  /  ber  Stall 

ecuyer  m  ber  .knappe 

editeur  m  ber  Herausgeber 

edition  ./"  bie  ^lu'Jgabe 

effet  (en)  in  ber  Jt}at 

effi-ayer  erfc^recfen 

egalement  gleid) 

egard  (ä  V)  in  9iüdfid)t  auf 

egarer  üerlieren 

eglise  /  bie  .^irc^e 

elegant  fein,  elegant 

eleve  »i  ber  Schüler 

elever  eräiefien 

elixir  ;«  ba§  (xlixir 

eloquent  berebt 

embrasser  (s')  fid)  untornien 

emmener  mitbringen,  mitnet)men 

enipecher  Der^inbem 
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empereur  m  bev  ^aijer 

empörter  juegncfimen 

enchante  entjüctt,  erfreut 

euere  /  bie  Jinte 

encrier  ?«  i>a^  2inteniaB 

endormi  eingefc{)lafen 

enfant  m  "da?-  Stinh 

enfermer  eiufd)IieBen,  einfperren 

enflamme  entflammt 

enfoncer  Oertiefen,  einfcf)Iageu 

engager  (s')  fid)  üerpf(ici)ten 

enlever  toegne^men 

ennemi  m  bei"  'i^dn\> 

ennemi  mortel  ber  Jobfeinb 

enorme  ungeheuer 

enseigner  lehren,  unterrichten 

entendre  ^ören 

entrainer  »üegfc^Ieppen,  t)inreiBen 

entre  eingetreten, 

envoye  gefcf)icft,  gefanbt 

epais  bicf 

epaissii-  (s')  fid)  öerbicfen 

epargner  fdjonen,  fparen 

epaule  /  bie  Sd)ulter 

epee  /  ber  Segen 

epicier  m  ber  Spejerei^änbler 

epine  /  ber  2'orn 

epreuve  /  bie  Prüfung 

eprouver  erproben,  empfinben 

epuiser  erfc^öpfen 

erreur  /  ber  ^i'^tum 

escalier  m  bie  Jreppe 

escarpe  fteil 

esclave  m  u. ./"  ber  ©flaue,  bie  Stiaüin 

esprit  m  ber  ®eift 

essayer  üerfudien 

estimable  fd)ä§en§iDert,  ad)tung§ttiürbi9 

estomac  m  ber  9Kagen 

etablir  (s')  fic^  nieberlaffen 

etage  m  ber  ©tocf,  bie  ©tage 

etain  m  ba§  3'"" 

etat  m  ber  3"ftanb,  ber  Staat 

ete  m  ber  Sommer 

etoffe  /  ber  Stoff 

etoile  ber  Stent 

etranger  m  ber  i^rembe 

etre  roerben  fein;  m  \>a^  SSefen 


etre  ä  meme  de  imftonbe  fein  gu 
etre  de  retour  jurüd  fein 
etre  etonne  ftaunen,  erftount  fein 
evanoui  beftnnungSIo?,  in  C^nmac^t  ge= 

fallen 
evanouir  (s')  o^nmäc^tig  iDerben 
eveiller  meden 

eventrer  ben  Sauc^  äerreißen 
eviter  üermeiben 
exact  genau 

exactitude  /  ik  ©enauigteit 
exciter  erregen 
excuser  entfc^ulbigen 
exemplaire  nmfter^aft 
exemple  m  ia^  Seifpiel 
exiger  üerlangen 
expedier  fenben,  fpebieren 
expliquer  erftören 
exterminateur  m  öernid)tenb 
exterminer  erioürgen,  ausrotten 
extremite  /  baä  äußerfte  önbe. 

F. 

fable  /  bie  gabel 

fabricant  m  ber  Jabritant 

fabrique  /  bie  ^nbrit 

fa9ade  /  bie  ^lußenfeite,  bie  gtonte 

föche(je  suis)e§  t§ut  mir  leib  (ärgerlich  fein) 

facile  leicht 

facilite  /  bie  Sei^tigteit 

faim  /  ber  junger 

fameux  berühmt 

famille  /bie  ^a'nili^ 

fatigue  /  bie  SKübigfeit 

fatiguer  ermüben,  mübe  roerben 

faute  /  ber  g-e^Ier 

fauteuil  m  ber  2e^nftuf)l 

faux-col  m  ber  ^agen 

favorable  günftig 

faveur  (en  .  .  .  de)  ju  ©unften 

feliciter  glüdroünfdjen 

femme  /  bie  "^xau 

fenetre  /  ba^  ?yenfter 

fenin  m  ber  Pfennig 

fer  ?«  ba§  ©ifen 

ferme  /  ber  'iDJeier^of 

ferme  feft 

feroce  toilb,  gierig 
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feuille  /  baS  '^latt 

f^vrier  m  bei"  i^ebruar 

fier  ftol^ 

fidele  treu 

fidelitö  /  bie  Xreue 

figure  /  bQ§  Oieficöt 

fil  tn  ber  gaben 

fille  ./"  bQ'3  'iDüibdien,  bie  lodjtev 

fils  m  ber  Sol)n 

fin  /  ba^  enbe 

finesse  /  bie  (Veinf)eit,  bie  <Bd)\aui)eit 

finir  par  faire  jriilieBlicf)  t^im 

fixe  feft 

flagellation  ./'  bie  ®eif,elung 

flanc  m  bie  <5eite 

flatter  fdjmeidjeln 

fleur  /  bie  33lume 

fleuve  TO  ber  (y'"B 

flexible  biejufam 

flute  /  bie  {^löte 

foire  /  bie  SKefie,  ber  ^a^i^i^oi^ft 

fois  /  ba^  ^cqI 

fois  (combien  de)  loieoiel,  roie  oft 

fois  (plus  d'une)  mef)r  ald  einmal 

fonction  /  ha§>  ^^Init 

fond  m  ber  ®runb 

fonds  m  ha^  Kapital 

force  /bie  Starte 

forcer  Ettlingen 

foret  /  ber  SSalb 

forme  /  bie  S'PI^'"»  "^'^  (Sejtalt 

former  bilben,  geftalten 

foudre  /  ber  SBIifi 

fouiller  (bie  2af(^en)  untevfuc^en 

foumeau  m  ber  Sadofen 

foumir  liefern,  geben 

frais  frifc^ 

franchir  überjc^reitcn 

franchise    /   bie    ^reimütigfeit,    Cffen= 

Iieräigteit 
firapper  fdjlagen,  flopfen 
frequenter  bei'udjen,  üerfc£)ren 
firere  m  ber  53ruber 
froid  w  bie  Äälte 
front  m  bie  ©time 
furnier  /n  ber  2)ünger 
furieux  luütenb 


G. 

gant  m  ber  .^lanbfdiuti 

garc^on  /«  ber  ,<lnabe 

garyon  m  ber  Saufburfdie 

garde  /  bie  3S5ac^e,  ber  23äd)ter 

garde-manger  m  bie  ©peifefanuner 

garder  be()üten,  bcina'^reu 

gardien  w  ber  ^üter 

gater  öerberben 

generalement  gewö^nlid) 

genereux  grofjmütig 

genou  m  ba§  Änie 

gens  771  pf  bie  Scute 

gibier  7/7  ba§  SSilbpret 

gilet  711  bie  "äi^efte 

glace  /  ber  (Spiegel ,  ba§  Gi§ 

goüt  in  ber  ©efd)mart 

goüter  771  ba§  3>e§perbrot 

goutte  /  ber  Kröpfen 

gouvernante  /  bie  (Srjiefierin 

gramme  7/7  ia^  ©ramm 

grand  gro^,  lang 

grandeur  /  bie  ©rö|3e 

gras  fett,  bid 

gratitude  /  bie  2)antbarfeit 

gi-ave  ernft,  fc^roer 

grele  /  ber  ^ogel 

gros  bid 

guere  (ne)  nid)t  üiel,  tpenig 

guerre  /  ber  Srieg 

guide  m  ber  ^ü^ver. 

H. 

habile  gefd)idt 

habiller  (s'j  )i^  ffeiben,  anfleiben 

habit  777  ba§  Äleib 

habitant  7/7  ber  SSeino^ner 

habiter  beroo^nen 

habitude  /  bie  ®eroD^nf)eit 

habituer  (s')  fi^  gelüö'^nen 

'hache  /  bie  ^lyt 

'haine  /  ber  ^afj 

haieine  /  ber  Vttem 

'halle  /  bie  .^atle 

'hanneton  7/7  ber  ^JJfaitäfer 

'hardi  tüt)n 

'hareng  7/7  ber  Döring 
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'harpe  /  bie  §Qrfc 

'hauteur  ./"  bie  6ö^e 

'hasard  m  ber  Buf^U»  ^^^  Sdiictfal 

'heraut  m  ber  .'pevolb 

herbe  /  \>a-%  ^aut,  ®raö 

heritage  /«  bie  ©rbfc^aft 

heriter  erben 

heroique  ^eroijc^,  ^elbenmütig 

'heros  m  ber  .&elb 

heure  /  bie  Stunbe 

heure  (de  boime)  frü^ 

hier  geftem 

hirondelle  /  bie  ©d)tt)oIbe 

hiver  m  ber  SBinter 

hyene  m  bie  iil}äne 

homme  m  ber  'iOZenid),  9)?ann 

hoimne  de  bien  ber  rerf)tfc^affene  Wonn 

honneur  m  bie  ®[)re 

honorer  e^ren 

horloger  m  ber  ll^rmac^er 

horrible  '\6)xtii\6) 

hors  de  außer 

böte  III  ber  ®a[t 

'houille  /  bie  S?o^Ie 

'houlette  /  ber  öirtenftab 

huile  /  bQ§  CI 

huit  ad)t 

huitieme  ber  ad)tc 

humain  menfc^Iid). 

I. 

ici  ^ier 

idole  /  boä  ®ö6en6ilb 
ignorer  nic^t  wiffen 
il  y  a  e§  giebt 
il  y  a  öor 
image  /  ba§  Silb 
imiter  nad)af)Tnen 
impatience  /  bie  Ungebulb 
iiiipression  /  ber  'Slugbrucf 
imprimerie  /  bie  2)ruderet 
imprimeur  m  ber  2;ruder 
indifierence  /  bie  ®Iei(^gültigteit 
indiquer  anzeigen 
indocUe  imgelei^rig,  unge^orfam 
infailliblement  unfehlbar 
infatigable  unermüblid) 
ingenieux  geiftreic^ 


inimitie  /  bie  5einbfd)aft 

injurier  beleibigen 

tnjustement  ungered)tertt)eife 

innocence  .-/'  bie  Unfdjulb 

innocent  unjd)ulbig 

inonder  überfd)»eTnmen 

inscription  /  bie  ^nfc^rift 

instituteur  m  ber  2ef)rer,  Srjiei^er 

institution  /  ba§  l^^ftitut,  bie  (£inrid)tung 

institutrice  /  bie  (Srjiei^erin 

interroger  fragen 

inutile  unnü^ 

inventeur  m  ber  (Srfinber 

invention  /  Vit  (Jrfinbung 

irrite  erjümt 

ismaelite  iSmaelitifd). 

J. 

jaloux  eiferfürf)tig 

Jambe  /  bo§  Sein 

jambon  m  ber  ®(^infen 

janvier  m  ber  ^ai^uai" 

jardin  m  ber  ©arten 

jardinier  m  ber  ©ärtner 

jardiniere  /  bie  ©ärtnerin 

Jesus-Christ  '^t\M.^  (S^rift 

jeudi  m  2)onner§tag 

jeiine  jung 

joie  /  bie  greube 

joyeux  frö^Iicf),  freubig 

joli  nieblic^,  I^übfc^ 

jouer  )d)ielen 

joug  7«  "üo.^-.  5 od) 

jouir  de  genießen 

jouissance  /  ber  ©enuß 

jour  m  ber  Sag 

jour  (un)  eineä  Jage^ 

jour  (par)  täglich 

journellenient  jeben  2ag,  töglid) 

jovial  frö{)li(f),  munter 

juge  in  ber  9ti(^ter 

juger  rieten,  urteilen 

juillet  m  ber  3uli 

juin  in  ber  3uni 

Julie  3ulie 

jusqu'ä  bi§ 

justice  (rendre  la)  ©eroic^t  galten 

justifier  red)tfertigen. 


Aymeric-de  Beaux,  iranj.  (£lcmcntav:®rnmmatit. 
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Y.  Sllp^abctifc^Cö  SSörtcvöeiäeichni-; 


kilo  "I  bu8  Silo 

kilograiume  m  bci^  Äilogvamm 


lä  bovt 

laborieux  arbeitfam,  fleiBig 

lac  ?n  ber  ©ee 

lächer  loSlaffcu 

laid  I}äßUd) 

laisser  laffen 

lait  m  bie  "iDtild} 

lampe  /  bie  Sampe 

lance  /  bie  Sanje 

langue  /  bie  3""9^'  Sprache 

lanteme  /  bie  ßatenie 

large  breit 

lärme  f  bie  2;^räne 

las  mübe 

lecher  leden 

le^on  /  bie  Settion,  2c6re 

leger  [eid)t,  fünf 

legerete  /  bie  üeid)tigteit,  ber  Seid)t)inn 

legume  j»  bao  Öemüfe 

lent  langfam 

lettre  /  ber  SSvief 

lever  (se)  Quf[tet}en 

levre  /  bie  Sippe 

libraire  m  ber  ^-8ud)t)änblet 

librairie  /  bie  S8u(i)t)anblung 

lieu  m  ber  Crt 

lieu  (au  .  .  .  de)  anftatt 

lion  m  ber  2i5lüe 

lisiere  /  ber  9ianb 

lit  711  ha^  93ett 

litre  m  ba^  Siter 

livre  m  ha§'  !öuc^ 

livre  /  ba§  ^$funb 

logement  m  bie  SBo^nung 

long  lang 

longueur  /  bie  Sänge 

Louise  Suife 

loup  m  ber  SSolf 

lumiere  /  ba§  Sidjt 

lundi  m  3!Jfontag 

lune  /  ber  SJJonb 

lutte  /  ber  ßampf. 


M. 

ma^on  m  ber  liiauver 

magasin  ni  bei"  Sabcn 

mal  711  SJlai 

main  /  bie  §anb 

mais  aber 

maison  ./"  ba§  ."pau^ 

inaison  (ä  la)  ju  ^aufc 

maitre  /«  ber  Set)rer,  §err 

maitresse  /  bie  Sefirerin,  §errin 

inajestueux  ntojefldtifc^ 

mal  »I  \>a^  Übel 

malade  tränt 

malade  tomber  frnnt  merben 

maladie  /  bie  Äranfiieit 

maladroit  nnflejdiidt 

malgre  troli,  ungeaditet 

malheur  (par)  >n  jum  llnglüc! 

malbeureusement  unglüdlit^erweife 

manger  offen,  freffen 

manquer  festen 

manteau  ?«  ber  ?}Jantel 

marais  m  ber  3Äoraft 

marc  m  bie  9Kart 

marchand  m  ber  Kaufmann 

marchandise  /  bie  Söare 

marche  /  ber  9)?arfd} 

marche  m  ber  TOartt 

marcher  ntttrfd)ieren,  ge^^en 

mardi  m  ®ien€tag 

mari  ?«  ber  ^ann,  ©ema^I 

marier  »erheiraten 

mars  ?«  SKörj 

marteau  tn  ber  ^lammer 

martyre  m  bie  2obe§quat 

matelas  ?«  bie  ^IRatra^^e 

matin  »«  ber  SOtorgen 

mauvais  fdiled)t,  bi3fe 

mechant  ?«  ber  Söfe 

mechant  adj  böfe 

mecontent  un^ufrieben 

medecin  in  ber  ^ilrjt 

medecine  /  bie  ^irsnci 

meme  felbft,  fogar 

menage  m  bie  4)oitöf)aItung 

menager  fd)onen,  l)aui'f)alten 

menuisier  m  ber  Sifc^ler 


V.   3tlp^abettfd)e§  3Börterüeräcid^ni§. 
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merci  fc^öneu  Sauf,  icf)  banfe 

mercredi  SOtittluodi 

meriter  t>erbieucn 

metal  m  ba§  Slcetall 

metre  m  ha^  'Dielev 

mets  m  ba§  @evi(f)t 

meubles  pl  m  bie  33iöbel 

miel  m  ber  §ontg 

miette  /  bie  Srunte 

niieux  beffev 

mille  taujenb 

minute  /  hie.  Wmnti 

miroir  m  ber  Spiegel 

moderne  mobevn,  neu 

modeste  bcfdieiben 

modestie  ./'  bie  Seicljeibcn^eit 

mceurs  pl  bie  ©itten 

mois  m  ber  ÜJlonat 

moitie  /bie  §ätfte 

moyen  m  ha?-  Tlittd 

monnaie  f  bie  SLlJünse,  ba§  Sleingetb 

monsieur  m  ber  6err 

montagnard  m  ber  Sergbeiuofjner 

monter  fteigen,  reiten 

montre  /  bie  Uf)r 

montrer  äeigen 

morceau  m  ba§  ©tücf 

mort  /  ber  Xoi> 

mot  m  ba§  SSort 

mou  weic^ 

moulin  /«  bie  3)?üf)!e 

raousse  /  hivj  "Dcooö 

mouton  >n  ber  öainntel 

mouton  (du)  m  ^ammelfleifd) 

mouvement  m  bie  SSeroegung 

muet  ftumm 

inur  m  bie  3)?auer 

museau  III  bie  ^djuau^t 

musee  m  ha^  2)iujeum 

musique  ./"  bie  'JJiuiif. 

nager  fdf)tt)immen 

naturel  natürlicf),  edjt,  unoerfölfd)! 

neant  m  baä  9iid)t§ 

negoce  /«  ber  .§anbel 

negociant  ber  6anbe(§mann 

neige  ./'  ber  Schnee 


ne  .  .  .  Jamals  nie,  nienml§ 

ne  .  .  .  pas  nic^t 

ne  .  .  .  point  nid}t 

ne  .  .  .  que  nur,  erft 

neuf  neu 

neuf  neun 

neuvieme  ber  neunte 

neveu  m  ber  SfJeffe 

nid  III  ba§  S^Jeft 

niece  /  bie  'iJJicfjte 

nikel  >ii  ber  9üte( 

noble  ebel,  groijmütig 

noix  /  bie  9JuB 

noisette  /  bie  ^afelnufj 

noyer  (se)  ertrinfen 

nommer  nennen 

non  nein 

non  plus  aud)  nid)t 

nourrir  ernähren 

nourrir  (se)  fid)  ernähren 

nourrissant  ernn^renb 

nourriture  /  bie  9?at)rung 

nouveau  (de)  öon  neuem,  nodimalS 

nouveaute  /  ^Jfobeware,  9?oüität 

novembre  m  'jRo'ocmbtt 

0. 

obeir  ge^ord^en 
oblong  länglicf) 
observer  beo6ad)ten 
occupe  (etre)  befc^äftigt  fein 
octobre  ?«  C!tober 
offense  /  bie  S3eleibigung 
offenser  beleibigen 
oiseau  m  ber  35ogeI 
oncle  m  ber  Dn!el,  Cfjeim 
ongle  m  ber  9?agel 
onze  elf 

onzieme  (le)  ber  elfte 
or  w  ha§>  ©olb 
ordonner  befehlen 
oreUle  /  ba§  C^r 
oreiller  m  ha§  5l'opf!tffen 
orfevre  m  ber  ©olbfc^mieb 
omer  fcf)mücfen 
OS  m  ber  Änoc^en 
ou  ober 

OÜ    \Ü0 
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V.   8(4)l)abeti)d)e'ö  Sörtevöeräeidiui'». 


oublier  Dergeffen 
oui  ja 

ouvert  offen,  geöffnet 
ouvrage  m  ba§  3Seit 
ouvrier  m  ber  'iJlrbeiter 

P. 

pain  m  ba§  S3rot 

palais  III  ber  ^alaft 

palier  /»  bie  '^lux 

piintalou  III  bie  ^lofc 

pantoufle  ./'  ber  ^autpffel 

papier  m  ha^  Rapier 

papillon  III  ber  Sdimetterling 

par  Don,  burc^ 

paradis  m  'üo.^  ^arobieS 

pardonner  t)er3ei^en 

parents  pl  bie  Gltern,  Serraonbten 

paresseux  faul,  träge 

parier  fprecf)en 

parole  /  ba§  5Sort 

partager  teilen 

parti  m  (tirer)  'Diupen  sielten 

pas  encore  nocö  nic^t 

passant  m  ber  SSorüberge^enbe 

passer  (se)  gefc^e^en,  ftd)  jutrogen 

passer  par  reifen  über 

passer  pres  de  na'^e  bei  .  .  .  ge^en 

patience  /  bie  ©ebulb 

patron  m  ber  ^rinji^al 

patte  /  bie  %Q.%t 

päturage  m  ber  SSeibepIat^ 

pauvre  arm 

payer  be3a()len 

pays  m  "ta^  2anb 

paysan  m  ber  ^auer 

pays  natal  m  bie  ^etmat 

peau  /  ba§  Jett 

peche  VI  bie  (sünbe 

peine  /  bie  ^üf)e 

peine  (ä  .  .  .  que)  taum  .  .  .  alv 

pendant  roä^renb 

pendule  /  bie  ©tufeu^r 

penser  benfen 

Pension  f  "da^  ^enftonat,  bie  'iJInftalt,  bie 

^enfion 
pensionnat  m  bie  ^enfion§anftalt 


percer  burd)(öcf)ern,  bnrcl)bo^reu 

perdre  öerlieren 

perdu  öerloren 

pere  m  ber  5Bater 

Perse  /  ^erfien 

personnage  m  bie  'i|5erfönlid)tett 

perte  /  ber  i^crluft 

peser  luiegen,  »üägeu 

peste  /  bie  ^eft 

petit  flein 

petits  (les)  bie  ^uns^n 

peu  »wenig,  loenige 

peu  ä  peu  nad)  unb  \\a6:\ 

peureux  furd)tfani 

pharmacie  /  bie  ^tpot^efe 

pharniacien  m  ber  3lpot]^efer 

piano  III  "da^  Älaüier 

pied  m  ber  f5u& 

pied  ä  ju  guB 

pierreries/  ba§  ©efc^meibe,  bie  tjbelfteine 

piqueur  m  ber  5Borreiter,  ^itabor 

place  /  ber  ^lap,  bie  ©teQc 

plate  (ä  la)  an  ber  ©teQe 

placer  fteßen,  legen 

plaisir  m  ba§  SSergnügen 

plancher  m  ber  e^ru^boben 

plat  in  bie  ©d)üffel,  'ixx^i  Weric^t 

pleurer  roetnen 

plomb  VI  ba§  Slei 

plonger  burd^bcbren,  Derfenten 

pluie  /  ber  Stegen 

plume  /  bie  '^t^tx 

plus  mebr 

plus  en  plus  (de)  immer  niel)r 

plutot  nielmefir,  e!^er,  lieber 

poele  m  ber  Cfen 

poete  m  ber  Siebter 

peil  III  W^  §aar 

poire  f  bie  33ime 

poisson  m  ber  Sif"^ 

poivre  m  ber  Pfeffer 

politesse  /  bie  §ijflid)feit 

pomine  /  ber  'Gipfel 

porc  m  ©^tueinefleifd) 

port  III  ber  ^afcn 

porte  /  bie  2l)ür,  ba§  J^or 

porter  (se)  fid)  befinben 


V.   9(U)f)a6etifcf)e^  iSörteröcräeicfjni«. 
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poussiere  /  ber  ©taub 

poste  /  bie  ^oft 

poste  resümte  poftlagernb 

pour  für 

pourpre  /  ber  "ijJurpur 

pourquoi  »Darum 

pourtant  bod),  jebod) 

prairie  ./'  bie  SlUefe 

pratique  praftifcfi 

preceder  Dorange^en 

precepteur  ber  6au§Ie{)rer 

precieux  foftbar 

precipiter  (se)  ftcft  ftüräen,  eilen 

preniier  ber  erfte 

premier-ne  m  ber  ßrftgeborene 

presenter  (se)  \\i)  Dorftetlen 

presque  faft 

pressant  bringenb 

presse  eilig,  bringenb 

preter  leiten 

prC'tre  (grand)  m  ber  .s>o^e^rie)tev 

prier  bitten 

priere  /  bie  Sitte 

principal  adj  :^au^t)'äd)Uc^ 

printemps  m  ba§  i^rüt)jar)r,  ber  3-rüf)Iing 

prix  m  ber  ^rei^ 

prochain  m  ber  näc^fte 

proclamer  aufrufen 

procurer  üeri(^anen 

prodiguer  öerfcfiroenben 

produit  in  ber  Grtrag,  ber  @rlij§ 

Ijrofesseur  m  ber  -^roieffor 

profession  /  bQ§  'Jlmt,  ber  Staub 

profond  tief 

proie  /  bie  Seute 

prolonge  Derlängert 

prolonger  (se)  fid)  üerlängeru 

prononciation  /  bie  '^tu^fprac^e 

Proportion  /  'i^a^  3Serpltni§ 

propre  eigen 

propre  ä  geeignet  ju 

prosterner  (se)  niebertnien 

proteger  fc^ü^en 

prouver  beioeifen 

provoquer  ^erau§forbern 

prudent  flug,  it»etfe 

prune  /  bie  Pflaume 


public  öffentlid) 
pupille  m  ba§  SOtünbel. 

qualite  /  bie  Gigenft^aft 

quand  mann 

quantite  /  bie  9)Zenge,  Cuantitilt 

quarante  üierjig 

quai-t  m  bae  SJiertel 

quartier  m  ba§  3>iertel 

quatorze  üierjef)n 

quatorzieme  ber  tiierje^nte 

quatre  öier 

quatre-vingt  ac^tjig 

quatrieme  ber  öierte 

quelque  part  irgeubroo,  irgenbujolöin 

qu'est-ce  queV  lua^^? 

queue  /  ber  ®d)tt)anä 

qu'importe?  iua§  t^ut  e§? 

quintal  m  ber  ß^ntner 

quinze  füufäe^n 

quinzieme  ber  fünf5e^nte 

quitter  oerlaffen 

qu'y  a-t-il?  tt)a§  giebt'ä? 

R. 

racine  /  bie  SSurjel 

radical  m  ber  Stamm 

raison/ba§  9ted)t,  bieSemunft,  berÖrunb 

raison  (avoir)  9ied)t  ^aben 

ramener  roieber  füfiren,  bringen 

rapporter  bertd)teu,  luieber  tragen 

rare  feiten 

rassembler  bereinigen,  äufammenbringen 

ravager  öerwüften 

ravi  entjürft 

realiser  ju  Staube  bringen,  öeru)ir!li(^en 

recompenser  beIof)nen 

reconnaissance  /  bie  Santbarfeit 

reconnaissant  ./'  banfbar 

re9u  erhalten 

redingote  /  ber  5tocf 

redouble  roieber^olt 

reflechir  nad)beu!en,  überlegen 

refuser  abfd)(agen,  Derroeigern 

regard  m  ber  Q3Iid 

regarder  anfe^en,  betrachten 

regarder  (comme)  ]§attcn  für 

regle  /  bie  Ütegel,  ba§  Sineol 
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V.  8lIp^Qbctifd)e8  SSörteröeijeic^ni«. 


regretter  bcbaucrn 

reine  /  bie  Königin 

rejeter  wegwerfen,  ücvrocifcn,  abfctilageii 

rejoui  ent,^ücft,  erfreut 

remarquer  mcrfcn,  bemerfcu 

remede  m  ba§  .ticilmittel 

remedier  SRemebur  fdiaffcn 

remercier  ban!en 

remonter  wteber  aufjierjeu 

remplacer  erfepcn 

renard  m  ber  {S-uct)6 

rencontre  j  bie  !!Pegcgnung 

rencontrer  begegnen,  treffen 

rendez-vous  m  'i>aZ-  Stcnbicl)ein,!}ienbcälHni§ 

rendre  jirrücfgcben 

rendre  (se)  fidi  begeben 

rendu  jurüderftattet,  nnebergegeben 

renfermer  einfd)Iießen,  einfperren 

renne  m  'bo.^  JRenntier 

rentrer  roteber  eintreten 

renverser  uminerfen,  unxftUrjen 

repeter  lüieberbolen 

repliquer  öerfe^cn 

repondre  antworten 

repondu  geantwortet 

reposer  (se)  au§ruben,  fid)  erf)oIen 

repousser  jurüdlaffen,  abfdjlagen 

representer  barfteüen 

reputation  /  ber  3?uf,  bie  G^re 

reserver  (se)  fid)  torbe^alten 

resister  ä  wiberfteben 

respirer  atmen 

ressemblance  f  bie  '{Hf)nlid)feit 

ressoTirce  /  ha^  ^ülf?mittel 

reste  m  ber  9teft,  'ixi^  Übrige 

rester  bleiben,  wohnen 

resultat  /«  ha^  örgebni§ 

retabli  ^ergeftellt 

retour  w  bie  Diürftebr 

retoumer  jurüdfef)ren 

retraite  f  ber  3"ffi'rf)t-ort 

reveler  offenboren 

riebe  reic^ 

richesse  /  ber  5Reid)tum 

rideau  m  ber  SSorbang 

rigoureux  ftreng 

risque  (au  ....  de)  mit  (yefat)r 


rive  ./'  ba§  Ufer 

robe    ./■  ba§  iUeib 

rocber  m  ber  Reifen 

roi  m  ber  Sfönig 

ronde  (faire  la)  afle^  genau  burd)fud)en 

rose  /  bie  JRofe 

roue  ./■  "üa^^  9iab 

rougeur  /  bie  Kote 

route  ./'  ber  'äSeg 

royal  föniglid) 

royaume  m  ba§  .^önigreid) 

rue  /  bie  Strome 

rugissement  m  ba§  ®ebrüü 

ruse  m  bie  öift. 

S. 
sabbat  m  ber  %a%  be§  .'perrn 
sable  m  ber  ©anb 
sacrifier  opfern 
sage  weife,  artig 
Saint  b^il'S 
saisir  ergreifen 
salle  /  ber  ©aal 
salon  m  ber  ©efeüfdjaft^faai 
salutation  /  bie  $8egrüf?ung,  ber  Q)ruB 
samedi  m  Sonnabenb 
sanctifier  beüiflei^ 
sang  m  ba§  53lut 
sanglant  blutig 
sante  /  bie  ®efunbt)eit 
sauvage  m  ber  SG5iIbe 
sauver  gefte'^en 
savourer  fid)  weibcn 
science  /bie  SStffenfd)aft 
sec  troden 

second  (e)  ber  jweite 
secours  m  bie  §ülfe 
secours  (ou)  ju  C>ülfe,  um  iiülfe 
secret  m  \ia%  ®el)eimni§ 
secretaire  m  ber  ©d)reiber 
securite  /  bie  6id)erbeit 
Seigneur  v>  ber  ^lerr 
seize  fed)jebn 
semaine  /  bie  ?Bod)e 
sembler  fcbeincn 
senst'  üernünftig 
sensible  empfinblid) 
sentence  /  ber  Sprud) 


V.   Snp^abettfdfiey  SSörterDerjei^ni§. 
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sentiment  m  ba§  ®efü!^I 

separer  treunen 

sept  fieben 

septembre  (5e))tem6er 

septieme  bev  fiebentc 

serpent  m  bie  ©d}Iange 

servante  /  bie  Sßagb 

sei-vice  m  ber  ®ien[t 

ser\'ice  (rendre)  einen  Sienft  leiften 

seuil  m  bie  ©djioeüe 

seulement  allein 

si  wenn,  ob 

siege  m  ber  ©i^,  ber  (5tut)I 

Signal  m  boS  3^it^)fn 

signifier  bebeuten 

sincere  aufrid)tig 

sincerement  au[rid)tig 

Sire  0  Äönig 

six  |ecf)§ 

sixieme  ber  fec^fte 

synagogue  /  bie  ©i)nagoge 

soeur  /  bie  @d)ivie[ter 

soierie  /  bie  Seibenware 

soif  /  ber  S)urft 

soigner  beforgen,  Pflegen 

soin  VI  bie  ©orge 

soixante  fec^jig 

Soldat  m  ber  ©olbat 

soleil  m  bie  ©onne 

solide  feft,  ftarf 

sommeil  m  ber  ©c^lof 

son  m  ber  ©c^aE 

songer  bentcn,  träumen 

sonore  ti3nenb 

sopha  m  bQ§  Kanapee 

sortir  ouSge'^en 

soulier  m  ber  ©c^n^ 

souper  gu  Slbenb  effen 

sous  unter 

Souvenir  m  bie  Erinnerung 

souvent  oft 

spectacle  m.  bQ§  ©c^auf^Jtel 

spectateur  m  ber  3u)d)ttuer 

studieux  fleißig 

suc  m  ber  ©oft 

succomber  unterliegen 

sucer  laugen 


sueur  /  ber  ©^tt)ei[' 

sujet  (ä  ce)  in  biefer  öesiel^ung 

supplice  VI  bie  Clual 

supporter  ertragen 

supposer  öermuten,  ben  g-all  fehen 

sur  auf,  über 

sürete  bie  ©id^er^eit 

surveiller  beioadjen 

suspendre  {)ängen. 

T. 

tabac  m  ber  Saba! 

table  /  ber  %i\d) 

taburet  m  bie  guRbanf 

taille  /  ber  2Suc^§,  ber  ©c^nitt 

tailleur  m  ber  ©d)neiber 

tant  fo  Oiel,  fo  fefjr 

tante  /  bie  Xante 

tant  que  fo  lange  al§ 

tapis  m  ber  Xeppic^ 

tard  fpät 

tasse  /  bie  Joffe 

taureau  m  ber  ©tier 

temoignage  (porter  un)  3eugni§  ablegen 

temoigner  be5eugen 

tenebres  pl  "üxt  S)untel{)eit 

tendre  adj  ^axi 

tentation  /  bie  SSerfuc^ung 

tente  /  ba§  ^t\i 

tendon  m  bie  ©el^ne 

terminaison  /  bie  ©nbuiig 

terminer  (se)  enbigen 

ten-ain  m  ber  33oben 

terre  /  bie  Srbe,  ba§  gelb 

Terre-neuve  m  ein  9ieufunblänber 

terrestre  irbifd) 

terrible  fd)recflid) 

tete  /  ber  ßopf 

the  m  ber  2^ee 

tbeätre  m  ba§  Jfjeater 

Tibre  m  ber  2iber 

tilleul  m  bie  Sinbe 

timide  furc^tfam 

tirer  profit  ^Julien  jie^en 

toit  m  \io.^  Sac^ 

tomber  fallen 

ton  bein 

toucher  anrühren 
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V.  9llpl)abctif(^e<>  SSörterocvjcid)»!!». 


toufiii  bidjt 

toujours  immer 

tour  (ä  mon)  meincrfeitö 

tourmenter  quälen 

tous  alle 

train  (en  .  .  .  de)  beidjäftigt  mit 

traineau  m  bev  Scf}Htten 

txansformer  umiuaiibcln 

transporter  iiiei]jc{)affen,  üerlegen 

travailler  arbeiten 

traverser  über)d)reitcn 

treize  treije^u 

treizieme  ber  breije^nte 

trente  breißig 

tres  fel^r 

tresor  m  ber  Sctjafi 

tribu  /  bie  3"nft 

triste  traurig 

trois  brei 

troisieme  ber  britte 

tromper  betrügen 

tromper  (se)  ficf)  irren 

trop  ju  Diel 

tropique  tropifd) 

trou  m  ba§  Soc^ 

troubler  ftören 

troupeau  m  bie  ^erbc 

trouve  gefunben 

tuer  töten 

turc  türfijc^. 

U. 

un  (e)  ein,  eine 
uniquement  einzig  unb  allein 
utile  nü^Iid). 

V. 
vacances  /  pl  bie  Sf^^ien 
vache  /  bie  Auf) 
vagabond  ^erumjic^enb 
vain  (en)  tiergebcnä,  umfonft 
varier  abwedji'eln,  abroeic^en 
vase  in  'üa^  ®efä{j 
vaste  grofe 

Tendeur  m  ber  SSerfäufer 
vendredi  m  fjreitag 
Tendu  öerfauft 
vengeance  (tirer)  fid)  rächen 


venu  gefomnicu 

veritier  firüfcn,  uuteriud)en 

verite  /  bie  ?Sa:^rl^eit 

verre  m  ba§  ®Ia§ 

verser  (le  sang)  ißlut  »ergießen 

vertu  /  bie  Jugenb 

vertueux  tugenbl^aft 

Vestibüle  m  bie  .öau^flur 

vetement  m  bie  Äleibung 

viande  /  ba§  Jleiid) 

vice  in  "üo.^  Softer 

vide  leer 

vieillard  m  ber  ®rei<J 

vieux  alt 

vif  leb^^aft,  munter 

vigoureux  [tarf,  frdftig 

village  w  baS  '3^orf 

villageois  m  ber  SDorfbeiöo^ner 

ville  ./'  bie  ©tobt 

vingt  ättjanjig 

visite  /  ber  93efud} 

visiter  befud)en 

vitesse  /  bie  Sd}nellig!eit 

vitre  /  ba§  Jenftcrgfflö 

vitrier  m  ber  ©lafer 

vivacite  /  bie  Seb^aftigfeit 

vivre  leben 

vivres  m  pl  bie  Sebenämittet 

voici  §ier  ift 

voilä  l^ier  i[t 

voile  m  ber  (5d)leier 

voir  fe^en 

voisin  adj  beuadjbart 

voisinage  m  bie  9Jad)barfc^aft 

voix  /  bie  ©timme 

volaille  /  baS  föeflügel 

voler  fte^Ien 

voyage  m  bie  9?eife 

voyager  reifen 

vu  gefe^en 

vue  /  ba§  ®e)'id)t. 

Y. 

j-eux  ii>.  pl  bie  klugen. 

Z. 

zele  m  ber  (Sifer. 


£rucf  Bon  .^cffc  &  SPcdev  in  i?cipi{B. 
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